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French is a language and culture shared not 
only by the 55 million people of European 
France but by many millions more in 
adjoining Belgium, Luxembourg and 
Switzerland and in the Canadian Province of 
Quebec, the Caribbean islands of Martinique, 
Guadeloupe and Haiti, French possessions in 


the Atlantic and Pacific, and former French 
colonies in South America, Asia and, 
especially, Africa, French is also employed 
extensively as an international language of 
diplomatic exchange. 

Shaped somewhat like a hexagon, France 
comprises nearly 213,000 square miles. 11 is 
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bounded by the English Channel in the north, 
the Atlantic Ocean in the west, the Pyr£n£es, 
Spain and the Mediterranean in the smith, 
and in the cast by Italy, Switzerland, the 
Rhine River, Germany, Luxembourg and 
Belgium, Its modem history dates to the 
Roman Conquest of Gaul in the first 
century B.c. 

From Paris, the nation's political and 
cultural capital, the visitor may strike out in 
any direction assured lhat the trip will he 
rewarding in every sense—historically, 
culturally, scemcally* with the happy bonus of 
fine wines and cuisine distinctive to every 
region of France, Paris itself has a 
concentration of magnificent sightseeing and 
entertainment opportunities—art museums 
such as the Louvre and the Musee d'Orsay, 
echoes of France's days of glory and the 
Napoleonic era at the H&teJ des Invalided, the 
lie de la Cite and Notre Dame Cathedral, 
lovely parks such as the Tuileries and Bois 
de Boulogne. And, of course, there is the 
Eiffel Tower, 

Public transportation by rail, air and bus 
is excellent, and France is also blessed with a 
network of autoroutes together with 


well-mapped secondary roads, favored by 
many motorists wishing to gain a more 
intimate sense of French village and country 
life. Much of what the traveler may wish to 
see lies within a day's journey from Paris— 
Normandy and Brittany to the north and 
northwest; Marseilles, the C6te d'Azur, the 
Provence and the Mediterranean beaches to 
the south; Bordeaux, the Bay of Biscay and 
the Pyrenees fo the southwest; to the 
southeast, the Alps and Mont Blanc, the 
Rhone Alps, and the Jura and Vosges 
mountains; and, to the east, the Rhine River, 
Champagne, Lorraine and Alsace. 

Learning the language adds much interest, 
pleasure and satisfaction to a trip to France, 
Of equal importance to many is the access 
gained to some of Ihc important bases of 
Western civilization. French philosophers, 
political theorists, statesmen, artists, writers 
and scientists have substantially influenced 
the cultural and political aspects of our world. 

Last but not least, you will find in 
French-speaking countries—as you would in 
any other part of the world—Lhat your efforts 
to communicate in the language are rewarded 
by kindness and offers of friendship, 


FRENCH PRONUNCIATION— 
A FEW SIMPLE RULES 


h French difficult to pronounce? Not at all. French follows a few simple rules, and once you 
know these, you'll have no problem saying what you want and! understanding those who speak 
to you. There are two basic principles of French pronunciation; 

1. Not all letters are pronounced, as they most often are in English. Remember, however, that 
even in English, we have some silent letters—the p in pneumonia , for example, 

2. The French like to link words. Sometimes a whole sentence may sound to you like one long 
word, especially in the beginning. For instance, you will find in the dialogue in the first 
unit, the sentence: 

J’hahite au\ Etats-Lnis. I live in the United States. 

The sentence should sound like: 

ihabeetohzay-tazew-nee 

Linking is compulsory in many situations, especially between words that logically belong 
together, but is optional in other situations. In a few eases, it may seem appropriate to link, the words, 

but it is not permitted (for example, after the conjunction [; et | , which means “and"). You'll 
leam the rules for linking up words as you work your way through this book. 
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The pronunciation tables which follow will help you gel started on the road to France and 
its language. Practice pronouncing the words a few times while you also leam some basic 
vocabulary. You'll become familiar with how French people pronounce their vowels and 
consonants, so you'll know how to pronounce a new word when you see it on a road sign or 
included in an in Format ionat brochure. But* to make it aJl even easier . every time we introduce 
a new word in this book, we show you how to pronounce it 

VOWELS 

French 

Letters 


Symbol 

Pron unc tafton/Example 

a* a 


a 

This is a short A, as in car. Example: 
mix Ima) my. 

a, a 


ah 

A long AH t as in father. Example: 
pas (pah) step. 

6, final er, cz T et 

ay 

A as in day. Example music 
imew-zayi museum. 

e + 2 consonants* 
c t e, & 

ch 

This is a short E, as in ever. Example: 
appeiic (a-pehl) call* 

e T eu 


uh 

E. as in English word the. Example: 
le (luh) the. 

eu 


uh 

This sound does not exist in English. 
The sound is between UH and EW. 
Example: pen (puh) little. 

L y 


ee 

The sound of EE, as in meet. 

Example: valise (va-leez) suitcase. 

0 


0 

A short 0, as in done. Example: 

Homme (om) man. 

o, 6 


oh 

A long O. as in open. Example: tot 
(toh) soon. 

oi. oi 


wa 

Pronounced WA. as in watch. 

Example: tot (twa) you 1 familiar).. 

ou 


oo 

Pronounced OO , as in tooth. 

Example: ouvrir (oo-vreer) to open. 

u 


ew 

This sound does not exist in English. 
Say EE: round your lips. Example: tu 
(tew) you (familiar). 

ii + vowel 

wee 

Pronounced WEE. as in whee. 

Example: him tweet) eight. 
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CONSONANTS 


French 

Letter(s) Symbol Pronunciaiion/Example 


b T d. f, k, L m, n t p« s. 


U v, z 

c (before e, y) s 

q (before a, 0, u) s 

c (before a, o, u) k 

g {before e, u y) zh 

ge (before a, o, u) zh 

g (before a, o, u) g 

gn ny 

h — 

j 7h 

qu, final q k 

r r 

ss s 

s (at the beginning of & 

word) 

s (next to consonant i 

between vowels) 

t (before i + vowel) s 

Ih t 

x ks 


The corresponding English sound for 
these French consonants is Ehe same. 
This consonant is pronounced 55- 
Examplc: merci (mchr-sec) thank you. 
This consonant is pronounced 55, 
Example; garfon (gar-sohn) boy. 

The c without the accent mark is a 
hard A\ as in kind. Example: comment 
(ko-mahn) how. 

Pronounced like I he soft 5 in 
pleasure. Example: rouge froozh) red. 
Pronounced like the soft S in pleasure. 
Pronounced like the hard G in go r 
Example: Chicago (Shee-kah-goh). 
Like the sound jV/ in onion. Example: 
oignon (o-nyohn) onion. 

The h is always silent. Example: hotel 
(oh-tehl) hotel. 

Pronounced like the soft S in 
pleasure . Example; je (zhuh) L 
Pronounced like the hard K in kind. 
Example: cinq (sank) five. 

This sound docs not exist in English: 
roll the R at the top of back of mouth, 
as for gargling. Example rouge 
(roozh) red 

The double s sound is pronounced SS. 
Example: poisson (pwa-sohn) fish. 
Pronounced 55. Example: son (sohn) 
his (or hers). 

Pronounced Z. Example: poison 
(pwah-zohn) poison. 

Pronounced 55, Example: nation 
(na-syon) nation. 

Pronounced like the short T in top. 
Example: ihi (lay) tea. 

Pronounced EKS. as in excellent, 
Example: excellent (cck-se-lahn). 
Pronounced SS in these words only: 
dix (dees) ten, six (sees) six. 
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NASAL SOUNDS 

'Hiesc are very common in French and occur when a single N or M follows a vowel. The N and 
the M are not vocalized. The tip of the tongue does not touch the roof of the mouth. 

French 



Letters 

Symbol 

Pronunciation/Example 

an, am, en, cm 

ahn 

This nasal sound is similar to ON, as 
in the English word on. Example: 
France {frahns). 

in, im, ain. aim, ien, 
ym 

an 

This sound is similar to AN. as in 
can. Example: bien fbyan) well, good. 

on, om 

ohn 

Similar to ON. as in long. Example: 
bon (bohn) good. 

tin, um 

uhn 

Similar to UN. as in under * Example: 
un (uhn) one. 


When words LE, LA ("the”), and some pronouns, adverbs and conjunctions which end with an 
E precede a word that begins with a vowel sound, the final vowel is dropped and replaced by an 
apostrophe, 

EXAMPLE: la + auto = I'auto 

Je + bom me = I'homme 
When words merge like this, it is called elision. 


French syllables all have the same length and approximately the same amount of stress. The 
last syllable of a word group is slightly emphasized, not by saying it louder, but by making it a 
little longer. 


HOW ENGLISH AND FRENCH ARE SIMILAR 


In many ways, French is very much like English, For example, simple French sentences 
generally follow the same arrangement as English ones: 



The 

• "•r ■ 


boy 


he 


fgar-iohn) 

gallon 


Onafut-hl 

mange 


the 


ftmtih'iaftn) 

croissant 


Well also show you some of the differences that exist between the two languages as you 
become more familiar with French, Let’s look at one now. 


The 


Le 


tall 


Ixrnhn i) 

grand 


blond , 

boy 

gar^on 


blond 


mange 


(he 


croissant 
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For now, think about the ways French and English words are alike. You can learn many 
French words simply by recognizing a few patterns in word endings. 


ENGLISH WORDS ENDING IN FRENCH WORDS ENDING IN 


-ION 

correction 

occasion 

nation 

station 

education 

function 


-ION 


tko-nk-syolm) 

correction 

(thhi-xyoknl 

occasion 

nation 

fsta-iyohnl 

station 

fqy d nf k frrjofm) 

Education 

(fiihnk-.tyiyhn/ 

fonclion 


-TY 

city 

sincerity 

unity 

possibility 

-1ST 

dentist 

violinist 

pianist 

-OR 

actor 

sculptor 

vigor 

color 



[ -TE | 

(see-fjy) 

cite 

(inn-Mj'-w-tai) 

sincerity 

unit^ 

(po-iff* btt ■ Iff* MY ) 

possibility 


-1STE 

dentistc 

(vyo-lo-neesi) 

yioloniste 

(pya-rsml) 

pianist? 

-EUR 

ifii-iQhri 

actcur 

liUn-i-taiiri 

sculpteur 

lYTt-tflhr} 

viguenr 

fkoo-IUhr) 

coulewr 
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Did you realize bow much French you already know? In many cases, the only difference is 
the PRONUNCIATION, In fact, you may not have realized that you've been speaking French 
for years! Here are just a few expressions which are part of everyday American language. 


(/oA) (pah} 

faux pas 


{ratal 

rendezvous 

gaffe 


(day zhaj fiirwj 

d£ja VU 


rtatai’Kriiij 

bonbon 


(be r-jfta.J 

baguette 


I ehz-ijir-gtth) 

escargot 



(loop) (zhoor} 

soupe du jour 


(ahn-irey) 

entree 




{o> ftoj f mod) 

a la mode 


fiftwahj (dsh) (vetwj 

joie de vivre 


(pah) tdvhf (Juh) 

pas de deux 


far/ thihvri 

hors d*oeuvre 


Now you can start building upon what you already know. Wc don't promise it will be a 
cinch, but we can guarantee it will be fun, especially when you begin trying to communicate 
with fluent French speakers. Just put in 15 minutes a day at a pace comfortable for you. 
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GETTING TO KNOW PEOPLE 

tfuk-safwl (hi-nf“sahnsi 

Faisons Connaissance 


1 (tolwvthr-ioftni 

A 

1 Conversons 

Let s Tali 

0 


Knowing how to greet people and how to 
start a conversation is important* and you 
should leant those skills first. Read the 
following dialogue several times, 
pronouncing each line carefully out loud. 

The dialogue contains some basic words and 
expressions that will be useful to you. 

Mark Smith, his wife Maty, their 
daughter Anne, and their son Paul have just 
arrived at Charles de Gaulle Airport in Paris, 
and they canT find iheir luggage. Mark 
approaches an airline employee: 

\httka-zhttar} fmuh-syuhi 

marc Bcmjour, Monsieur, 

fiw) (ttoy-itf-ray.l 

EMPLOYE Bon jour. Vousdesirez 

tkeht-kuhi (shah;} 

qudque chose? 

<*«■) (ihuhi (ihthr^h) (may) 

MARC Out, Je cherche mes 
valises. 

I by an J iio-mtihn) (voo) 

employe Bien. Comment vous 

(za-playi A*wj 

appclez-vous? 

f.'jWfJ itna-jpehh 

MARC Je nfappelJe Mare Smith* 

Uuh) (neH'-imy-roh) (duh) fwirj (vet) 

employe Le numero de votre vol et 
I’origine? 

Itnuih/liiihiu (trafml) 

MARC U vol Air France trois cent trenle- 

(Imtitj) (dub) 

trots de New York, 



HelLo/Good day, May L hdp you? {/if. Do you 
want anything?) 

Yes. I am looking for my suitcases. 

Wei I /OK. What is your name? ilk. How do you 
call yourself?) 

My name is Mark Smith. 

Your flight number and origin? 

Air France flight 333 from New York. 


Urheberrechtfich geschutztes Materia 


s 






















EMPLOYS 


(ubt) (mo-mahn) (setl) (voo) (pith) 
Un moment, $*il vous plait. 


One moment, please. 



(lhahrt) 

As the clerk looks through some papers on this desk, Jean, a French business friend, 
Mark. 


fsa-trw) (ka-mahrt) (va-tcw) 

JEAN Saint* Marc! Comment vas-tu? 

rrAuftJ (wry) (byan) (ay) (fi*c) 

MARC Jean! Je vais bicn, et toi? 

ttreh) (few) frk) ffffWj f'ahnr 

JEAN Tris bleu. Tu es id en 

(va-kahni) 

vacances? 

fafmfi) (tub) (pray-iafuil) (mg) (fa-mtt-y) 

MARC thiL Je te prdsenle ma famine. 

tfam) (feeyl 

Ma femme Made, ma fille Anne, et 

(mofvt) (fees) 

men fils Paul. 

(ahn-skahn-lay) 

JEAN Enchants 

(yah) 

EMPLOYE Excusei-moi, Monsieur. Vos 

(e-reev) (g-vefik) (lab) (pro-short} 

valises arrivent avec le prochain 

(na^vhn) 

avion. 


Hi, Mark. How ere yoo? 

John! I am well. And you? 

Very well, Are you here on a 
holiday? 

Yes. Let me introduce my family. 

My wife Mary, my daughter Anne, and 
my son Paul. 

Delighted! 

Excuse me. Sir. Your 

suitcases are arriving on the next 

plane. 


sees 
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MARC 


Dam it! 


ticvt) 

Zut! 

(pa-iyakns) (neh) fpakf fzalu\) 


JEAN 

Patience Marc. To n’es pas en 

(itaHnermt) 

Be patient, Mark. You 


Amerique! 

America! 

MARC (d 1' employe) Merci, Monsieur. 

(oh) (nth-Ywar) 

Thank you, Sir, 


An revoirl 

frajJ (satin) (prce) 

Good-bye. 

EMPLOYS 

Je vous en prie. 

ftaoif (mohfut) 

You are welcome. 

JEAN 

Ao re voir, tout le monde! 

ffl byan ioh) 

Good-bye. everybody. 

TOUT LE 
MONDE 

A bientol! 

Sec you soon! 


Match the French expressions from the dialogue with their English equivalents: 


1. Comment vous appelez-voiis? 

2. Je te pr^sente ma lamilie, 

3. Zut! 

4. Vous ddsirez quclque chose? 

5. le vous en prk. 

6. Je vais bicn 

7. A bicntdt, 

8. Je m’appcllc . . . 

9. Enchants! 

10. Salut, Comment vas-tu? 


a. May T help you? 

b. My name is . . , 

c. What T s your name ? 

d. Hi, how are you? 

e. I am well. 

f. Let me introduce my family. 

g. Delighted! 

h. Dam it! 

i. You are welcome 

j. See you soon. 


ANSWERS 

P ’01 S ’6 4 'S f ’i 3 9 ? ’S B J *t i*I ttuniJiww 
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(lay) (thahnj (ihata) 

LES GENS ET LES CHOSES 

People and Things 

One of the first things you need to know is what to call certain things or people—words we 
call nouns. You will need to know what a French noun looks like, and how to make it plural. 
Unlike English nouns, all French nouns have a gender (masculine or feminine); like English 
nouns, they can be either singular or plural. Look carefully at the following examples of nouns 
given in their singular and plural forms, and write them on the blank line in the space provided. 

Singular and Plural 

fjm-gfw-tytiv} (pleH-ryd) 



















{/uth-vuti) 


neptews 


tuhti-pah) 

chapeau 





(shn-prthl 

chapeaux 

Hals 


(:hoor'twl) 

journal 

newspaper 



fzkoar-ruth) 

joumaux 

newspaper 




These words you have just learned are masculine nouns. To form the plural, m most cases, 
you simply add [ S | . If the singular noun ends with an | S | T don't change anything to form 
the plural. If it ends with [ EU | or [ EAu] h add | X | instead of | 5 | . If the noun ends in | AL | , 
the ending becomes | AUX | in the plural. 


Now look at the following nouns: 


SINGUL1ER 

(meh-John) 

mnison 

houic, hottv- 



PLURlfiL 


(meh-zahn) 

maisons 

bouses, hotnes 



(oh-toh-mo-heei): 

automobile 

aulonubitc 


(oli'Wft'mQ'beel} 

automobiles 

auionwbilei 




fmehrf 

mire 

molhcr 



(mehr) 

m£res 

mothers 
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The preceding words are feminine nouns. Simply add an | S j to form the plural. If the noun 
ends with an [jT| or an [)(] or a [z] in the singular, don't change anything to form the plural. 
(The final [IT], [x] T or [T] is not pronounced,) 

Test your knowledge of singular and plural by making these nouns all plural: 


rVvayJ 

catiter 

workbook 




L _ 

workbook* 



ANSWERS 

irrc?|imui siij ytoamp 'p sai^d ■£ sa^iis ^ sjoEq^D- |BJny 
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THREE EXCEPTIONS: 


L The following masculine nouns which end in EU take an | S | in the plural 


ibluhi (pmih) 

bleus (blue jeans), pneus (tires). 

take an [ X~| in the plural: 

<btre-:h(X}) (ka-yPQ) (skoa) (zhmk-noo) ieeboo) 

bijous (jewels), caillotix (pebbles), choux (cabbages), genoux (knees), hiboux (owls), 

{ihoo-lhoti) 

joujoux (toys). 

3, The following masculine nouns which end in 

ffcwb (kar-naivlt (fete-tee-vat) 

bals (balls), carnavals (carnivals), festivals (festivals). 


| AL | take an | S~j in the plural: 


2. The following masculine nouns which end in 


QU 


ffwnj (day} 

Un, une, des 

A (An), Some 

When we name something—use a noun—we often precede it in English with the words a 
or some. The same is true in French, and here is how to say these words, depending on 
whether the noun is masculine or feminine. 


SINGUUER 

On*?) (f«yl 

tine fllle 

a girt 

{ev} (na-meei 

une amie 

a fcrruJc friend 



SINGUUER 

fuhn nohnkl 'i 

un uncle 

an unctc 
tvhn na-nter} 

un ami 

a male friend 



WITH FEMININE NOUNS 



PLUR1EL 

(day) 

des rules 

srnne girls, giris 
f day} (zii-mre) 

des amies 

snnw feimle fnen^ 


WITH MASCULINE NOUNS 

PLUR1EL 

fj lj Iff (day zuhnkli 

des oncles 

lj . 1 "m/ »mc uncles 

(day za-mte} 

TO JJ des amis 

P»(£r some friends 


Note that in English, you often do not use | some 
in Paris," In French, you must say *T have | some | 


J in the plural; you'll say; "I have friends 
friends in Paris' 1 : JPai des amis k Paris* 
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Now test yourself by putting the appropriate indefinite article in front of each noun. 
Note: m, = masculine noun /. - feminine noun pt. = plural noun 


1. 

3. 

5. 

7, 

9. 



7 

oncles (m. pi.) I—I 4, 

amie (/.) 6. 

manteau (m.) 8. 

cheval (m.) 10. 


fille if.} 

juumuux (m. pi.) 
maisons (/. pL) 
ami (m,) 

automobiles (/. pL) 


Here's another chance to test yourself. Put the correct words on the lines below the pictures 
using the indefinite articles for "a” (an) and “some” and the French word for what is shown. 


tffcj l 

Qui est-ce? 

Who is it? 



(ktksl fkuhi (sehi 

Qu^t’Ce que c*est? 

Whu is it? 



(a) 


(b) 



<e) ------ (d) 



answers 

saiwl rap (j) aujjtu sun (a) SLOCuinoC sap (p) paid un (a) nnp un |q) UOirei un {n) 
soliqnmopim? sap - oi n?.v3ii3 un jure un 'k mssiunui un *i suosieiu 
+ 9 dEnut! sun j c KtuimnnJ s?p -p sspuo v>p j f aqij sun ■£ nip un m \ jpjur aijuijopuj 
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fzfcuA> (lew) (vw) 

Je, tu et vous 

*T* end "'You" 

If is also important to know how to say T* and “you" in French, These words an: called 
subject pronouns, 

T is simply |~JE | t (but | V | before a vowel). 

“You” is given in three ways: 



SUMMARY 



Which would you use—tu or vous—when speaking to the following? Write your answer in the 
space provided. 

1. the doctor _ 

2. your brother _ 

3. your sisters __ 

4. your child ___ 

5. the stewardess _ 

ANSWERS 

snoft nj f sjma *£ m m z soda snOA jo nx 
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(mahn-hruht tfa-rrtff-y) 

PARLONS DES MEMBRES DE LA FAMILLE 



Jean-Pienre Dupont 

MicheLine Dupont 

Jean Dubois 

le pere 

tofic Duboisl 

(lohnkJi 

father 

la mire 

I’©tide 


nxHtier 

unefe 

Ima-itt) 



Le mari 

La femme 


hu>ibdni! 

wife 



Marie Dubois 

(n& Ogier) 
itaAttfi 


La lanle 

iiuilt 



Michel Dupont 

Jeanine Dupont 

Philippe Dubois 

Pierrette Dubois 

1frehr > 

(xuhr) 

kr-.- ..;n, 

(koo-zeent 

1c frcrc 

la soeur JL 

le cousin 

la oousine 

Ji Cut her 

sister f 

\ cousin (mile* 

cousin (females 

le nis 

1 ^ 

La fille V 



mj*i 

daughter 




Noie ihe members of Paul's family. 
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Identify the following members of the family: 


1. Hen r kite Dubois est la - 

2. Jean est V _ 


3. Pierrette est la . 


4, Jean-Pierre est le . 

5. Michel est le __ 


. et k _ 


et k. 


6. Jeanlne Dupont est la . 


. et la. 


Find the plurals of the following nouns hidden in Ihe puzzle, write them down, and then 
circle them in the puzzle. We've done the first one for you, to show how easy it is. 


I cousin _cousms_ 

2, cheval_ 

3 fits_ 


6. cousine . 


7. genou . 

8, fine — 


4. mere . 

5. chat _ 


9. pere 


10. manteau . 


cL 

0 

u s 

l 

N 

o 

J 

E 

S 

U 

F 

1 

L 

L 

E 

S 

X A 

H 

V 

L A 

L 

G 

M 

A 

N 

T 

E 

A 

U 

X 

S 

0 

U 

P U 

E 

E 

N M 

M 

E 

0 

E 

C 

H 

A 

T 

S 

l 

E 

0 

T 

D P 

V 

A 

U C 

E 

D 

R 

u 

N 

A 

M 

D 

E 

S 

N 

T 

A 

i E 

A 

L 

A 1 

R 

R 

A 

c 

O 

U 

5 

1 

N 

E 

S 

P 

O 

U R 

U 

N 

M 0 

T 

M 

E 

A 

C 

\i 

A 

N 

G 

P 

L 

U 

M 

E E 

X 

J 

A J 

T 

U 

A 

5 

1 

L 

A 

N 

0 

F 

1 

L 

S 

O S 








ANSWERS 























)CTIES]UHUI -Ql 


-6 ss\m K 

knocks 

'£ S3U}£tK>3 

9 

simp 

J £ siiom 

r s i!J 

: T 

in?A3ip + £ 

q.uitjh pio\\ 

















51PJ 


■ * ■ m ' 


MM 

*S mm ■ 

313*1 t 

3UI5C1D3 

T 

J| JUO 

T 

ai^uj-pea^ '[ 

l[UUC ^ 


IS 
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Imagine you’ve begun your trip already. See how well you understand the following 
situation. 



Monsieur Smith el la famille arrivent en France sur le vol 333 de New York. M. Smith 

on 

Idet) 

dit “bopjour” a Femptoyl. M. Smith dlt “mere!” et l’employe dit "Je vous en prk.** 

5J1)S 

ffte-nahl-muhn) 

FinaJemcnt, M. Smith dit “An re voir/ 1 

Finally 


Arc the following true or false? 


1. Monsieur Smith et la lamtlle arrivent a New York. 


2. Monsieur Smith dit “Je vows en prie 11 £ I’employe. 


3. Monsieur Smith et un ami arrivent en France. 


4. Finalement, Monsieur Smith dit bopjotir. T 


F 



ANSWERS 


d t d '£ d T d I KinjJOimi 


^ ■« 
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Have fun with the following crossword puzzle. The clues are English equivalents of French 
words. 


DOWN 

1. grandmother 

2. some 

4- girls* daughters 
8. horse 


across 
3, I live 

5. thank you 

6. a, an (fern.> 

7. 1 

9. sister 


ANSWERS 

[utaqa -g sajpj f sap 'Z .ujtupurjf -| vwhj 
jnaos * af aun tadaui *§ nitqni.f [ ffl oov aizziy 
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Now study and say aJoud these parts of Paul's house. 


UNE MAISON 

A Home 


(rai-frec-ihey^rptt^tufir) 

le refrige rateur 

nrfngc rator 



(fuh-twhir) 

la tenet re 

uindow 


{veks-tw-btwi) 

le vestibule 

h&IEway 


izhar-iian) 

le jardin 

garden 


lihafmbr) fkoo-ihay) 

la chambre & coucher 

bedroom 


{port) 

la portc 

door 
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ARRIVAL 

(la~ttt-vay) 

L’amvie 


ftfJ x (la) intMrrHthnh) 


(dithnI 


(oaf 1 pa-iayf 


A la recherche d’un endroit ou passer 

(la) (nwft) 

la nuit 

Finding a Place to Spend! Hie Nighl 


You'll probably book your hole! room from home—at least for your first night in France. 
But whether you have a reservation or not, you 11 want to know some basic words that describe 
the services and facilities you expect to find at your hotel. Learn these words first, and notice 
how they are used in the dialogue you will read Later. 




(sahl) (dub) (ban) 

la salle de bain 


bathroom 



fahn-ptwa-yayf 

I 'em ploy £ / employee 

ciert (m.)nr.) 



(ray*iehr'M-s\ohnf 

la reservation 

RecefYitkm 


(ray^hr-vgy) 

reserver 

To Reserve 


■ 

MW- 


(pom 

la porte 

Door 



ffam) (dub) ishahnbr) 

La femme de chambre 

Mlti 



tpahs-pvr) 

le passe port 



(fkh-nrhlr) 

la fenetre 

Wind™ 


^Tateri 
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Le, la, r, les 

The Many Ways af Saying ‘The’' in French 

In English we use **tbe” to precede all nouns. In French, however, there are many ways of 
saying *‘ihe ( " depending on whether the noun is singular or plural, masculine or feminine. 



alerial 


23 


fborrechtlich geschut; 




Here's the same idea presented in a way that will make it easier for you to remember the 
forms of “the.” 


SUMMARY; “THE” 

WITH MASCULINE NOUNS 

WITH FEMININE NOUNS 

Singular PlurieL 

Before a Consonant 

LE-____ 

Before a Yowel LES 

Singulier Plurid 

Before a Consonant 

LA--____ 

Before a Vowd LES 

L ’ — 

L- —- 


Let’s practice. Put the appropriate form of “the” before each noun listed below. We’ve 
done the first for you as an example. 



le 

prix 

s 

hnfH 


porte 

h. 

fenetnes 


fhamhrp*; 

1. 

rtf aerva firms 


passeport 

8, 

sallc de bain 


S3J1MJ3J SJ| -q 


ANSWERS 


uicq ,’i(> ri 

pioiy -g uotbssuti s[ ■ f swqiimp «1 *£ auod c| xud a\ * 


SUOj^Aj^ft S3| ‘i 

jpipiff Jjmipri 
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(pro-rwim} (\fhrb) 

Les pronoms et les verbes 

Pronouns and vccbi 

You've already learned how to say *T # and “You" in French. Now it’s lime to move on to 
the forms for “he," “she*" “we*" and "they," Here are your new words: 


rsn... 

. He (ft) 

ELLE 

.She (It) 

[«r|- 


[ NOUS | 

...... We 

its 

. They (masculine) 

ELLES 

. They (feminine) 


Do you remember how to say “I"? And "You"? 


mm- ■ 

VOUS 


1 TtJ| . You (familiar, singular) 

VOUS * 


You {polite, singular) 
You (plural) 


Use this table to help you remember the French pronoun: 


SUMMARY PRONOUNS 


I 

to 

you (familiar) 

il 

he/il 

die 

she/it 

nous 

we 

VOUS 

you (familiar) (pJ.) 

VOUS 

you (polite) 

ils 

they (masculine) 

dies 

they (famine) 

on 

one 
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(par-lay) 

Now let's conjugate the verb PARLER. Conjugating the verb means changing the verb 

10 sptik 

ending to agree with the subject. We do this automatically in English when we say “1 speak" 
but "he speaks," Notice that the verb PARLER ends in -ER PARLER is called the infinitive 
of the verb. The infinitive is the form of the verb corresponding to the English "to —** form. 
Many other verbs also end in -ER.: CHANTER. ARRIVER Watch how to conjugate them: 

to sing lo arrive 

drop the -ER and add the appropriate endings. 


PARL 


PARLER 


ES 


- ONS 


EZ 


ENT 



il| 

I 

He 

E 

ELLE 

ONj 

PARL _ 

— She 
One 


JE PARL_I speak 

1 am speaking 
I do speak 

TU PARL_You speak 

You arc speaking 
You do speak 


speaks 
is speaking 
does speak 


NOUS PARL__ We speak 

We are speaking 
We do speak 

VOUS PARL ___You (polite, singular and plural) speak 

You arc speaking 
You do speak 

PARL _They speak 

They are speaking 
They do speak 


1LS 

ELLES 


NOTE: that the subject pronouns are always necessary„ because after JE* TU. IL* ELLE, 
ON* ILS and ELLES, the verb sounds exactly the same: 

tpari) f jPflW.pi fpaiii (pari) 

je parle, tu paries, iEelle/on parle, ils/clles parlcnt: 


je* il, tile, on 
tu 

ils* dies 


par] vii L - 


-(pari) 


Notice that* exactly as in English, II, ELLE, ILS and ELLES replace nouns: 


LE GARgON 


PARLE 

FRANCAIS. 

[jiJ 

Ttoe boy 

speali* 

pFcnch 

He 


speaks 
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LGS GASCONS 


PARLENT 

FRAN£A1S* 

ILS 

PARLENT FRANGAIS 

Ihc boys 

spat 

French 

They vpcak 



DON'T FORGET THAT JE becomes J* before a vowel sound. 
Now try to put the right endings to CHANTER and ARR1VER: 


Je chant 

Noijk chant 

.T'arriv 

Nous arriv 

Tu chant 

Vous chant 

Tu arriv 

Vous arriv 

T1 chant 

[Is chant 

H arriv 

Els arriv 

EUe chant 

Elies chant 

Elle arriv 

Elies arriv 


On chant_ On arriv 


Ron! (Good) Now put the right endings on the verbs: 

l^e earcnn narl tr&s hien. Tu oarl 

el je chan 1 

T r.a nnrles, arriv 

riemain 

Nous chant.._ 

et vniK pari 

Marie chant 

ties bien. 




Negatives 

NOTE: To make any verb negative, put NE <N’ before a vowel sound) before the verb and 
PAS after the verb: 


AFFIRMATIVE 
JE PARLE I speak 

ANSWERS 

ZJ|Jcd iPlO.-L 13 SUOJUCip STlt>|M 
'siUEip s[ ia safitol nj_ 
uaiq s?J] diucqc zur i\ 

LIIT?[|J3p LLl3,\ Lull 1 S3}.TUG O'| 

‘uaiq s^n ajiiid uoiiiEzf 

HHINVfO 4^1 HHAiaav V*' ‘HTiaVd q jl A 


NEGATIVE 

JE NE PARLE PAS 1 don’t speak 


iiiSAUic ssqq 

ILT.'.MJJP m 

sno,\ 

suo^jUE snopq 


3AJUE UQ 
3AUIC J]p 
ZAlW |1 

^auib m 
SAUJII.r 

a^Aiaav <h>a 


lujiucqa o|i3 

lUajUITqO S‘[J 

zaiuuqj sn o\ 
raojonp snujsE 


,l]URip UQ 

ajireqa a||q 
aiurtp [i 
ssjunp nj_ 
siuBip 

aaiHVH^ q j a A 
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ffrifj (aifti) lduk.it (:uhn) (noHn) 

Qu’y-a-t-il dans un nom? tfT2j\ 

Whu's in ii name? J y 

When you are settled in your room, get to know the names of the items there. You might 
need another towel, or find that your lamp doesn't work. Ask the hotel staff to help you, and 
explain what you need. 


frtmj 1 shaft/ibf) {doh-iehlf 

UNE CHAMBKE D’HOTEL 

A Hotel Roam 


(mut-nyor) iltihnpt fb-w-Mj fsthr-vytltt} 



L I need a towel, 11 me faut_______ 

2, The lamp doesn't work.____ne fonctionne pas. 

3. Can you fix the toilet? Pouvez-vous reparer____ 

4, Where is the shower? Ou est___? 

5. The bed is too small._, cst trap petit. 


ANSWERS 

111 3[ -£ sqsnop E| -p U| -£ 3dtitfl[ tf| 3UI1 \ UlOOJ j3;0J] 
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Follow the adventures of the Smith family as they check into their hotel 
Always read each Line of dialogue out loud to practice your pronunciation. 



marc Excusez-moi, monsieur. J’al 

(ihahnbr) 

Je m’appelle M. Smith. 

EMPLOYE- Bon jour. Oui, nous avoits votre 

(rny-zrhr-va-syohn) 

reservation pour deux chambres i 

(Iff) tMhlf tduh) ffttrt) 

deux Hts avec salles de bain. Mats il 
y a un probleme. 

MARC Qu’eslKt qu’il y a? 

(docsh) 

employe Dans one chambre. la douche 


Excuse me, sir. 1 have 
a reservation for 2 rooms for tonight. 
My name is Smith. 

Good afternoon. Yes, we have your 
reservation for 2 double moms 
with bath. But there is 
a problem. 

What's the matter? 

The shower in one room is broken. 


ne mardie pas. 

fjwj (nth) (fay) (ryan) 

marc £a ne fait rien. Les enfants peuvent 

(bdl-nyay) 

se baigner chez nous. 

EMPLOYE Bon. Mats il y a un autre 
problfcme. Dans Paul re chambre, on 

(oo-vrefr) (fuk-nehtr) 

ne peut pas ouvrir la fenetre. 

MARC (a Marie) Qu’est-ce que tu en 
penses? II n’y a de chambres 

(newi) (foot) 

nulle part II y a tine foule de touristes 

(ruin luh rwhn) 

a Paris maintcnanL 


It doesn’t matter, The children can use our bath. 

Good. But there is another problem- 
The window in the other room 
doesn't open. 

What do you think? 

There are no rooms anywhere. 

Paris is full of tourists now r 
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(shah) 

MARJE 11 ne fail pas trop chaud. Prenons- 

fkithn) (mtfm) 

les quand meme, 

EMPLOYE Bon. Chaque cbambre est i 

fTH'Q-UthWf mo) 

60 euros par jour. 

fpuh'itt) (day-:f\&h-nayl 

MARC Est-ce que k petit d^emier est 
compris? 

employ^ Mais oui, monsieur. 

MARC Bon. Nous les prenons. Void nos 

(pahs-por) 

fvuh-ya/} (rahn-pieer) (fftih) 

employe VeuMlez remplir celle flehe. 

ikhy) 

Void votre cK. Les chambres sont 

Ur»<ih :er thm) (ay-rmh) 

au troisieme stage. 

fe-jafui-jufa) 

fdrwat) 

EMPLOYE Oui, monsieur. A droite. 

MARC Merrf beaucoup, monsieur. 

(pm) 

EMPLOYE Je vous en prie, monsieur. 

(a^mew^zay) 

Amusez-vous bien ik Paris. 


The weather isn't too hot. Lei’s take them 
anyway. 

Fine. The rooms are 
60 euros each per day. 

Is breakfast included? 

Oh yes. sir. 

Okay, we*ll take them. Here are our 
passports. 

Please fill out this form. 

Here is your key. The rooms are 
on the Ihinl floor. 

Is there an elevator? 

Yes. To the right. 

Thank yon very mneh. sir. 

You’re welcome, sir. 

Have a good time in Paris. 


Match these French expressions from the dialogue with their English equivalents; 


]. J h ai retenu deux chambres pour cc soir. 

2. 1J y a un probkme. 

3. Qu'est-ce qu'il y a? 

4. Nlmporte. 

5. Chaque ebambre est a 60 euros par jour. 

6. Est-ce que le petit dejeuner est compris? 

7. Veuillez tempi ir eelte ficbe. 

8. Amusez-vous bien & Paris. 


a. It doesn’t matter. 

b. What's the matter? 

c. Have a good time in Paris, 

d. The rooms are 60 euros each per day, 
e> There is a problem. 

f. Please fi 11 out this form. 

g. I have a reservation for two rooms for tonight. 

h. Is breakfast included? 


ANSWERS 

= *8 } X r» P 'S B t <*'$ 9 t 3 l aanjajB^ 


M aleria 
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Hf d/prA. JWfJfj /r FJ - Ji j y ^ f kchl-isihi (ihahz) 


SI VOUS VOULEZ DEMANDER QUELQUE CHOSE 

If You Waqt Els Aik for Somclhid; 


You'll Tind yourself asking questions every' day—of hotel clerks, tour guides, waitresses, 
and taxi drivers. To form a question from any statement, choose one of the three following 
methods: 


TO FORM A QUESTION FROM ANY STATEMENT: 

1 . lust raise your voice in ihe normal way for questions: 

I $ar-sohti J limhnzhl ftnuA-uAnJ 

Le gallon mange le croissant. Le gar^on mange le croissant? 

The im cals I he nniiunl, 


(a) Ml 


2. PuMhe magical group of words 


EST-CE QUE 


QIT 


before a vowel), which means literally 


“Is it that,"* at the beginning of a YES-NO question, or between the interrogative adverb and 
the rest of Ihe question: 


(ths-inh j 

Lc gar^on mange le croissant, Est-oe que le ganjon mange le croissant? 

Docs Ehc boy col the crDuunt 1 .' 

3. You can also invert the subject and the verb and put a hyphen between the two: 

fiw| fjWP-HpJfrw) 

Vo us pouvez. Pouvex- vous? 

You can. Can you ' 


NOTICE: The previous inversion is rarely used after 


JE 


, which means “1.” 


the limes when Est-ee que comes in handy—and when the last letter of the verb 
letter of the pronoun arc vowels, you have to put |~-T- j between them: 


This is one of 
and the first 


rfeW* 

II mange, 

be 


Umihtv.hi fieri \ 

Mange- t-il? 


td) 

FJIc mange. 


irnahnzhf (ifhli 

Mange-t-elle? 


If the subject of the sentence is a noun or a name, the construction is as follows: 

Le garcon mange lc croissant. 

Le garcon mange-t-il le croissant? 

Marie mange Le croissant, 

Marie mange-t-elle k croissant? 
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BASIC QUESTION WORDS 

(ktihf 

QUE, QU* (+ vowel) 

WHAT 

(ket} 

qm 

WHO 

(<*» 

nil 

WHF.RF 

(ict-mahm) 

TOMMFMT 

HOW 

{povr-ku'pl 

POUROITOI 

WHY 

(huhn) 

fiTFAJsrrt 

WHF.N 

(kohm-bym) 

COM RTF N 

1IOW MUCH . H OW MANY 



NOTICE: 


(duh) 


When COMBIEN is followed by a noun, the noun is preceded by 


BE 


D T 


(before a vowel): 

(dor-ihahnj 

Combien d 1 ardent? 

money 

Combien de gardens? 
Combien de filles? 



These words can be used to form a question by following one of the two following formulas: 
1. Interrogative + 


E5T-GE QUE ( EST-CE QU* ) + Subject + Verb 


Quand eske qu’Qs airivent? 
Ou est-ce qu’ih habitant? 


Note: 


QUE 

becomes 

QU 1 

before 


EST-CE QUE 


QiTest-ce qu’ils cherchent? 


2. Interrogative 4- verb (hyphen) subject (this is called inversion): 
Quand arrivenMls? 

Ou habitent~ils? 


ieberrechtlich geschiltzles 
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Try it yourself. Match up each question in the left column with its answer in the right column. 


Qu'esl-ce que Marie mange? 

A. Oui, j'alme tes croissants. 

( pari} (tt iWj 


Anne parle-t-ellc fran^ais? 

B. Made mange Ic croissant. 



Quand arrivenl-ils? 

C. Oui, eile parlc fran^u. 


(dub-rmfmi 

Oft arrivent'ils? 

D. lls arrivetit demain. 

(f-may) 

tomormw 

Est-ce que vous aimez les 

fal Ite-ay-ro-porl 

like 

E. lls arrivent a I’aero port. 


croissants? * Ihc airport 


The phrase "there is" is useful to know in French, Aid it is the same in the singular and in 
the plural: 

II y a une chambre = Them is a room. 

11 y a des chambres = There are some rooms. 

You can use this phrase in another way to ask a question. To form a question, you can either 
use the inversion or EST-CE QUE: 


Y a-t-il tine chambre? = Is there a room? 

Y a-t-il des chambres? - Are there any 

rooms? 

Esl-ce qull y a encore une chambre? 

Is there still a room? (Is there a room left?) 


II n'y a pas de chambre = There is no room. 
II n*y a plus de chambres = Them are no 
rooms left. 

Note: On, une T des - de in a negative 
sentence, 


(tt-fya) 

ttrh (nya) (pah) 

(ya-ltel) f \a-leet) (pah) 

ILYA 

IL N’V A PAS 

Y A-T-IL ou N’Y A-T-IL PAS? 

There is 

There is not (no) 

Is there or IsnT there? 

There are 

There are not 

Are there? Aren't there? 


ANSWERS 

V *5 1 t Cl £ 0 T a *1 Sj3w«*v/ra«»swii> 
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Slow down! If you are getting confused, just ease up on your pace and review what you've 
learned so far. Vous comprenez? {Do you understand?} 

See how much French you already know by doing the following “verb" crossword puzzle. 
These are verbs you have met so far: purler (to speak) 1 chanter (to sing), arriver (to arrive), 
habiter (to live in a place). 



ACROSS 

5. Elte (arrives} 

6. ])s (arrive) 

7 . (live) 

g L Nous (sing) 


DOW |H 

1. On (speaks) 

2 . Tu (arc singing I 

% Lcs ganprns (speaks 
4 . Elies (live) 


ANSWERS 
waiiqciL y 
HIJ|_tcd *£ 

»iurijj 
StJKl '1 


l k 

*L 

IU.VM1LR y 
J.MXttl -g 

SSOU 3 V 

atzznj 
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Now lest your comprehension of what you have learned in this unit about requesting a room 
at a hotel. 



Fill in the blanks: 

t* M, Smith a une reservation pour__ 

two rooms 

2, _ne marche pas. 

The shower 

3, Onnc peut pas_ 

(jpen the window 

4, Le petit dejeuner___._ 

is included. 

5, Les chambres som —_____. 

on the third Hoor 


ANSWERS 


□Srtf 

suasion ns sudmo} jsj -f auausj P[ JUAfio *£ stpnup jt [ *i saiqump snop 'i siiURjq in ijy 
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SEEING THE SIGHTS 

(k^-rtt-cfi-zee-niyf 

Allans voir les curiosites 


& 


3 


talphn-zrri 


(pyay) 


Allons-y a pied 

Lei's Go on Fool 


“How do I get to , . , ?" ''Where is the nearest subway?" "Is the museum straight ahead?" 
You + li be asking directions wherever you travel. Acquaint yourself with words and phrases that 
will make getting around easier. Don’t forget to read each line aloud several times to practice 
your pronunciation. Act out each part to be certain you understand these new words. 


{Paul and Anne Smith set out on their first day to visit a museum J 



CEESUmEI] 

C20JZJEJ 




(iiuh-mafowiohn} Oa-zhaSul 

ANNE Paul, demand mis k V agent de 

(poWrtt} fmew-zay) 

police ou est le musee. 

fjfHrJ (ray-ew-stfri 

PAUL Je ne suis pas stir de rlussir . * , 

Excusez-moi, Monsieur I* agent „ 

r deer) 

pouvez-vous nous dire oil esi le 
rauts^e? 


Paul, lei’s ask the policeman where the 
museum is. 

I am not sure of succeeding . . . 
Excuse me. Sir, 

can you tell us where the museum is? 
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{sfhr-tfn-mahn) (fobt-fre-new-ayf (too) 

AGENT CertainemenL Continues tout 

tOr^ohUzfiews-kat (rew) (mt-tythr) 

droit jusqu’ft la rue V!olierc et 

ffiMV-nayt (drwat) 

tmirnez & droite. Continuez jusqu'ft 

(vtri'ldir} Mw-Jhwj 

la rue Voltaire, ensuite tournez ft 

luofuh) (rasffn) 

gauche et continuez sur la me Racine 

ffftmfcrij (fiih) (to) (a) 

jusqu'aux feux. Le muste est Ift, ft 

(koh-tay) (by-ftffz) 

cote de I’eglise. 

PAUL Merci milk fols. 

(o' ars ) 

agent De riett* 


Certainly, Continue straight 

ahead to MoLifre Street and 

tum right. Continue to 

Voltaire Street, then turn left 

and continue on Racine Street 

to the traffic lights. The museum is there, 

next to the church. 

Many thanks. 

You are welcome, (fir, of nothing.) 


After having Followed the directions: 

(iuhf (nay) (pm) (lahi(mew-zay) 

ANNE Ce rfest pas te musee* 

(port) 

Ckst la poste. 

fttvhi (far) 

PAUL Patience, Anne, II est trop tard 

(poor) (ftt-neer) (noirf 

pour finir notre sightseeing. 

(ruh-toar-nahn) 

Retoumons ft I’hdteL 


Can you answer these true-false questions 
based on the dialogue? Write VRAI (true) 
next to each true statement. Correct any false 


statement. 


~ 2 ! 

_ 3. 

4. 

5. 

Paul demande a 1'agent ou est realise. 
L'agent dtt dc loumer a droite. 

Le uuisee est ft cote de t'tcole, 

Ce n'est pas le music. 

Cest tairapori. 


This building is not the museum. 
If s the post office. 

Be patient. Anne. If* too late 
to finish our sightseeing. 



ANSWERS 

ajsod «[ *£ I VBA t *113?. I X I VBA *t ™ nui 3 I T wiBj-atui, 
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(o-kcy) 


ALLEZ-VOUS? 

WbcfcAit You Going* 


You'll find yourself going to a museum, or being a* a bakery or in a theater often if you go 
abroad, so knowing the following words will come in very handy. 



Le gallon est £ la 

at [he 

boulangerie, 

bikcry 



Le gallon va a la, 

id the 

boulangerie 


Le gar^on est A t*6cole. 

at Ihc ithool 




Le garden va aJPccole. 

to ihe 


Madame Dubois va 



AUX Etals-UnLs. 

to the 
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fdfh} (pvh-tfti tmth) {ktf) iste-nftjee} ibeh^koai 

Des petits mots qui signifient beaucoup 

Lillie words that mean a lot 

The preposition [~A~j means “to" or “at" and is used before proper nouns: 

II parte a Jean. 

The definite articles | LA j {used before feminine singular nouns beginning with a consonant) 
and [ l* ] (used before all singular nouns beginning with a vowel) can be placed after 
express “to the“ or “at the”: 

Lf gar^on est 


A LA 


boutangerk. 


Le gar^un est 


AL* 


taole. 


The definite articles 


LE 


(used before masculine singular nouns beginning with a 


consonant) and 
new words: 


LES 


(used before all plural nouns) contract with j~Xj to form completely 



A + 

LE * 

=[ 

1 = 

AU (TO, AT THE) 

A + 

LES 

| AUX | (TO, AT THE) 

11 parte 

11 parte 

AU | 

gar^on. 

AUX 

gar^ons. 


which means “from," “of * or “about" 


11 parte 
11 park 


DE 


DE 


Jean. 

la boufangerk. 


It park DE ]*£oole. 


Try this exercise: 

h*ztr\ vs 1 (■'inertia 

T 

£tatS‘Unis L 

4 

Paris 

7 Amt* 

5. 

boulangeric 

The same situation occurs with DE . 

But note: 



[pe] + fli] = [piTI 
[pj~| + [TiF] = |~pes] 


II parle du garden. 

H parle des gardens. 


ANSWERS 

3U3sJuB|noq e| e s $ ‘p mo T 3 T D5 ?J f 'Z he '| mopisodajj 
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Now do this exercise. 


Jeon parle 1. 

2 . 

3. 


. 6cole. 


. theatre. 


4. 

5. 


. New-Yoii, 
. filler. 


. boulangerie. 


The other prepositions are easier. Some are followed by 
practiced applies. 

iiblhitl 

Le gallon est dans la maison. 

in house 

(SfHT) 

Le chat est sur la chaise. 


fatowd (mx)) 

Le chien est sous la table. 

under 

(soorcc) (Imm) 

La souris est loin du chat. 

moUiC far tram 

(p^xl-sofvt) 

La souris est prfcs du poisson. 

near fish 

fgohsh) 

Le rdfrigtJrateur est a gauche tie la table. 

Ml 

tdrHotf 

La table est a droite du refrig^rateur. 

ri-nHi 

f,koh'ttn) 

La chaise est a cote de la table. 

rvexq |a 

fdith-vtihni 

Le diner du chien est dev am la chaise. 

in front of 
(deh-ryrHrl 

Madame Dubois est derrifere la porte, 

behind 


DE 


and the rule you just 





1. Le gallon est . 


. la pone. 


2. M. Dubois est dans la_ 

kitchen 

3. Lc rcfrigcraieur est a cote de la_ 



ANSWERS 

3J?t|H3tn3 ‘f JUIStn.l "1 SJJIJJOP '[ 

M|[ij sap ■£ T MisSuiftnoq up 'f aup pip np ■£ apMJ sp ’ i inoqv 
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Encore des verbes jf'Dt 

Vette »gam 


In the previous unit you learned how to conjugate verbs ending in -ER. These are known as 
verbs of the first conjugation. Now you will leant how to conjugate some common verbs of the 
second conjugation. These end in -IR. Drop IR and add the endings: 



Remember that to make verbs negative, you FUtjNElfbT ) before the verb and [PAS| after. 

Je ne finis pas. Je ne rdussls pas. 

Can you figure out each verb by unscrambling the letters? The only two verbs used are FINIR 
and RBUSSIR. 


a. Jean UfiRlTSS . 


b. lean et Anno TNESSINIF. 
e Nous MF1ISOSSN_ 


imi-m-yt 

. £ parler frangais, e. Je NJFI5 ee travail. 

ttuhr) 

_leur sightseeing, f Tu RIEUSSS_ 

Thfiir 

-Ic diner. g. On TFINI_ 


d, IRZEEUSSSS -vous a parler frangais? 


h. Vous EZNIFSSI 


'ZMfUilf Slttl^ *|| 

'Woo *8 

■TiiJFyj n \_ -j 


ANSWERS 

"Ijr.VfTJJ 1 S3 l')tr!/3f 3 
[VSfP.'iurji jjjjrd % sms-ZM-smi&g *§> 
■JSUip 3 [ SUtWSIinf ST\Of£ -J 


S«iMs|tfcri\ jn.ar Ji/Jjutfff/3UMV P tna; "q 
■VlR^UPJ.t v JJO'BJj UP3f *# 

«qjt*s m tlunquivjasufi 
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fkti-kuk} {moh} (sew-tetl) 

Quelques mots utiles 

Some useful worth 
(mar-shay) (bahnil 

Tc marchtf h bamjut 

market hank 


Itrv-tHxtri 

k iruttoir 

sidewalk 


(fehrt Uovti) 

Ciiirt dts courts 

to shop 


(tuy-gtrril 

eglise 



fdayzer-nyay) (shoht} (ohm 

Comment designer les choses en frangais 

How lo point things out in French 


Words like “this" and “that” arc important lo know, particularly when you go shopping, 
and want to buy that good-looking pair of gloves in the shop window. The French forms of 
these words vary, depending on whether the item is masculine or feminine, and whether you are 
pointing to one item or to many. 


“THIS** or “THAT** and “THESE 11 or “THOSE” 

WITH FEMININE NOUNS 

Singular 

Florid 

fsrtt 

(wyt 

CETTE FILLE 

CES F1LLES 

CETTE AM IE 

CES AMIES 

WITH MASCULINE NOUNS 

isuhubah'(tit-mthn\ 

(bah-Hw-mahn) 

CE BATtMENT 

cesbatiments 

(his buildinfi 

these buildups 

ist Iny-itrti -d\ahn) 

fmv zay-tfw-dfaJm) 

CET tTUDlANT 

CES Etudiants 

this, studert—mate 

these students 


NOTE: 1 CEj becomes CET| before masculine singular nouns which begin with a vowel. 


r heberreehtfich gesc 
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(la) 

|lCl| means "here” and [lAI means “there.” So if you want to be more specific or to differentiate 
between this thing here and that thing over there, you simply add |-Ct| or [-LA| to the noun. 


"HEME* 

AND “THERE" 

ficil 

[ul 

cette flut’d 

cette filte-la 

cette amie-ci 

cette amic-la 

ce gargon*d 

ce gar^on-lk 

cel dudiant-ti 

cet etudiant-la 

ces filles-d 

ces filles-lk 

ces ctudiants-ci 

ces £tudiant$-l& 


Now, try the following: Put the appropriate form of "this" or "these” and "that" or "those" 
in each slot: 




Example: ^ ette _ T _automobile- — 

(U 


Ces 


automobiles*. 


Ik 
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rnaison- 

hDU'vc {t) 



cglise- __ 

church (I.) 


s?") 

Fl’Sjucfpni^ SS3 




ANSWERS 

l>rJ?do 03 
hviuEipntf JSQ 
;j-p4>td 33 


^|-S 5 !tl|S? S 33 
C|-MHWimu 
rpsicLp soj 


l.-Wttffr 3100 
f>utrci?:tu ajoj 
t 3 “|Ilip 3 J 

SAljP^fpr JUfJKI],SU01U3(] 
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Now have fun with the following crossword puzzle: 








* 











1 










4 












5 











ft 











7 



I 















9 



10 

















11 



12 



o 






























u 












IS 



















Acrois Dow 


3. 

Hotel 

1. 

She 

6. 

Behind 

2, 

Store 

7. 

School 

4. 

One. a tf.) 

9, 

Wifo 

5. 

Movies 

11. 

House 

6. 

In fioni 

13. 

Foot 

1. 

Church 

14. 

This (f.) 

B. 

The (f) 

15. 

On 

to. 

Cal 



12. 

Under 



14. 

This fm.) 


ANSWERS 

snog zi jtte |3 '{)| try ♦]* ■£ jcittv 5 <| t>m?up ■£ aun *t UHiSt^ *Z =10 ' 

si 31KQ >| pay f| WKffH *11 M*V 'fi 31033 t W»Q 9 WH £ 


*D t-l 

J UrtOQ 

SSOJ^V 
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ip*w*bltek) 


Les transports publics 

Public TMisponmon 



You will certainly want to take public transportation when you are in a foreign city. The 
following dialogue contains some words and expressions that you will find useful in order to gel 
around easily using public transportation. Always read the dialogue carefully several times out 
loud to familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the words. 


(pruh-nohn) Uak-wt} fa-lay) 

MARIE Prcnons tin tax! pour alter au 


cinema* 


(rroh) 

marc Non. C’fst trap cher. 


marie Alors prenons le metro, 

OunaJ {rrw) 

MARC Non. On tie volt pas la vue. 


Let's take a Uxj to go tu the movies. 

No. It's loo expensive. 

Then let's take die metro. 

No. One doesn't see the view. 
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(keh) Ham) (ma-vai (ray) (dtt-Jet-sttU 

MARIE Quel homme avflre et difficile! 

i&lo-bfwi) 

Alors prenuns Pautobus. 

(btt-jay} (loo-mstn) 

MARC D'lctord, Noire billet dc tourisme 

(bohn) 

est bon pour le mftro et Pautobus. 


Pans rautvbui 


(tif-sahn-difhn} 

marc Pardon Madame, oit descendons- 


What a stingy and difficult man! 

Then, let's take the bus. 

Okay. Our tourist ticket 
is good for the metro and the bus. 

On [hi: Uus 

Excuse, me. Madam, where do we get off 



nous pour slier au cinema Broadway? 

(a-trh) fa-prtk) (ttfhn-kttrd) 

LA dame A Parrel aprts la Concorde. 

fiortij (sohn) (teh-imhbl) 

MARC Comme les Frangais soul aimables! 


to go to the cinema “Broadway"? 
At the stop after the Concorde. 
How kind the French are! 


Circle the best answer to each question. 

1. Marie desire prendre un taxi pour aller 

a, au musce b. au cindrna c. a l F hotel d. a Paris 

2♦ L*autobus 

a. ne va pas au cindma b. est trop cher 

c* va directement au cinema di. ne va pas & la Concorde 

3. Marie et Marc (incident de prendre V autobus et d'utiliser 
a. la carte de tourisme b. le billet de cinq euros 

C. le passeport d. Le billet de tourisme 

4. Le cinema Broadway est 

a. tout droit b. h la rue Racine c. & cotc du mu see 
d. a 1" arret a pres la Concorde 



ANSWERS 

smfuim un *q fxet uo ’ts 

P t P T 3 1 


*nh ,U'iw L nf> 
q -j wroip o|dii(n^ 


Male 
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c. un_ d, une_ 

Encore des verbes 

More Verbs 


(desahndr) 

Now, you will learn how to conjugate third conjugation verbs like DESCENDRE and 

lo go down—to get off 

\i<ihnJrl (rhtr) (a-vwar) (prafuttlr) 

VENDRE and the irregular verbs £TRE, AVOIR and PRENDRE, Notice that third conjugation 

to sell to be to b»ve to take 


verbs end in 


-RE 


Drop the 


-EE 


and add the endings. 


VENDRE 

TO SELL 

DESCENDRE 

TO GO DOWN, TO GET OFF 

je -- fvtt/wi; 

je - (dth-xtfm) 

~ — —■—descends 

11 (voA/iJ 

^ f Ji'A-.faAn r 

eUe —-— vend 

die descend 

on 

on 

f vctAji 

nous vtndMJ 

(•wkn-dayi 

vans vender 

Us ——. _ 

1-1 VMfTillf 

fdifA'Hfcii'dafoJ 

nous descendant 

fdfh-jafai-dtjy) 

vans descends 

ils — --- _ (dth-sah»dl 

~~ ~ -— — — rtfi.cj'AI'lHj’rtf 

■ TnUltMl 

dies ——— 

r __ l 11 UVnCIIUF 

dies ——“““ 


Remember that you are saying “1 sell,” "I am selling" or "1 do sell," In other words, one 
French structure can express three different ideas in English, 


ANSWERS 

sjiqouioiriB sun ~p ojj^ui un '3 atib 
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It's wise now to review the conjugations of the three groups of regular French verbs. 


SUMMARY: ENDINGS FOR THREE TYPES OF REGULAR VERBS 



PARL-Eff 

FlN-/ff 

VENDEE 

j* 

-E 

-IS 

-S 

tu 

-ES 

-IS 

-S 

U, elle, on 

-E 

-IT 

— 

nous 

-ONS 

-ISSONS 

-ONS 

vous 

-EZ 

-IS5EZ 

-EZ 

lis, dies 

*ENT 

-ISSENT 

-ENT 


Do you begin to see a pattern? Now conjugate 

1, Je descend — — — — 

2. Tu descend__ . 

3. II descend ___ 

4, Nous descend______„ 


DESCENDREr 

5. Vous descend_ 

6. lis descend_ 

7. Le gallon descend __ 

8. Les homrnes descend 


COMMENT PARLER AU CONTROLEUR . . . 

How to Speak la the Conductor . . . 


As a tourist in a French-speaking city, you may 

(iinhn-iifM'k-luhrt 

wish to communicate with the conducteur or 
driver 


Ikoftn-ftoh-luhri 

the contruleur of the bus. Here are some 


typical questions. 



ANSWERS 

lujpiiAT'iap samuciii -jj pus^p tiutoiT aq *t mapuaasap 
'9 jfapuaasap siw^ toop paaw p T petsasap ]| spuassap n£ *i spuaasap aj r i 

MpmaiBfl 
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Can I buy my ticket on the bus? 


tpuhl (asMtayi 

Est-ce que je pcux adwter mon bfllet dans 
I’autobus? 

(fyh) (mokn-la\) 

Est-ce qu'il faut mooter devan! ou Should one gel on in the front or in the rear? 

derriire? s« ™ 

(kpafi 

Combten coute le billet? 

Pouvez-vous me dire quand il faut 
descendre? 

{dsy-nhkyi fMOJttJ 

Je sub dbol^ je ti’ai pas de monnaie 



(lay) (vthrb) ftw) inuh) fruft) (kokn-farm) (pah) (zoH, J (reh&l) 

Les verbes qui ne se conformant pas aux regies 

Verbs that don’i follow the rules 

You've leaned how to use some common verbs that end in “er," “ir t " and “re.“ 
Unfortunately, using verbs isn't that simple! NatureUement: There am exceptions to the rules, 
and we call them “irregular verbs?" Here are two common irregular verbs. Notice how they 
take on different forms, depending upon the subject. It is hard work, but you just have to learn 
these well, because you will want to use them often. 


How much does the ticket cost? 

Can you lell me when to get off? 

I am very sorry, I don't have my change. 


tTRE 

TO BE 

fa-vww; 

AVOIR 

TO HAVE 



tswee) 



(duty) 

je 


SUES 

y 


el 






(a) 

tu 


t) 

tu 


as 



ith) 



tei 

11, ede, on 


est 

il, die, on 


a 



(xw) 



(a-vokrti 

nous 


WffllfflS 

nous 


avow 



urn 



fa-vay) 

vow 


itfis 

VQUS 


avez 



fj tfhnf 

1 


fiokni 

ils, dies 


sent 

its, dies 


out 
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You may have noticed these verbs in the previous chapters: 

Je nc suis pas sur de reussir* ] am not sure of succeeding. 

Demandotis a Pa gent oil est le musfce. Let's ask the policeman where the museum is. 
Com me les Francis son! mumbles! How friendly the French are! 


Now, write down the meaning of the next short sentences in English. 

1. Nous sommes k Paris._ 

2. Vous avez une reservation.__ 

3. L'hotel est loin de la hanque._„_ 

4. Marc et Marie n'onl pas de reservation.__ 


5. Est-ce que votis avez de la monnaie? 


? 


(prahadrf 

There are a few more irregular verbs that you'll need to know. Take a look at prendre, 

to take 

(a-prahntir) (ti:<hn-pr,ih^Sr^ 

apprendre, and com prendre. 

ta ]eflrrt to understand 



PRENDRE 

APPRENDRE 

COMPRENDRE 


TO TAKE 

TO LEARN 

TO UNDERSTAND 

je.r 

prends 

app rends 

comprendr 

tu 

p rends 

app rends 

comprendr 

il, elte, on 

prend 

apprertd 

comprend 


(prufi-nohnf 

(a-pruh-nohn) 

(iokn-pruh-nohnl 

nous 

pnnons 

apprenpnj 

comprenofti 


(pruh-nay) 

(tt'pmh-nay) 

(tahn-pmh-nayi 

vous 

prtnez 

ap prone; 

enmprene; 


(prm) 

(nprtn) 

ttofrjepflrrtJ 

i!s, dies 

prennenl 

apprenn^wr 

comprennenr 


ANSWERS 

.<ui: a\iT4 hoa oq -u«|ieajss 31 nu p*ei| ^Lrir|u puis ’f 
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Prcnons Fautobus! Let's take the bus! .Tappreiids k fran^ais, I am learning French. 

(too) iptte) (puh) 

Je comprends le fra neats un lout petit peii* I understand French a tiny little bit. 

Write the meaning in English of the following sentences. 

1, Marc et Marie compnetmem le fran^ais*_—_--- 

2, Est-ce que voos apprenez V anglais? ______ 

3, Jean nc ramprcnd pas trfes bien le frangais._ 

4, Prenons le m£iroJ__—__—_ 

5, PrennenFils un taxi?- 

Now sec if you can remember the regular and irregular verbs by writing in the appropriate 
forms on the blanks. 

tTRE AVOIR PRENDRE DESCENDRE FINIR 


JE 

IU 

IL, 

ELLE t 

ON 

NOUS 

VOUS 

ILS, 

ELLES 


|U3S.SfU|l 

Ul.ipiJ,T’iv,ip 

ANSWERS 

lusuuaid 

mo 

lUtM 

S3| I3 

*1! 

i3ts|inj 

rfjpUJ.’iSjp 

Z3U3jd 

zau 

sajp 

SCKM 

iUOSSIUlJ 

suopuaasap 

sLJi.jUOJiJ 

StRVlE 

S3UKUOS 

^ntiu 

wn 

ptKWSp 

puJJd 

B 

IS3 

UD 

3|I= 

I! 

sjinj 

Spu.wap 

spuud 

ST 
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S ! U !J 

SpU3JS3p 

Spited 

it 

sins 

f-3f 

jimj 

,■> j p 

ajpimd 

j;d\d 




jjsti is Suis^ei foip aiv fUisui 3tp aipi s.p*! ‘j|3« Ama qwaij punsjapun inu soap uqof £ 

^(|St|3«g ^ujiinrsi no< ary 'Z 'iJMiaii pinusiopun pur -| 

uujiepTi^Ji \N\%uyi 
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^praypoh^ff-syuhn) 

Revenons aux prepositions 

Getting bode to prcpoiiuofta 


Earlier wc saw how the prepositions | A | ("to,” “in’') and 
"about") contract with the definite articles [ LE | and 


DE 


("of.” “from,* 


LES 


to become AU L AUX , and 


DU 


DES 


But we practiced them mostly before names of places (Paris, le cinema, etc ). 


However, 


is the equivalent of **to” in a statement such as: 
Je park au gallon. 1 speak to the boy 
The indefinite article 


DES 


(plural of 


UN 


UNE 


DE + LES, meaning "about the,” "of the 

+ definite article (or proper name) expresses possession 


) could be considered a contraction of 
from the.** However, 


DE 


Le livre du garden The boy’s book 
Le livre dc Paul Paul’s book 

and means "about" in sentences such as: 


Nous parlons dm professemr; 
A little practice? Try these: 


We are talking about the teacher. 


Lc livre 


gallon 

Le cahier 

of the 

fille 

1 ,fcs amts 

of the 

etudiant 


of the 



(af*tcwdyanl} 

L’ami 


etudiante 

of the 

fcm. ULMlem 

Je park 


etudiant 


aboti{ the 

6. Le professeur parle . 


. livre . 


. etudiants 


about ihc LG tht 

7. J'ai __amis_Montreal 

Sufrtc in 

(dwi) 

8. Je donne le livre_ 

give 

(tay-lay-fo-nohn) 

9. Nous kkphonons _ 


_ gargon 


ig the 


. hotel 


ANSWERS 

A 5 '6 J* ? xne np 9 ,| ap £ j E>p -f- J 3p H sp Z n P 1 

AQ 
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The following brief passage will Jet you find out how well you have learned to answer 
questions and to get around town. 


Monsieur Ijjgros et sa femme prennenl 
to* fptew) 

1'autobus et descendent deux arrets plus 


loin. Puis ils prennenl le metro. 11s 

fWOJO*) 

descendent k la rue Rousseau. Ils arrivent 

(a-shfl) fboh-km) fshohi\ 

an marche et achetent beaucoup de choses. 

many ihings 



1. Qu’est-ce que Jes Legros prcnnent ? 


2, Oil deseendent-ils? 


3. Et ensuite, qu’est-ce qu’O* pretneni? 


4. On est-ce que les Legros am vent? 


5. Qu*est-ce qu'ils ach&tent? 


ANSWERS 

sMoip ap dnojncgq s|]> '% ^.uittti nii otPsums si(l "f on?ui =1 (luwuwd s|j) f 

-uio[ snid sjauit vnspi (jmpu»»p t|[) *% k snqoim^ qusuuaud s||) \ sump^rtf) 
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(is/trl (nchmbr) 

I Comment exprimer 1’heure et les nombres ■f'Tn 

| _ Expressing Time anJ Numbers _ ^s*-^** 



II est 9 II est 1 

heures du heure du 

matin. matin. 



[lest 3 
heures de 
Taprte- 
midi. 



11 est 8 
heures du 
soir. 



11 est 3 


he u res du 
matin. 


Expressing time is easy. Simply state the number of the hour, followed by the word heure[s). 


(mu-tan) i ( <iuhf (foprehmetdcc) 

You use du matin (a.m.) for the morning and de fapres midi (p.m.) for early afternoon; 
(swarf 

du soir (p.m.) is used for later afternoon and evening. 


(kohn-ittvi 

COMMENT COMPTER EN FRAN^AIS 

Httw to Couni in Pnmch 

(kar^tee-aohf 

Les nombres cardinaux 1-1000 

CudiniJ number 1-1000 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

UK 

DEUX 

TRDIS 

(katrf 

QUATRE 

(sank) 

CINQ 

(sets) 

SIX 

tSe'hi l 

SEPT 

(weet) 

HUIT 

9 

10 

11 

12 

13 

14 


15 

NEUF 

DIX 

(ohm J 

ONZE 

Utoozf 

DOUZE 

( irch:) 

TREIZE 

[hHacJ 

QUATORZE 

(ban:) 

QUTNZE 

16 

17 


18 

19 

20 




fiMzj (dee-tti} {drnnufjf} (hm} 

SEIZE DIX-SEPT DIX^HUIT DIX-NEUF VINGT 
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Now it‘s easy . . . until we Teach 70. 



txm-lahxf} 


21 VINGT ET UN 

50 CINQUANTE 

90 QUATRE-V1NGT-DIX 

22 VINGT-DEUX 

tfwa-salutii 

91 QUATRE-VINGT*ONZE 

23 YINGT-TRQIS etc. 

m SOIXANTE 

92 QUATRE-VINGT-DOUZE etc. 

(trahmj 

70 SOIXANTE-DIX 

(saAn) 

30 TRENTE 

71 SOIXANTE ET ONZE 

100 CENT 

31 TRENTE ET UN 

72 SOIXANTE-DOUZE etc. 

200 DEUX CENTS etc. 

32 TRENTE-DEUX 

80 QUATRE-VINGTS 

ttntel} 

f'Jta-raSnJj 

SI QUATRE-VINGT-UN 

1000 MILLE 

40 QUARANTE 

82 QUATRE-VINGT-DEUX etc. 



PRONUNCIATION NOTE: Six and ten are pronounced “sees” and “dees” if they are by 
themselves. When followed by a noun, Ihey become “see” and “dec.” Eight is pronounced 
“weet” by itself, “wee” when followed by a noun: 

(w) Uk*i <Wjl 

six gardens dix filles hurl tables 

When these numbers are followed by a noun which begins wilh a vowel, one has to lint: 


(see) (zamre) IdceiiZtiykol} 

six amis dix denies 


And when nine is followed by a vowel 


sound, the 


school i 


fmhi fwVj 

final ”F" sounds like a "V": il est neuf hen res 


Les nombres ordinaux 1-10 

Ordinal numbers L 10 


First 


(Masculine) 

(pruh-myay) 

PREMIER 


Third 

TROISlfeME 


Sixth 

S1XIFME 


(Feminine) 

(pruh'tmtrl 

PREMIERE 


Fourth 

(k(hiry-ftm) 

QUATRIEME 


Seventh 

fse-Tvehmt 

SEPTlfeME 


Second ALARMS 


fdu/i-zyehjn) 

DEUXIEME 


Fifth 

fran-Jtvtftmj 

CINQUIEME 


Eighth 

fmr-tythm) 

HUITlfcME 


Wint 

7£me 

Seme 

Seme 

let 


Ninth Tenth trayd) (shah-say) 

imh-rythm) tdee-zyehm) rez-de-ehaussec 

NEUVlfeME DIX I EM E 


flMH J I C- P 

STOP 

• •„ 



10£me 

To OW 

84me 


6cme 

3DQ4T 

4cme 

0‘b Qdr 

««(r m. ^ 

2c me 




WTR: The J, cc7-tfc-chausVrc M i% ihc gmuncf Hoot in the U.S.: 

lay-Iahik) 

the +< premier Slagc" is the second floor in the U.S. 
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(tr} (luh) irth) U"t> 

QUELLE HEURE EST-IL? 

Wfcat iltne is ii? 

l.To add the minutes, simply add the number: 



II est six heum 
dtx du matin. 



(dee) fiiisfcrl 

El esl dix heures 
cin quant e 
du matin. 



II est sept 

iittkrf (van} 

heu res vingl 


II est hull 
hewres 

(Irahnlt (nuhf) 

trente-neuf. 


II est onze heures 
dnquante-cinq 
du matin. 


(nmwi) 

2, If the minute hand is dose to the next, you can also say the next hour moins the number of 


minutes to go: 


(Zkhr) (mwaitj (dees) 

II est oiue heures moins dix. 


3. Finally, the quarter hours and the half hours (although not in official time) can be replaced 
by the following expressions: 

(tar) ( duh-met J 

2:15—deux heures et quart 3:30—trots heures et demie 

quarter halt—feminine because HBURB is. feminine 


2:45—truis heures moins 3e quart. 12:30—midi (mintiit) et deml 

ia]i—■ masculine because MtDI ami 
MIMUrr ire mbOtiidt 


Easy? In France the 24-hour system is often used, especially in travel schedules and performance 
times; for example, quatorze heures (14 hours) is 2 P. M. To understand this system, subtract 12 
from any number more than 12 and add p. m. 

lew examples: 

train pan a 22 h 13 = The train leaves at 10:13 P, M. 
concert commence a 20 h 30 = The concert begins at 8:30 p.m. 
tvion arrive a 17 h 35 = The plane arrives at 5:35 P.M, 
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Ut i moment. Now give the following times in French; 


2:15 1:10 

8:30 3:35 

9:45 5:25 

7:00 4:55 


Express these numbers in French: 


14 

23 

37 

46 

55 


62 

71 

89 

98 

116 


The following dialogue contains some useful expressions related to the telling of time. Read it 
out loud a few times, 

MARC Pardon, Monsieur, quelle heure Excuse me. Sir, what time is il? 

est-il? 

ON MONSIEUR H esi minulL It s midnight 

ipoieebt) (fay) 

MARC Comment e&i-ce possible? 11 fait How can it be? It is 


r tahrt'ker} (zhoar) 

encore jour. still daytime. 

(kah) 

UN MONSIEUR Excusez-moi. Dans oe cas Excuse me. In that case. 


II est midi. 

(piay-whrtay) 

marc Vous plaisantez? 

(mohair) 

UN MONSJELPR Non, Je n*ai pas de montre, 

floo-rmli 

Vous £tes touriste? 


it is noon, 

Aie you joking? 

No. [ don't have a watch. 
Are you a tourist? 


ANSWERS 

sziM 1U33 ‘iimpsrrp-jSuiA-aiiBTib '’jm-lftiui-aillflb 
ja JlirexttW 1 xnsp-aiutt)tj l]\ 'bui.i-siuifnlHJL> "jusoiLHUcnb ‘siaiWitoiA WJoietib s^aquin^ 

‘bun-oiupntHjp sainsq anenb ^bup'iftiiA surPEj hup ■huts-aiuan vunjn 
s ec.u.1 H xip ainsit sun Gainst] idas 'bupounu'Enb sajnw} jnsu 'Jiuiap a? ssjnaq Jim) 'a/utnb sainsq \nvp aui;x 
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MARC Oui. 


Yes, 


fwwlayj (tuth-uty) 

UN MONSIEUR Voulcz-vous achcter une Do you want to buy a watch? 


monfre? Onze euros. 


Eleven euros. 


fdcr) 

MARC Mms vous avez dll que vous n'avez 
pas de montre! 

UN MONSIEUR Nuef euros. 

MARC Nun, mercL 

UN MONSIEUR Voila votro montre. Je suis 

(pcek-po-tfhi) ( 0 k~rttht) 

un pickpocket hemnete! 


But you said that you do 


not have a watch! 

Nine cures. 

No. thanks. 

Here is your watch, 
I am an honest 
pickpocket! 



Can you write these phrases in French as they appear in the dialogue? 

1. What lime is it?_ 

2. It is midnight_______————^— 

3. Xl is still daytime.___ _. ■ _—,—_— 

4. It is noon, _______ 

5 Are you a tourist? _. —- - -«——.-- 

6, Here is your watch.______ 


sji* sm>A •$ 


IpttU |S3 H ‘f 


ANSWERS 

-JttOf 3JU3U3 JjBj |( jtnurui 1S3 [t r % 


anuoui ai]da cjioa m 9 ^.3|sutwi 
jurist| 3||3fi£> q anihifBid 
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fwAnJi fmo-mafm) f ahnirj fahtrt 


UN MOMENT ENTRE AUTRES 

A Hkc in Time 


Remember the saying, “If it’s Tuesday, I must be in . . /’ 


(ok-iSoor-dwte) 

aujourd’hui 

today 


bier 

ytilerday 



(zhuh-dre) I.sam-dee > 

jeudi samedi 


(IzM-der) 

lundi 



toujours 


always. sliK 


Now*, see if you remember the meaning of the following adverbs by matching them up to their 
English equivalents. 


i. 

aujourd’hui 

A. today 

2. 

hier 

B. yesterday 

3. 

dernain 

C. again 

4. 

toujours 

D. tomorrow 

5. 

encore 

E + always 

6. 

aussl 

F. already 

7. 

deja 

G. also 


ANSWERS 

d ‘l O D S a f at a t VI *qj»*p* 3uiip*Bj\ 
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(ahi'kar) {vthrb} (trr th f tw tyaj } 


Encore des verbes irregufiers 

More irrcpuEif vcrtn 


In a previous unit you learned to conjugate verbs of the second conjugation ending in -IR. 
There is a fairly large group of -IR verbs which follow a different pattern and aft considered 
irregular This table will help you remember these special verbs. 



iiOT-trtrf istr* Urtr) (tokn-fter) fmahn-trer} 


Some other verbs in this group are SORTIR, SERVIR, SENT1R, MENTIR, Unfortunately, 

|u £0 H-Mjt, in cii< to serve to until, to fee] to lie 

you cannot predict which verbs belong to which group. 


Add the endings to the verb stems in the following list, 
1. Je sor ____ 2, Tudor _ 

4, Elle ser _ 5. On sen _ 


3. II par _ 

6, Nous men 


7. Vous dor 


8, lb par 


9. Elies sor 


lusytis '6 

\\i *% 
23UlIOp SJWA *1 


ANSWERS 
suoiuouj snopg '9 

1 U 3 S uo '£ 

S|t3 * 


ired |J £ 

*jop nx Z 

si os 3f 't q js A HI 
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How can you recognize a special “-III” verb that takes these endings? You can’t. Je k 
regrette, (Fro sorry!) Let's review all the regular and 11 semi-regular" verb forms. Now tty to 
put the right endings in the blanks. 


a. JE 


d. NOUS 


pari 

b. TU 

pari - 

_ Cr IU 




ELLH/ON 

fin 


fin 


ven 


ven 



dor_ dor 


pari_ e. VOUS pari_ f, ILS/ 


fin 

fin 

ELLES 

ven 

ven 


dor 

dor 



(mating (met} itruiy) 

Mon, ma, mes, 

Uohnl tm) twyj 

Ton, ta, tes 

Mine and yewn 


pari 

fin 

ven 

dor 

pari 

fin 

ven 

dor 



What's "mine" or “yours"? Here's how to tell in French. Note that the forms of these 
words change, depending on the nouns they describe. 


ANSWERS 


lUJUlIOp 

zouunp sno/v 

suouuop srnoyj 

uop 

uop n i 

SJOp 3J 

luapujiv 

jiapua^ snoA 

\uopua.v sno^j 

pua v iiq 

spusft nx 


lUKfTUIj 


suos*piy s-nrojj 

nuy -any 

5|uy n l 

STU1J 3f 

iup|jpd 's[[ 

Z3|JBtJ 5TWA 

sLtn|JPid 

3[JH! s [l 

s.j|jEd nx 

P]jnd Pf 

J 

♦a 

■p 

*3 

q 

'B 


jninst-yg-miii^ pun jrjnrfay 
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Notice that the possessive adjective agrees 
with the thing possessed and not with the 
person who possesses, as in English. 

Notice* as well, that the forms VOTRE* VOS 
mean “Your” (several possessors)* and 
“Your" (polite form, singular). 

Note that the masculine singular possessive adjective 

is used before feminine nouns beginning 

with a vowel. Example: mon automobile (fvm.). 


MA 

VALISE 

MES 

i 

VALISES 

i 

MON 

1 

LIVRE 

ii " 

MES 

i 

LIVRES 
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Now test your knowledge by pulling the appropriate possessive adjective in front of 
the following nouns: 


l ♦ _m£re 


my 

„ maison 

your (fim.l 

_ chat 

his 

chat 

htr<BE CAREFUL!?!) 

ami 

our 

automobih 

your (patiicl 

valise 

ibcir 


S. 


soeurs 

9, 

my 

maisons 

10. 

year Stsun.) 

chats 

n. 

his 

chats 

12, 

her 

amis 

13, 

our 

automobiles 

14. 

your ipuJitch 

valises 


tficir 



If someone asks you, can you tell him or her the time in French? Read this passage and 
then answer the questions that follow, 

"Quelle heure est-il?" demand? le pere a sa fllle. "II esl trois heures/ 1 

ssks 

dlt la fllle. "A quelle heure pars-tu pour la France?" demande le pfcre. "A dix-sept 

{ray-potin} 

heures vlngt t " repond la Fille, “Bon voyage!" “Au revoir, papa." 

ins«en 

1. Le p£re demande a sa f illc: 

A- quelle heure il est en France; 

B, quelle heure il est; 

C. si clie part en voyage; 
if 

D- quand le train de France arrive, 

2. Quelle heure est-iJ? 

A. Il est deux heures. 

B. Il est six heures et quart. 

C. Il est trois heures. 

D. Il est neuf heures moins le quart. 



sin.ij 

tl 

ANSWERS 

MKVIlElLI *;» ’ft 

D '% 0 t i|dr^tu^| 

wjiqoujoini: ku 

ft 

SJIKKK *Mli 

gBip (4 n't 

stare wm 

U 

3S|1^A in^[ ■£ 

lEip um •£ 

>irip sos 

'll 

jfmitUDinn aQQ,\ '9 

Ul'IStPLU T31 ’J 

SJCLp KM 

01 

jinn ajjou “5 

jumu cm 1 1 
j>f|}\ i.SjSSMSiy 
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6 


Orani 

Les trains 

Trains 




IT you need to take the train, the following dialogue might prove useful to you. Don't forget to 
read it out loud. 


MARIE Nous void A la garc< 

{ra-pced\ 

ANNE Papa, prettorts-nous le rapid? pour 
alter A Cannes? 


marc Non, e’est trop cher, 

(chJa'prchs) 

anne Alors, no us prenons [’express? 


MARC OuL (A un employe): Pardon. 

(a-tay) iruh-irKtrt 

Co mb ten coute un billet alter ct retour 
pour Cannes pour qutitre personnel? 


Here we we at the train station. 

Dad. are we taking the express train to go to 

Cannes? 

No, it’s too expensive. 

Then we are taking the fast train? 

Yes, Excuse roe, 

bow much does a round-trip ticket 
to Cannes for four people cost? 


Urheberrechtlich geschutztes Material 


65 

























By fast train ’ 


(part 

LEMPLOY& Par Pexprm? 

MARC Oui. 

L’EMPLOYE Premiere cm seconde classe? 
MARC Seconde. 

L’EMPLOYE Cent quatre-vingt-Iuiit 
euros pur person ne, 
marc C*esi cher . . . 

ifa-mtw) 

L 1 EMPLOYE; II y a ties billets de famllJe qui 
content morns cher. 

MARC Bon. 

(tolm-par-i&'matm) (fev**whrt (oal 

U'EmpijOyi: Compartimenl fnmeurs on 
non-fumeurs? 

marc Non-fumenrs. 

L p employe Deux cent trente euros. 

Veil a vos billets. 

MARC Merci. A quelle heiire est-ce qm 
le train part? 

l*employ£ A quinze heures trente. 


Yes. 

Fim or second class? 

Second. 

188 euros per person. 

It's expensive . . . 

There are family tickets which 
cost less. 

Good, 

Smoking or nonsmoking compartment? 

Nonsmoking, 

230 euros. 

Here are your tickets. 

Thank you. At what tame does 
the train leave? 

At 3:30 P,M, 
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Match these French words or expressions from the dialogue with their English equivalents. 


la gare 

a. first class 

m billet aller et retain 

b. family tickets 

prcmiire classe 

0 . nonsmoking compartment 

des billets de famille 

d. (he station 

compart intent non-fumeurs 

c. a round-trip ticket 


European trains are excellent. The T.E.G. (Trans-Europe-Express) and the T.G.V* (Trains 
a Grande Vitesse) are two very popular high-speed trains. Here are some examples of the 
T.E.E.: 


L'Etoile du North Paris/Bruxelles/Amsterdam in 5 hours (547 km.) 

Le Parsifal; Paris/Liftgc/Cologne/Doitmund/Hambourg in 914 hours (954 km.) 

Le Cisalpin: Paris/Lausanne/Milan in 7 hours 53 minutes (822 km.) 

These trains are more expensive and you must reserve your seat ahead of time. In order to 
make a reservation or to obtain information, go to any travel agency. You can even put your 
car on the train and check your bags. 


(shell) 

To help you read the Chaix here is the explanation for a few signs: 

official min schedule 


(yvwtewr) (bar) 

vulture-bar 


Iciff-nuihn.ihl 

d [munches et 

Sunday* 

ffeht) fsvhl-makn) 

fetes seulement 

holidays only 



(rehs-fO'rahn) 

wagon-restaurant 




ishoor) (oQ^rahbt) 

jours cmvrabies 

week, days 



(let) 

wagon-lit 




3 'ff ¥ * E 


fag^tS 

1 t p i 


67 


Jrheberrechtlich geschutztes Material 














Here is a train schedule. Plan a trip from Paris to Nice. Figure out the cities you would like 
to visit along the way and the timetable you would follow. (Note; each timetable indicates: 

(1) in left columns, the departure times from the first station, then arrival time; (2) in right 
columns, departure times, then arrival times at the end of the line; (3) in italics, the schedule 
that requires changing trains). 



0 (»t ■“■/war J fpoo-vwar} 

Vouloir e’est pouvoir 

To w«u is w be 3b?c 

”To want” and ”to be able to” are very useful verbs when requesting and asking for things. 
The French verbs arc VOULOIR and POUVOIR, They are both irregular, but follow a similar 
pattern. 


VOULOIR 


POUVOIR 



f \<*o-lahn) 

nous— \ onions 

ivoo-iay) 

vous — voulex 



veulent 



fJXW-vohaj 

nous—pouvons 

(poowiyf 

vous — pou vez 



(puhvi 

pen vent 
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If you want to be really polite—would I ike 1 "** "Could you/* the forms are: 
(mtr-drth) 

JE VOUDRAIS ____I would like 

(po&’ryay) 

POURRIEZ-VQUS_ _ _Could you 


Now fill in the blanks with the appropriate form of the verb. 


1 . _ 

2, Je 

3. _ 


4. Je 


could 


tvanl 


(mth-day) 

.-VQUS m*aider? 
help 
<<bk»h 

_, done je_ 

therefure can 

iknfayi 

.-vous du caf£7 


(Ofa-lchl) fMfltfvttot t pit hi 

une omelette, s'il vous plait. 


5, __.-nous prendre le rapide? 

can, may 

6. Anne et Jean ne__ pas prendre 3e rapide, 

can 


NOTE: You may have noticed that there is only one verb in French for ++ ean” and “may,” 


ANSWERS 

•*) SUOAlKy - g smpnoA m f z^[noA '£ Kn?<i - ”Kn3A ‘Z Quincy ‘t 

«« mi 


69 


Jrheberrechtlich geschutztes M< 











fahni fvHU-fmrJ 


EN VOITURE! 

All Alxwrtf! 



(mlti) {da-lafotli 

la salle d’atlente 

waiting ruum 


{o-rfhr} 

I’horaire fmj 

MrhcJuk - 


(ika-rfht) 

It quai la charrette 

railway platform luggage cart 


ipar-tvhr) ftran) 

le porteur Ie train 

porter train 
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(ftht) (luh) (too) (mehm) 


Faites-le vous-meme 

Do it youractf 



Reflexive verbs express actions people do ' 'to themselves": to get up, to sit down, to get dressed, 
to go to bed, to wake up, to get married, to have fun, to be bored. For example, "to get 
washed" is a reflexive verb because you wash yourself or "reflect back" the action of the verb 
upon yourself. This is done by means of reflexive pronouns, like "myself" and "yourself," 
Here are the reflexive pronouns in French. 


REFLEXIVE PRONOUNS 


frnuh) 


ME L 

> M* 1 

ftuh) 

TE I, 

T | 


1 se|, 

|s*|( 


NOUS 

; 


vous 

1 


SE |, 

| S’ |< 


Myself 

Yourself (familiar) 

Himself, Herself, Oneself 
Ourselves 

Yourselves, Yourself (polite) 
Themselves 
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fto-wiyj 

Now let's conjugate a reflexive verb; LAVER can become reflexive “To wash oneself" (SB 
LAVER) as follows: 


JE 

ME 

LAVE 1 wash myself, l am washing myself, t do wash myself 

TU 

TE 

LAVES You wash yourself, etc. 

il t elle, 

ON 

SE 

LAVE He/She/One washes himselfr'herseIf/oneself 

NOUS 

NOUS 

LAVONS We wash ourselves 

vous 

VOUS 

LAVEZ You wash yourscNes/yoursclf (polite) 

ILS, ELLES 

SE 

LAVENT They wash themselves 

(a-mew'ipy) 

Now you try it with the verb AMUSER, which in its reflexive form means "To enjoy oneself, 
to have fun/' It begins with a voweL so the reflexive pronouns become m\ t\ and $\ 

1 ie 

1 ■ - - - 


amuse. 

7 in 


amuses. 

3 it, elle 


amiiv 

4 nnns 


atnnsons- 

5 vous 


amused. 

6. ils, dies 


amusent. 


ANSWERS 

lUKTIUlB^S EJ(p J S[T MnUIF.S 3}[3 '[t p £ 

/osmue sum sno\ swrunE.l nj 

suosnuir snou snou -f ssnurE^m; af "1 M|J.n aAisiijjy 


72 


Urheberrechtlich geschiitztes Male 








The following passage is about train travel. Read about Marc and Marie, then answer the 
questions that follow. 


fvflM (rrl^ia-ikeht) 

Marc et Marie vont a la gare. Ils ache tent un billet aller-retnur Paris-Marseille. Ils 
voyagent par le T.G.V. de Paris a Lyon, Ensuitc, dc Lyon & Marseille ils prennent un 
rapide. Ils arrlvent a cinq heures. 



1. Oil vont Marc et Marie? 


2, Qu'cst-ce qu'ils achetent? 


3. Qu'est-ce que e’est que le T.G.V.? 


ANSWERS 

? uiejx 3 l *£ 'Winq un vntjtfx qj '% e| ? iua.\ su \ aujpEsy 
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fpth-ytt) ittihttftj 

Les pays et les langues 


© 


Jepart? un pcu fran^ais* l speak a little French. And so do you! By now you've learned quite 
a bit of French. Take a look at the rest of the world, too, and learn how to say the names of other 
countries in French, Note that in French ihc article “the" is used w ith the name of a country, a city, 
or a language. Also note that, except for Le Mexiquc, countries ending in E are fe mi nine. 


[Masculine! 

le Bresil 

fka-tta'tiahi 

!e Canada 

(ihetlee) 

le Chili 

(tlaA-mark) 

le Dancmurk 

izhn-potm) 

le Japan 


ipur-Iew-gat) 

le Portugal 

( ray- nay- itw-af-loti) 
le V4n4zu£la 

UneMi-iffkf 

le Mexique 
Plural 

(a\-taf (ywFWj 

les Etats*Unis 


COUNTRIES 

[»=1 r£££? 

I’Allemagne I’Australie 


Germany 
fa^may-rrekl 

L’Amerique 

tahn-giuh-ftkr} 

I’Angleterre 

England 


(oh-meih) 

PAutridie 

Ausuiu 


(sheen) 

la Chine 

(ehi-po-nyuh) 

FEspagne 

Spam 

Uifl-Wp) 

I’ Europe 

(frahnijt 

la France 
la Grece 

(o-lafwidt 

la Hollands 

/rt’W-irtJ 

I'Ttalie 


fpo'ia-nyuh) 

la Pologne 

Poland 

la Russic 

{it-x-fhd) 

la Suede 

Sweden 
(sweal 
la Suisse 
Switzerland 
(frwr-kte) 

la Tiirquie 


la Belgique 

Belgium 
(grahndl (hmh-ta-nyuhi 

la Grande Bretagne 
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Je park japonais. 


(ehs-pm-rtudi 

Je park espagnoi* 


fshft-nvaHt 

Je park diintHs* 


Je parle 

I speak 


iai-mahnt 

parle alkmande* 

German 



Names of languages are masculine and are not capitalized. After verbs other than parler 

(fkmay) | | 

(comprendre. apprendre. aimer, and so on)* the definite article |LE | is used: J aime le fran^ais! 

to like, love 

Nationalities are not capitalized when they are used as adjectives. They are capitalized when 
used as nouns. Example: nn homme frauds arrive, hut le Francis arrive*. 
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(zhuh} fiwwj 

Je suis 

I am 

Many of us are combinations of several nationalities. Which are you? Use Je suis 


MASCULIN FEMININ 


tal-mtihn J 

Je suis aUcmand 1 


(HiUmahnti) 

allemunde 


(a*may-rtt-kan) 

americain 

(aJvt-ghn) 

anglais 


m 

m 


(a-may-ree-keh bJ 

a men caine 

(ahfiglehzi 

anglaise 


(ofis-troiyaji) 

an straiten 


(pb-lr?*'ihyiu*) 

autrichien 

beige 


(kn-na-dyim) 

canadien 



fohs-tra-lycknl 

australienne 


(oh-trff-ihyrhn) 

aulriehienne 

iixhkh} 

beige 


(ka-na-dychnl 

canadicnne 


MASCULIN 

{frahn-iay) 

fran^ais 

U^tahn-dayf 

holla nd a is 

(ee-ta-tyan} 

it alien 

(zha-ptf-miy} 

japonais 

{utM-stt-hm) 

m ex lea in 

ii*?r-\Xf)'-zhyan} 

nnrvegien 

ipo-to-nay) 

pnlonais 


n 

S 3 

a 

v% 

m 

a 


Uihff-nM'flh) 

chtnols 

chinais 

danois 

ifht'PQ-nyab 

espagnol 



^iAfc-Ftn uh;t 

chinoise 


chi noise 

Ula-nwiizl 

da noise 

{ftu-pa-nyoi} 

espagnole 


russe 

(iHWjJ 

suisse 

r.*fu'-£iv-dJWdfty 

suedois 

<lcwrh) 

ture 

f rih-m-puy-an) 

Ltiropcen 


»*. 

D 

SB 

a 


.,,(1 

fGmININ 

tfrahn-sehz} 

franca ise 

( 0 -fa/m-dehl} 

hollandaisc 

ite-la-lytkn J 

italienne 

(zha-pQ-whz) 

japonatsc 

tmfhk-sfe-tfhn) 

m ex i caine 

norvegienne 

(ftofla'Mthzl 

polonaise 

russe 


suisse 

{MWhqjHfira/tzj 

suedoisc 

Neurit) 

lurque 

(ail-ro-pay-ehri 

europeenne 
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Je vais 


l am going to 



m 




r«n 

r«n 

1 aux 1 

+ 

+ 

+ 


CITIES 

FEMININE COUNTRIES 

MASCULINE 

PLURAL 


& COUNTRIES 

COUNTRIES 

COUNTRIES 


STARTING 

WITH A VOWEL* 



fju-ttorj 

Paris 

France 

Canada 


ima-drffiit 

Espagne 

Portugal 


Madrid 

AUemagnc 

Chili 

Etals-Unis 

fber-km) 



Berlin 

Italic 

Brasil 

Pays-Bas 

tram} 

Rome 

Belgique 

Mcxiquel 

Zaire f "" puo " 


(brm'itb 

Bruxelles 

Suisse 

J 



(et-rahn) 



izhiih-tvhvl 

Genlve 

Iran 




Alaska 




*Efl li also uinJ »irhi d rui mWik-isttM* jmcA dj tiofn anJ pwriiwn. 
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Now, repondez aux questions, using the correct proposition as in the following example: 

f drl 1 tfi> J {iree^ytrhitf} 

Oil est TAic de Triomphe? L'arc de Triomphe est d Paris. 

(feor) (Hi-ft hi) 

L Ou est la Tour Eiffel? (Paris) 


2. OQ est New York? (Etats-Ums) 


3, Oil est Acapulco? (Mexiquc) 


ihfih-ftJin) (nwzht 

4, Oh est Baton Rouge? (Louisianc) 

ml Stict 


5. Oii est Berlin? (Alkmagne) 


(fatee-zayi 

6. Oil est le Colisie? (Rome, Italic) 


(prak-daii) 

7. Oil est le Prado? (Madrid, Espagne) 


{ren) 

8. Oil est le Rhin? (Allemagne) 


ANSWERS 

nu^tLjj^^V uo au^Edsg ua 'pupc w f 'L 3 1l n| l u:j b;MJJ£ >y ? '0 
jLiSmusiiv us autisinoq us > anhiYj^ nF '£ *lun % ® K lp ' frie T SLra d ? ’I isuoijisod^^i; 
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i-huh) {fu^U-prahnU 


Je comprends 

J uncfcrstand 



Read the following brief passage and try answering the questions, 

(gar} ftyakn) (iahntr) fpokn-pee-doof 

Anne part de son hotel pres die la Gare de Lyon pour aller au Centre Pompidou, A !a 

(shah-ttay) 

station du Chatetet, utte jeune fiJIe fran^aise commence a lui pa Her. Elle dil qu'elle desire 

(sort f oh) (ah!) 

raccompagner voir P exposition d’art. Quand elle sort du metro aux Halles, Anne esl Ires 

laves 
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iknhtt-iaftiul {ofr} 

contents devoir une amte. La jcuitt filk fran^abe off re aussi de lui montrer quelques 


some 

(bir^MN^ 

curiosites de la belle capital* et elk r invite a prendre chez die un dejeuner typJquement 

lunch 


fran^ais. 


I. Anne desire 

a. visiter lesjardins. 

b. dcouter un concert 

c. aller a un centre d'art 

d. dejeuner dans un grand restaurant 


2. Anne entre en conversation avec 
a> une Fran^aise, 
b, un homme Stranger 
c* un gallon. 

d. une jeune fille am£ricaine. 


3. Anne est tres contcnte 

a. d uller a Nice, 

b. de voyager eu m^tro. 

c, de parler a un gar^on. 

d, d’avoir une auiie. 


4< Anne va prendre 

a. un avion anglais, 

b. un tkjeuuer fran^ais. 

c. une photo de La jeune fille, 

d. une montre ftan^aise. 


ANSWERS 


q > p £ * 'z * -i «r«p »rdfimw 
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(iwe-i*wr) ijttuhntii IpuA'ttrt) 

Les voitures, grandes et petites 

Cars, Big and Small 

jstt-fiya-ke'io-iyohl) (noo^tyehri 

La signalisation routiere 

Road Signs 


A 





© Fis her Armcthiled Travel Gutties. Reprinted by permission . 




ahahtic 

OCfAN 


r 


Mark has decided to rent a car and take his family for an excursion into the French 
countryside. You may want to rent a car and see the country close up yourself! 


ta-zhtihn.'ii ilitin-svohn) 

A L’AGENCE DE LOCATION DE VOITURES 

Al the Car RtniaJ Office 

MARC Boi^our, Monsieur* Je voudrais Good morning* Sir. I would like 

flod^tyl 

louer une voiture. to rent a car. 

rent 


{to im) 

L employe Pour combien de temps? 

[suhmehn J 

marc Deux semaines. £a cohte combien? 

f tUd-jo^iO ipuh^lkoti} 

L’EMPLOYE Voyons - ■ . Une Peugeot 


For how long? 

Two weeks. How much does that cost? 
Let's see ... A Peugeot 
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pour deux surnames; 


for two weeks; 


trots cent ci nq euros, 305 euros, gas and 


jeh-mtm.'ii fa-sew-tahns) fktrhtt-prtez) 

essence et assurance comprises, 

(pay-yny) (ptrwi) 

Vo us payez en plus unc luxe 

tpittr-titim) 

tie t ratte-lrois pour cent 
marc C’est cher. Est-ce que vous avez 

unc voiturc plus petite? 

{ruh-noft) 

l t employ£ Out an® Renault; deux 
cent treizc euros. 

(kt<r-lr*-r7uz\-trtihzh> 

MARC Est-ce que le kilometrage est 

(kofttt-pmf 

compris? 

fmefani 

MARIE a el te-mime) Com me it est avare! 

to ltcrsdf 

(a-teyl {tiy-inttm-shay} 

L'EMPlOY£ Oui. Atiez*vous it CGranger? 

ituhihnj 

MARC Non. Nous aitons voir les Chateaux 
de la Loire. 

(ram-nay) 

L 1 employe Allcz-vous ramener la vulture 
a Paris? 

iprii-lHih-hhih-mahn \ (irr-rniArr) 

MARC Probablement. Sin on, est-ce que 
nous pouvons la laisser I voire agence 

iur-lm-ahm 

a Orleans ? 

(byant 

L' employe Bien sflr. 

(mohn-tmy) 

MARC Pouvez-vous me montrer comment 

(vet-tehst 

marc bent k ebangement de vitesse et 

ijur\ 

les phares? 


insurance included. 

You also pay a 
mof33<fc, 

That^s expensive. Du you have 
a smaller ear? 

Yes, a Renault: 

213 euros. 

Is the mileage included? 

How stingy he is? 

Yes, Are you going abroad? 

No. Wc are going to see the castles 
of the Lure valley. 

Are you going to bring the ear back 
to Paris? 

Probably. If not, 

can we leave it at your agency 

in Orleans? 

Of cmam 

Can you show me how 

the gear shift arid the 
lights work? 




L'EMPLOYE Naturellemeut* VoSII la ctt el 

frtKnl 

les pa piers tie la voiture, Je vi«s avec 

VCM 1 S. 

JFAJ f&ntm-dwrtrj 

PAUL Mon Dieu! II va cunduire une 

(ok-tuh-mo-tffki 

venture non uutomaliquc! 

\iikt-rnhzht 

Courage, Anne! 


Of course. Here are the key and 
die ear's papers. I'm coming with 


you. 


My God! He is going to drive u 
nonatilomatie ear! 

Be brave* Antic! 


Pretend that you wish to rent a ear. How would you respond to these questions and statements 
based on the dialogue? 

Vous: Je vuudnus Jouer une voiture, 

L'employe: Pour eombien de temps? 

1. Vous: _______________ 


L'employd: Quelle voiture prcncz-vous? 


2. Vousi ___ 

L'employe: Qa co&lc trois cent cinq euros, 

3. Vous: __ 


L'employe: Allez-vous a Telranger? 


4, Vous: 


L‘employd: Qu allez-vous ramener la voiture? 


5. Vous: 


L'employe: Bon. Merei. Void les elds tie la venture, 


s.'ij Jim vUiiiiM vno\ ‘f 


ANSWERS 

jmp 1*^3 Junt 


5UiKj|iQ e -, S JJiin c| jp SfltaiflQ 
*1 ‘mnuiK *nap Jiii>d 'l aititn|K](| 
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The procedure for renting a car in France and other European countries is the same as in the 
U. S. You can rent the car on a daily, weekly, two-week or monthly basis. The insurance is 
usually included but there is a 339fc tax. If you rent from the larger companies, you can drop 
the car off at another location at no extra charge. As in the U. S.„ smaller cars are less expensive. 


(o-iayf (vtA-nttr) 

Alter et venir 


To po jttil to c 


While traveling, you will do a lot of 'coming 1 ' and “going.’" Study carefully these two 
very important irregular verbs. 



ALLER is also used when inquiring about somebody's health: 


(ho-trittfm I 1 1 Vital 

Comment allez-vous? 


Je viils 


tres hien, merci. 
pas maL merci. 
assez hien, merci, 

HtuM firhi-rP fVijj 

enmme-d comme-ga, 
merci. 

. mat. merci. 


How are you? How do you fed? 

Very well, thank you. 

Not bad. thank you. 

Fairly well, thank you. 

So-so, thank you. 

Not well, thank you. 


Et vows? 


And you? 
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Try to answer the questions: 

I - Comment allcz-vous? 

Je____ 

2. Comment va votre m£re? 

Elle _ 

3. Comment va votre mariV 

ll„__ 

(ahnfuhn} 

4. Comment vont vos enfants? 

children 

tls _ _ __ _ 


A simple way of expressing an idea in the future is to use ALLER + infinitive. 

Je vats prendre un bateau-mouche. Em going to take a bateau-mouche. 

In the negative, NE and PAS are around the conjugated form of ALLER: 

Je ne vais pas prendre de hateati*mquche. I'm not going to take a bateau-mouche. 

With reflexive verbs, the reflexive pronoun comes before the infinitive: 

Je vais me lever, I'm going to get up. 

And with negative reflexive constructions, NE and PAS are around the conjugated form of 

ALLER: 

Je ne vais pas me lever. I'm not going to get up. 


ANSWERS 

*11 T II f 1 1 ■ 5||3 *i l^srevi ja) -jjisui b U3iq bra ar t i 


L ■ 1 L JUUA 

JOj) HHTI V Q-»A 
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Quelques expressions essentieiles 

Sorw ratnlii] nprct&kms 


(pehr^tewf 

Je suis perdu (e). 

tga-raJtzh) 

Est-ce qu'll y a un garage pres dTcl? 
Qu’est-ce qu*fl y a? 

II y a beaucoup de circulation. 

Crtnr-ru/iff) 

Vm& avez raison* 

(ror) 

Vows avei tort 

Mr«tj 

te dhque 

(pthr-i/wr) tLi’hndv.fer) 

It permb de conduire 

(tH-sahai) 

r essence 

(tnwil 

au coin de 

ibtxH 

au bout dc 

<nori 

k nord 

|im/l 

If sod 

Uftalt 

Test 

itoo-rhrt) 

roues! 

(mil (eshsit 

Ic nord-esl, etc* 

Les feux 

imhni fbtutri* 

la /one hleue 


I am lost. 

Js there a garage near here? 
What's the matter? 

There is a lot of traffic. 
You are right 
You are wrong. 

Hie disk (record) 

driver's license 

gasoline 

at the comer of 

at the end of 

north 

south 

east 

west 

northeast, etc, 
traffic lights 
the blue zone 


* in liiiyc cititfs. Von £CI M diufvr nthik’h cnjlikh you W park in the Minr Jane «dk>WTMH*Hh 
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If you're planning 
of these signs. 



Dangerous interaction 



Speed Limit 
(in km/hr) 


e 

No Entrance 


A 

Dangerous curve 


fmo-Tytkr} Cl 

SIGNALISATION ROUTIERE fgb 

Road Signs 

i drive while you're abroad, spend some time memorizing the meanings 



© 

Minimum 

Speed 



End of limited 


Speed 


v 

Yield right-of-way 



Two-way 

traffic 


f? 


Entrance to expressway 



Expressway Exit 
(road narrows) 
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One-way Si reel 


p 


Parking 

® 

o 

No Parking 

& 

Pedestrian Crossing 



© 


No Passing 

End of 

No Passing Zone 

o 

Road Closed 

pms/fAT/OM 

Detour 

® 

No Parking 
(or waiting) 

© 

Roundabout 

<s> 

B 

No Parking 
[or waiting) 

No Cyc lists 

/& 

/&K 

Railroad Crossing 
(no gale) 

Guarded Railroad 
Crossing 
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A LA STATION SERVICE 

At the Service Station 



From Mn'htUrt Guide. Environs tie Paris, 20th Edition. Reprinted wrrft permission. 


ifehr) 

marc Pardon. Poumez-vons faire le 

(plan } 

pleln? 

Utr-dee-nehr) (sew-pehr) 

LE POMPLSTL Ordinaire ou super? 

JtaJH pump ,i 11 t _ n J jn L 

marc Ordinaire, El pouniez*vous aussi 

tvay-rrt'Jyay) (preh^syohn) (pndh) 

verifier la pression des pnttts, el le 

(weet) (oh) 

niveau d’htiile el d*eau? 


Excuse me. Could you 
fill 'er up? 

Regular or super'? 

Regular. And could you also 
check the tics pressure and the 
level of the oil and waiter? 
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(ah> fttorOri 

LE POMPJSTE Tout eat eii ordre* 

(Juilay-Jrahl) 

marc Nous allons a la Cathedrale de 

hfuihrfr) 

Chartres. Quelle est la route la plus 

fknarl) 

courts? 

LE POM PISTE Regardez. Vcros etes id. Allez 

i (drwah) (gohifj) 

tout droit, tournez a gauche, puis a 

frtwnnyl iay-kree-lofth 

droite. EnsuJfe stiivez les ecriteaux. 


Everything is okay. 

We are going to the Chartres Cathedral. 

Which is the shortest 

way? 

Look. You are here. Go 
straight ahead, turn left, then 
right. Then follow the signs. 


Now write these important words and phrases from the dialogue. 

I Could you fill er up? ____ 

2. Could you also check the level of the oil and the water? _—__ 


3, Everything is O.K* . — 

4, Which is the shortest way? 

5, To the left_____ 

6, To the right___ 

7, Follow the signs._ 


ANSWERS 

-vnd^u.is $3j /fairs' *L si'tup V “9 aipneiJ y *$ iaunoo ^ntd R| ainai u[ i%3 -f aipw 

us iss inox ‘f H ;nijo L p itomtu ivsna tnovcuKHij + ' *,ui3|d 3| sjircj; snuArZaumoyj *i 
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fVHU-UWj 

LA VOITURE 
(L’AUTOMOBILE) 

The Car 



f 

le volant 

leering wheel 

I’ em bray age 

clulch pedal ffr u „) 

k frein 

bruke pedal 


(rh-swe)(gtas} 

Its essuic-glaces 

windshield wipers 


tta-blnh) tbor) 

le tableau de bord 

dashboard 


(ihahnzh-mahn} Hff-leku 

le changement de vitesse 

gear shifl slick 


f ak-say-Iay-ra-luhr) 

I’accelerateur 

accelerator 



imo-rnhr) 

le moleur 

root or 


fra-dya-tuhr) 

le radlateur 
radiator 


iparl tbnez} 

fe pare-brlse 
windshield 


{Sm-pcthi 

eapot 

hood 

Oxi-tre?) 

Ja ball trie 

battery 

ifahri 

ks pharos 

hcadl ights 



le 


(mh-ten!) 

le phare de recul 

backup light 


(irW-ttUMiifc/l J 

le dignotanf 

direciioiul signal 


{stop) 

Ke stop 

brakelight 


ikafrt 

coffre 

trunk 

{frw-ncht) 

la lunette 

tear window 


(ftih) (a-rythr) 

k feu arricrc 

tear light 

(plak) (re- ma-lrrr -ke w-ta-ryon) 

la plaque d’lmmatnculation 


license plate 
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(poh n> tpa) (fh idhrti > 

la pompe k essence 

pii pump 


(el) 

raile 

frnder 


{par} (ihok) 

le pare-chocs 
bumper 


(ka-rm-tee) 

la carrosserie 

htdjr fnf t*r) 


(pnOtiil 

les pneus 

lirw 


< irelrj 

la vitre 


(pur-lyrhr) 

La portiere 

door 


ftwnj 

le toll 

roof 


Now fill In the names for the following aoto parts. 









<nu 
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(tw-teH) ikah} (dtt-fa-ktwi-toy) 

Quelques expressions utiles en cas de difficulte 

Some phraser cts^fia] in cue of problem* 

imeh-dayi 

Pouvez-vous m'aider? Can you help me? 


ttnA-vay} 

J'ai un pneu ertvi, 

(parti 

Ma volture est en panne. 

(day-mar) 

Ma vnitore tie demarre pas. 


I have a flat tire. 

My car has broken down. 
My car won't start. 


i 



Je suis en panne d’essence. 


(marsh) 

Mes freins nc marchent pas. 


l H ve run out of gas. 

My brakes don’t work. 


Ma venture chaufTc* 

My car is overheating. 

f ra-tay} 

Mon moteur fait des raids. 

My engine is misfiring. 

(ilay-poh-rt&hif 

J’ai besotn d’nne depanneusc. 

1 need a tow truck* 

M 

Le radiateur coule. 

The radiator is leaking. 

(irahm-mcr-yyohn) (Min say) 

I-a transmission est cassee. 

The transmission is broken* 

(ptai 

La batterie esl a plat. 

The battery is dead* 

fkiernyo-ta/in) 

Les dignotants ne marchent pas. 

The signal lights don’t work. 

(weet} 

L*ituile coule* 

The oil is leaking* 


if k ter-ma -tee -za - synhn | 

La ciimatisation (le ehauffage) ne The air conditioning (heater) 

niardie pas* doesn’t work. 
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Fill in the blanks by referring to the dialogue and these new expressions. 

I. Je voudrais_unc voiture. 

to rent 

2h Pounic^vous_______ 


- cr up 

3. Mes freins ne___pas. 

work 

4. Quelle cst la route la plus___? 

short 

5. Est-ce qu'tl y a un___pr£s d'ici? 

garage 


nil vous plait? 


(fthrt 

Faire 

To do. to nuke 

Now, here is another common—and irregular—verb: 



Fill in the correct form of the verb FAIRE. 


1. Je_la lisle. A. Qu T est-ce qu*il 

2. Que______-vous? 5. Elies_ 

3. Nous_une promenade. 


7 


la queue. 

tine 


ANSWERS 
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fsprjl tvoo) flW-fey) (ordr) 

Si vous voulez donner des ordres... 

If you warn to give orders... 

In order to get people lo do things for you, you will have to know how to use verbs in a 
“command” or “imperative" way. The following chart shows you how to Torm the imperative 
of regular verbs. Just keep in mind that the subject of a command is “YOU" (understood). So, 
simply use the TU form of the verb to be familiar and the VOUS form to be polite, without 
using the subject pronouns. 

THE IMPERATIVE 

Purler Finir Attend re 

Familiar Parle* Finis Attends 

Polite Parlez Finissez At tend cz 

“Drop the final a from die “TU" form for -er verbs only. 

To say “Let's," use the NOUS form command: 

Parlous! Let's speak! 

Finissons! Let's finish! 

At tendons! Let's wait! 

ETRE and AVOIR have irregular command forms: 


Eire Avoir 

Familiar Sois Aie 

Polite Soyez, Ayez 

(NOUS) Soyons Ayons 


Don't get discouraged. With a little practice, you will become familiar and quite proficient with 
these verb forms. To make a command negative, put NE before the verb and PAS after the 
verts: 

Ne parlez pas! Don't speak! 

Ne finis pas! Don’t finish! 

N'attendons pas. Let's not wait. 


Now try the following. You are 

speaking to a person you meet in 

vour travels. Tell him the 

following: 




!. (spent) 

nnglnis. 

4. (he) 

prudent 

2 (wail ftirt . _ 

. -mni. 

5. (have) 

dll rnurattp 

3, (finish) 

vite. 




quickly 

ANSWERS 
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Attention! (Watch out!) Driving in a foreign country 
means watching the road even when the scenery is 
breathtaking, Trfcs bean! Yes, very beautiful! Read the 
following passage and determine what happened 
on the trip. Then answer the questions. 


(ak-we-dahn) 

UN ACCIDENT 

An Accident 


ftokrtiuhi 

PREMIER CHAUFFEUR Sacrebleu! Vous ne 

(a-tahn-sw hit J 

pouvez pas faire attention? Vous etes 

fr-iwhfb faji 

aveugle? J*ai la priority! 

(xyf 

DEUXifiME CHAUFFEUR Je h sals! Mats 


For heaven's sake! Can't 
you be careful? Are you 


blind? I have the right of way! 

I know! Bat 


vous faites du 150 kilometres a 1'heiire 
et la limit* de vltesse est 60 kilometres 

speed 

a T hew re! 

TROISIEME CHAUFFEUR Est-ce que je peux 
vous aider? 

PREMIER CHAUFFEUR Oui* Demanded a 
T agent la-has de venir examiner les 

(daygah) 

degats, 

L’agent Qu’est*ce qui st passe? 


you arc driving at 150 km per hour 
and the speed Limit is 60 km 
per hour! 

May I help you? 

Yes. Ask 

I he policeman over there to come and look at the 
damage, 

Whsd's happening? 
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PREMIER CHAUFFEUR Cet idiot a tamponnc 
mu voiiure. H a tost* 

(mb) 

DEUX [EME CHAUFFEUR Ce ii’esi pas vrai, 

(*"P) (fix?) 

C« type conduit cdmme un Fcm. 

(tfvh) fvcitj 

1 est all trop vite. 

(pthr-SMl (hfch-sm) 

L’agent Ptrsonne nVtsl blessd? Bon. Vos 
permis de eonduire, s’ii vms plait, 
tau dcuvieme chauffeur^ Est-ce qm 
c*«t une voiture de location? 
deuxjEme chauffeur Oul* 

(fok) (pnpwcr) 

L’ AGENT Alors II Caul pr^venir I’agenee et 
(kohn-pd-nyee) Ui-hrw-nshnsl 

anssl voire compagnie d’assu ranee. 

DEUXJEME CHAUFFEUR Est-Ct qm f U y 0 un 

garage prfcs d'ici? 

(pro-tlwtt) 

L'AGENT Oui, an coin de la prodtaliie 

fee) 

route. Vous pouvez y alter a pied. 


Mm garage) 

deuxieme chauffeur Est-ce qne vans 

(ray-pa-ny) 

pourriez Sparer Yite mo voiture? 
Je SULK louriste. 

(tmy-la^rtre-syan) (ihaknt) 

LE mecanicien Vous avez de la chance. 

(waH-hyf 

La rone a mere est voll£e et le 

(SuiAHi\U.iy) 

pare-choc est cabosse, e’esl tout. 
Telephone demain apres-midi. 


This idiot hit 

my car. He ia In the wrong. 

It’s not true. 

This guy drives file a madman. 

Ho was speeding. 

Nobody h butt? Good, Your 
driver's Meoases* please, 

(To the second driver): Is this 
a rented car? 

Yes. 

Then it’s necessary to notify the agency and 
also your insurance company, 
h there a 
garage near here? 

Yes. at the comer of the next 
road. You can walk there. 

Could you repair 
my car quickly? 

I am a tourist. 

You are lucky. 

The rear wheel is bent and the 
bumper is dented, that's alt, 

Telephone tomorrow afternoon. 
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Mon numero est quarantc quatre 
dnquanie-et-im dlx-sepL 


My number is 44517 


DEUX1HME CHAUFFEUR Merci milk fob. (k Many thanks, (to himself): 

{Lahn-dni.-tihr) 

lui-meme): Ah* les conducteurs Ah, the French drivers! 

francs! 


Circle the statements which might be appropriate if you had a car accident in France: 
L Je voudrais faine le pie in. 

2. Demandez a I'agent de venir examiner les ddgats. 

3. Je voudrais loner unc voiturc. 

4. Votrc permis de conduirc, s v il vous plait. 

5. Est-ce qu’il yaun garage pres d’ici? 

6. Je chcrche unc agenee de location. 


Should you get into an accident, do the same things you would do in this country: get the name 
address and telephone number of the other person. If you are traveling in a rented car, notify 
the rental agency. Ask someone to notify the police and. if necessary, to call an ambulance. If 
it's a minor accident and both persons can drive away, be especially care fill to have all the 
information needed by the insurance company. And try to keep calm] 


ANSWERS 
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tknhn-pfnfi) 

Le camping 

Camping 


f itay-irh-sehr )i 

LE NECESSAIRE 

Essenliah 


fjnal-£rJ 

le matelas pneumatlque les habits 

air maUrc» clothe 

ftoo-wftiMnrrJ (tahnt) 

la couverture la tente 

Wajii« ICIlE 


ihnuhij fltofut-sekrv) f 

les botles de conserve Les pagaies 

cans pwfrlkt 

farbr) ttrth-kh-}) (rwee-sohi 

un arbre le soldi le ruisseau 

trc? sun brook 


(iak) tifuhi (koOshahzh) 

Le sac de couchage 

keeping bag 


(lahnpf r duhf {path} fpa-nyay) 

Ea lain pc de poche un panier 

ffitshtrghl basket 


(twain) 

une boite 

boa 


f^rtoA-jjyl 

le canoe 

canoe 



freer) (boo~th^An) (rwi'tatinstfU (hutt-zeen) 

le tire-bouchon Jes listens! Ees de cuisine 

corkscrew cooking utensils 


(toh> 

un seau 

bucket 


fbol} 

des bottes 

bouts 


far-iteki) (ima-MtO 

Les articles de toilette 

toilet article* 


(ithr-iaohi) (ra^dyahi tpar-ta-tcev) (a-le*-mtht) 

le thermos la radio portative des allumettes 

purtjbk - radio imidn 


If you arc planning to go camping in France, a good idea would he to gel hold of the 
Micheli*i Guide to Camping and Caravaning, available in many American bookstores. 
Conditions and regulations vary from region to region. In general, they are similar to those in 
the U.S, Road signs tell you which camping grounds are for tents only, for vans only or for 
both. 
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(ttee-nee-iye-teet) 

In many cities, a good source of information is the Syndicat dTnitiative, the local Tourism 
Office. If your first stop is Paris* you can go to the Ftfddration Fran^aise de Camping et 
Caravaning, 78 rue de Rivoli, Paris 75004 . 


(root) (ttk-ran) 

EN ROUTE POUR LE TERRAIN DE CAMPING 

On [tic Way In die Campground 


Now read the following dialogues* which contain some useful words* expressions* and 
information on camping. Read them aloud* repeating each line several times* so you know how 
to pronounce the new words. 


MARC Excusez-moi* Monsieur* Est-ce que 

(poo-ryokn) (tutm-pay) 

rtnus pourrions peut-etre camper sur 

ipro-prtf-yay.iay) 

votre propriety? 

ifthr-my ay) 

LEFERMIER Je sub d&otf, mate e’est 

dinner 

ttfflfpu-trcbft (kishn-puhn 

impossible* Les campeurs font trop de 

(ko-sh/fn-rf?) 

cochonneries. 

marc Je comp rends* Est-ee qu*ii y a. un 
terrain de camping pres <Tid? 
le fermier Out. A vingt kilometres* 

(ptt-noh) (scr-rzya-it^Zti -fyaSff ) 

Suivez les panneaux de signalisation, 

(rntf-iyUh) 

II y a une tente au milieu* 

MARC Savez-vous s f i| y a des douches? 

(mwtndrj (ee-day) 

LE FERMIER Pas la moindre idee* 

On va vous le dire au camping* 

(pray-Jay-rayi 

Du si vans p^flrtz, vous pouvez vous 

(a-rch -fay} (tan-^tee-ku) (fya-ttrv) 

arreter au Syndicat d'Initiative au 

(iw-/iifc/f,i 

milieu du village* 


Excuse me. Sir. 

Could wt perhaps camp on 
your properly? 

I am sony* but it’s 

impossible. Campers make 
too much of a mess. 

I understand. Is there a 
campground near bene? 

Yes. Twenty kilometers from here. 
Follow the signs. 

There is a tent in the middle of the .signs. 

Do you know if there are showers? 



Not the slightest idea. 

They’ll tell you at the campground 
Or if you prefer, you can 
stop at the Tourist Office in 
the middle of the village. 
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(trh-rait) 

SUR LE TERRAIN DE CAMPING 


At ih 

(pku) 

MARC Est<ce que vous avez de la place 
pour nous? 

{dtf-rfk-tiikr) (iahn} 

LE DIRECTEUR Oun Combfen de temps 

menapcr 

tkotubtayj (rths-lay) 

complex-vous rester? 

{mrtr) 

MARC Deux ou trots nulls. Est*ce qull y 
a des douches? 

DIRECTEUR Oul. 

iocf} 

ANNE Ouf I Je vais pouvotr me laver la 

urhn 

ttte. 

marc C^ist combfen par jour? 
DIRECTEUR Pour quatre personnel 

(ay^fhk-trft-iff-tay) 

vingt-rinq euros. II y a I’electricite dans 

(prun-xfi'-paft (war) 

le bailment principal. Le soir, la 

{ders^kvuhkt iaa.vthrt) fpar-tter) 

discotheque est ouverte a partir de 

open 

vingt et une hcures. 


Campground 

Do you have room 
for us? 

Yes, How long 

are you planning to slay? 

Two or three nights. Are there 
any showers? 

Yes, 

Oh! I am going to bq able lo wash 
my hair! 

How much is it per day? 

Fur four people, 25 euros. 

There is electricity in 
the main building- In (he evening, the 
discotheque is open from 
9 n. M r on. 


Fill in the missing word in French: 
1. Est-cc qu’il y a_ 


j campp™ mi 


. pres d'tci? 


2. Savez-vous s' il y a ties . 


3. Vous pouvez vous aiTeier au . 


4. Combicn de temps comptcz-vous - 


ANSWERS 
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ffciA'rowfJ 

J’ai besoin de . . . 

I need 

Study the vocabulary on page 99, then make a list of items you need to go camping, 

ex.: Pour alter camper* j’ai besoin d’une tente, dTun matelns pnuumatique, d’alLumcttcs, 

etc, (If the noun is plural, you don't need to use an article; only DE or D\) 

The following puzzle contains seven camping terms in addition to the one circled. Try to 
find these words: boots, bucket, stream, sun, basket, tree, blankets. 



S D A V 0 U 


A I N N E M 


P A N I 


E R 5 U R E 


S O 


N 


favpnj'rtrj 

A L’EPICERIE 

Al the Grocery Store 


(Imri (not* _yj 

MARIE Je voudrais une livre de nouilles, 

(grant) (buhr) 

cent grammes de heurre, qua (re 

(irtihmh) Chtifot-bvhn) (Iteir) (Ith) 

tranches de jamboit, un litre de la it, 

fj/p (boo-ttft-y) rw»M 

du sel et une bouteiik de virt rouge 

ordinaire , , . et aussi une boite 

d’allumettcs. 


1 would like a pound of noodles. 

I DO grams of butter, four 
slices of ham. one liter of milk, 
some salt and a bottle of ordinary red wine 
and also a box 
of matches. 


ANSWERS 
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itay-pre-svfhr} tkahn-puJir) 

L'EFiciERE Vous etes campeurs? Vous 
fern. &TCKCT f j&ti 

savez qu’il est intertill de fain* du feu? 

(Rate} 

MARC OuL, nous avons un rechaud a gaz. 

(dwa) 

Marie Je vous dots combien? 

LEPiciliRE Quatorze euros. 

(ftc-kh) 

Vous avez un filet? 

MARIE Non. 

(Inhnj (pc ej 

L'EPlClfeRE Tanl pis. Je vais vous trouver 
un sac en papier. 

MARC (a r^pictere) Merci. Au revoir, 
Madame. Bonne joumee! 


You arc campers ? You 

know it’s forbidden to light fires? 
Yes. Wc have a gas healer. 

How much do 1 owe you? 

14 euros. 

Do you have a string bag ? 

No, 

Never mind. Em going to find 
a paper bag for you. 

Thank you. Good-bye, 

Madam! Have a good day! 



Match these French expressions with their English equivalents. 


L une livre 

2. cent grammes 

3. une tranche 

4. un litre 

3, une bouteille 


a. a slice 
h. a bottle 

c. a liter 

d. 100 grains 

e. a pound 


ANSWERS 
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fw-vwftrj (lo-nehtr) 

Vous avez besoin de savoir les verbes savoir et connaitre 

lo knew to know 

SAVOIR implies acquired knowledge; to know how to do something; to know a fact. 

Je sais le franca is. [ know French. 

Je sais oil se trouve Paris, 1 know where Paris is. 

Je sais nager, 1 know how to swim. 

fmrh) 

Mais 
But 


CONNAITRE—to know, to be acquainted with, a person, place, or thing. 


Je connais Paris, 
Je connais Robert, 


I know Paris (because I was there). 
I know Robert (I have met him). 


SAVOIR 

CONNAITRE 

(say} 

.;> sais 

in 

jC-^. fht -nay} 

connais 

tu 

ll Isay} 

d]c-^>sait 

no"" 

I) - ifat-ntPfJ 

dle^>-conn ait 

on"'^ 

I'jo-iWlrt) 

rums savons 

Iko-nth-mton) 

nous comnaissons 

tlM-Wiy} 

vous saves 

(Lt-nfto-wyt 

vous connaisscz 

ItS t tutor J 

savent 

cllcs^ 

L|S^^ tlit-rtrfvit 

^>connaissent 

tiles 


To practice the new verbs, fill in the blanks; 

I. Ie_._-_-_„_.Londrcs. 


3. II. 


-Brigitte Bardot. 


2. Tu . 


_qui est Ie 


President de la Republique fran^aise, 

4 , Nous __purler franqais. 

know (htm'l 

ANSWERS 
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fJfcojtwtorJ (dee) (tehrt) 

Comment dit-on 


Hdw do you say 


In English, you say: 1 am hot, you am hungry, she is cold, he is afraid, we are thirsty, they are 
sleepy. In French, the tendency is to say I have heal, you have hunger, and so forth. 



IJs out cfoaud. 

They ire hoi. 



The dop in hungry. 



tS> 



(ofin/f 

Le gar 9 cm a honte. 

The boy is ashamed, 



L'humme a summed. 

The man is ilecpy. 


Can you match up the pictures and sentences below? 


1 r [Is ont froid. 

2. La dame a chaud. 


3. II a summed 

4. Les enfanes om peur. 


5. Le gartjon a faim. 

6. La Title a home 



ANSWERS 
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Trfe bien! (Very good!} Now practice your irregular verbs, some old, some new, and adjective 


agreement. 

1. ie suis id. 

Tu_id. 

Bile_id. 

On____ id. 


Vnus 

id. 

Us 

id 

Je tie sais pas, 

Ik nft 

pis. 

Nous nr 

pR* 

Vnns ne 

pas. 

On ne 

pTIS 

11 ne 

pas 

Tu nc 

pas. 


3, Nous pouvons aller & Paris. 


le 

aller :l Paris 

On. 

aller a Paris 

Vnus 

aller 'a Paris 

Elies 

aller it Paris. 


U-aller a Paris. 


4. Vous avez faim. 


n 

miiii ■ 

faim. 

On 

faim 

None 

faim. 

Its 

faim. 


IHO 5][ 

■5uo,\c -sm)\ 

EUQ 

* it 

!M t 


triad 

im.tn.xJ w[|g 
za.rnod sno^ 
jnaJ tiQ 


ANSWERS 

svd SIES. 3U n | 
sod arcs 3u n 

M*d JJES 311 UQ 
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sauHiios snotf 
UQ 
*» 3113 
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ttahnf 


10 Le temps, les saisons, 

I The Wcaihci, The Seasons 

tztowrl 

les mois, et les jours 


6 


Days 


ilte-vthr) 

C’EST L’HIVER. 


-fr- 


i lKHi 


i7[jj nTa « it li 


rjrooAj 

11 fait froid. 

cold 



L M -- VRS J 

II fait du vent. 


fpnfui-^ztajJ 

C t EST le printemps. 


& 


AVRILi ~1 

f/rrh) 

II fait frais. 

coo 1 



(boh J 

II fail beau. 

bcmulifiLl 



I JU1N 

tsv-lfh-y) 

II fait dii soleiL 

sunny 


(ay-fay) 

C’EST L’ETE. 




^ JU1LLET . 

(shoh( 

II fait eh and. 



AQirr 



[] fait tr£s ehaud. 

very hot 


11 fait des a verses. 

showers, 


(oh-tnrji 

V ESI LWUTOMNE. 

aulurnu 



(broo-var) 

U fait du brouillard. 

fog 


" V" h" / ^ 



NOVEMBKK\ 


fj piih> 

11 pleut. 

rains 


A 



izhti) 

11 gde. 

freezes 


107 


Jrheborrechtlich geschutztes Material 































































fkehl} Uafm J (fayi ffcrfj 


QUEL TEMPS FAIT-IL? 

How Is ihc Wcalhcr? 


As you noticed. the French don't say “It IS cold.” They say “It MAKES coJd," " flfaitfroid /' 


II fait 



» * . beau 



- . . un temps super hr 



fn-rtrMl 

*. . chaud . .. un temps horrible 



Imthf-ith-yiih) 

• *« un temps mervetlltux 

marvelous 




froid . . . un temps affreux 

cold awful 




ifH'tTlftii) fit*#) 


[I fait humidc, lourd, 

It is humid, heavy. 

Note these exceptions: 

to-rti-ziiubl 

orageux* 

stormy, 

11 neige. 

it is snowing. 

fi tf/irt) 

11 fait du vent. 

it is windy. 

H picul, 

fwvj 

[t is raining. 



U picul a verse. 

It is pouring. 


Can you describe the weather in the pictures below? 



ANSWERS 
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light 

{ma-tnn} 

C’est le matin. 

laming 




fuprrh -mee-dee) 

C f £Si I'aprcs-midi. 

afternoon 



■o ? ’ 

It frit sombre. 

(xnwi 

C’est le soir. 




SUZANNE Magniffque! Quel lever flu 

fmar-lay-oft) fa-nphnsl 

sale-ill La m£t£o an nonce: 

weather itrpon 

(dpo) 

11 Cel a pres-midi, temps beau el dou\. 

mild 


Magnificent! What a sunrise! 

The weather forecast is: 

*’ Beautiful, mild weather this afternoon. 
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Temperature between 15 anti I8 D C 


(eh Mr) 

Temperature entre quin/e et dlK-huit 

between 

(Juh-grayi (ntw-a-zJiih} 

degree ccntigradcs. Ce soir t miagtux 

cloudy 

fhehsi (takrr-ptiy-ra-h’wn 

k convert avec baisse de temperature. 

lowering 

tpar^yeki-mdn) 

Mercredi, part id lenient touvert. 

partially 

Temperature entre dix-sept 
et vingt degree cenligrades/' 

ANNE Levons-nous! J T ai faim! 


This evening, cloudy 

ami overcast with temperature* dropping. 

Wednesday, partly cloudy. 

Temperatures between 17 
and lO^C.” 

Let's get upT t am hungry ! 


Choose the corned answer 

1. Cel apres-midi, il va fairs 
A. tiis chaud B. trfcs froid 

C. mauvais D. beau 


2, C’esl la mgt^o pour un jour 
A. d"aoui B, dejanvier 

C de fevrier D, d’aviil 


Temperature conversions 

Ce ntigradc Degres Fahrenhe i t 



Thermomdre 


To change Fahrenheit to Centigrade: Subtract 32 and multiply by ~. 

To change Centigrade to Fahrenheit: Multiply by ^ and add 32. 

ANSWERS 

a z a i "w 3 |dm«w 
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(ka 4 ahn-drre-±aVl 

LE CALENDRIER 

The Calendar 


imwah) 

THE MONTHS OF THE YEAR-LES MOIS DE L’ANNEE 


(zfwhn-vyay) 

(ah-vmli 


(ok-tobr) 

janvier 

avril 

j millet 

octobre 

January' 

April 

My 

October 

(/ov-vire-vov) 

(fnayi 

(oall 

intt-iufoifr?) 

fevrier 

tnai 

aoul 

novembre 

February 

May 

August 

November 

(man) 

(zfrwan) 

(sefip-lahnhr} 

{day-uiknbrl 

mars 

join 

septemhre 

decembre 

March 

June 

September 

December 


(tuh-men) 

THE DAYS OF THE WEEK-LES JOURS DE LA SEMAINE 


(det-mahmh) 

ftuhn-det} 

{mar-dee) 

(mfhr-lintA^Ut) 

fzJluh-tlcel 

fi'eihn -dnih -dee) 

(sam-dee) 

dimanchc 

Lundi 

mardi 

mcrcrcdi 

jeudi 

vendredi 

samedi 

Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 


Si e'est nrnrdi, je dois 


If it's Tuesday, I must 


(\te-zettl 

rend re visile a mil mere, paiee que 


pay a visit to my mother* because 


pay a vjsil 

le Mardi, jc vais toujours visiter ma I always go to visit my mother 

mere. on Tuesdays, 

Use | LE | with days of the wxck when describing a habit, but if you want to say. "On Tuesday, 

(this particular Tuesday) [ am going to visit my mother,” it is Mardi* je vais rend re visile 
a mere. 


tehk-fprw-mayi (dut) 

Comment exprimer la date 

How to tApotss the d;iis; 

To express the date in French use: 

[ LE | + number +■ month + year 
C*cst le six avril mille neuf cent quatre-vingt-cinq (J 985) 

Ir is. 


Use this formula to express all dates, except for ihe first of the month: 

C'cst Ic premier mai* 

first 


III 


Jrheberrechtlich geschijtztes Male 














fj'WirJ 

La Tele nationals 
ammcatne esi 
le 4 juiUet* 



La fete nalionale & 1 
rran^aise est A 

le Mjnillet. *" 




(trim 




(twh-fht) 

Noel est 


le 25 decembre. 


# 


Paques est 
cn avril. 



La Sainl*Sylvestre 
esi le trcnte-et-un 
dcccmbrc. 


La feta Rationale suisse est le premier a out. La fete nuti unale beige est le 21 juillct. 

Comment exprimer les mois 

Hu 1 * tD Ctpnu the monthi 


Use 


EN 


with months to express 
En janvier„ je fais du skL 


With seasons„ use AU before a consonant. Use 


EN 


!n January, I ski, 

before a vowel to express "in the": 


an printemps, en eta, en automne, en hiver. 

Complete the following sentences, using the connect Form: 

{oh^^vHtr-dwtrt 


1. Quel jour est-cc aujourd'hm? 

today 

Cest____ 

f a-nee-vthr-ithri 

3 . Quelle est la date de votre anniversaiie? 
C'est._____ 


2. Quelle esi la date? 
C'est_ 


4, Quand est Ja fete nationals franqaise? 
C'est ___ 


5. Quand est b fete nationals americaine? 
Cest______ 


ANSWERS 

■p||inr ajjRnb s\ pa, j '§ l^iinf Jiioienb ,i| pjdui*X3) iaiAurf .vnop 

a| '£ (sjilLuttKap jhw ?[ tm^ptnurpe m Z {fljdmuxaj r rpun[ in^pinufiie jflj 'I a|tr{] 
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lad-zJietik-letf) SL 

Les adjectifs /o 

Adjectives 

Throughout your trip you will notice many wonderful things that you will want to describe. 

In order to do this, you will have to know how to use French adjectives► 

Adjectives agree in gender (masculine or feminine) and number (singular or plural) with the nouns 
they modify. 

In most instances, add | -E | to the masculine form of the adjective to obtain the 
corresponding feminine form: 


im gallon intelligent 
un diner parfait 


une Rile intelligent!? 
une mu is on parfaite 


LE DINER EST * * * 


fFUD^Iff-fewd 

LA NOURRITURE EST ... 

food 


Masculine 


Feminine 


iprftti 

pret 

readv 


(prriitl 

prete 



door} 

lourd 

h«vy 



lourdi- 


ipur-fch 

parfait 

perfect 



ipurfsht) 

parfaite 
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If the masculine form of the adjective already ends in | -E j , add nothing to obtain the 
feminine form. 


More examples. 


MON H6TEL EST . . . 

My HoteE k . . . 


Masculine 


tbrwe-yatwf 

bmyant 

noisy 


Mthr) 

clair 

bright 


{%rahni 

grand 

big 




(lhahnbf) 

MA CHAMBRE EST . . « 

My Ruom h . . . 


Feminine 


bruyante 


tUthr) 

daire 


tgmlvutl 

grande 



(piik-Iff J 


petit 

inull 


(will) 

sale 

dirty 


(pithl {kohn-for-iahbii 

peii confortable 

not very comfortabk 



(pub-tertl 

petite 


(mhfjf 

sale 


r piihH U?fui -for- tahbl) 

pen comfortable 


Valeria! 
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When a masculine adjective ends in [ —E | , the adjective is considered regular. The feminine 

- (atm-shan-iay) 


form, therefore p is simply obtained by adding another p—E | : 


enchanttn, enchuntee. 

Jctajchlcd 


Masculine 

tui-tres-fay) 

satisfy it 

salisticd 


(kttkn-tahn) 

content 

plc^cC. glad 


(ptih-xtt) 


petit 

hHu.II 


(ihv'ltrl 

joli 

pretty., 

handsiimc 


JE SUIS 

(am , , . 



Feminine 

(wtfts/ffa) 

satisfaite 


(kahn-lahntl 

con tente 


(putt-tttt) 

petite 


(zho-tee) 


jolie 

pretly 


AND 


\fa-sce-yny} 

fatigue 

tired 


fatiguec 


(fa-sha\^ 

fSchc 

in^j> 



fachee 
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Masculine 


Feminine 



f/wrj Uhohn^haxHah) (plw-ryeHl} 

Pour changer au pluriel 

To chiiflgc to the plutsJ 


Add f — S | to the masculine or feminine singular form of the adjective to obtain the 
corresponding plural forms of most adjectives. Add nothing to form the plural of an adjective 

'0 


that ends in 


-X 


The 


-AL 


ending of a masculine singular adjective becomes 


-AUX 


in the plural; 


ties gar^ons intelligent 
ties diners parfails 
ties gar^ons surpris 
des prohlemes natinnaux 


des riltes intelUgentes 

des m a iso ns parfaites 
des fUles surprises 
des fetes nation ales 

holiday* 


Fill in the correct form of the adjective in parentheses: 
!. (content) Lcs gar^ons_ 

2, (parfait) La voiture- 

3. (satisfait) La mere __ 


ANSWERS 

’aijEjvlllS ‘{T 'SUBJjnl *1 '£|U3|U(» b ] MApMfpy 
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4, (prct) L'homme_ 

5, (lourd) Les livres_ 

6, (intelligent) Lcs filJes ___ 

7, (general) Les pnoblfemes (rm) 

B. (surpris) Les peres_ 


fotfj (layMmeklr) 

Oil les mettre 

Where to pui them 


Adjectives are usually placed after the nouns they modify except when they are short, 
common, and express Beauty, Age, Goodness and Size (BAGS): beau, Joli, jeune, vieux, 

. ... j, young old 

nouveau, bon, petit, grand 

rvc'W good big 

te garden intelligent 
les femmes importances 

but 

|e petit garden 
lcs jolies femmes 


ANSWERS 
such ns -g xnejpupS ■£ L ^j]un^ifiD]ui -9 


■ i 

*f 'laid 'f 
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Voyages en avion 

Hjrte Trip* 


flfH - rvnit-zee-tt fjyJ 

Visiles des curiosites 

Sighbccfitg 



A plane trip within a country is often an easy and enjoyable way to travel. Note that in 

(la-oy-ro-por) (short) (gchf) (boer-zhth) 

France t l*Aemport Charles de Gaulle is for international flights; Lc Bourgcl is mostly for 

(ijfJrr) 


domestic flights; Orly is for medium-length domestic and international flights. Study the 
following vocabulary and then follow ihe tourist as he goes to one of France's most popular 
resorts, Cannes. 



Pouvez-vous trouver . . . 


fkohn-pa-nyee) Uf-ay-ryrhni 

la compagnie aerienne 

■kittle 

fjbAff-rtn&rj {bee-yayi 

le camptolr des billets 

ticket eounlcr 

(nr-fazh) 

I’horloge 

clock 

| ffhs-kn-lyayt (roo-iahni 

I'escalicr roulant 

etciljior 

flro-twor) 

le trotloir roulant 

uuhtsdg sidewalk 


le douanier, la douanicre 

customs, tuff leer 

fkohn-ttoh!) ipas-pot) 

le con (role des passeports 

{unj-pehk-ivhr) 

rinspectcur 

inspector 

twrue) 

la sortie 

£ilEC. CHil 
(ba-gahzh) 

les bagagrc 

luggage 


(pee-fot) fiuh-ptt-firl) 

le pilot?, le co-pitote 

f rrfi • frhi t (ehr) 

Thotesse de Fair 

stewardess 

(taor) 

la tour de coni role 

cnniTol tower 
(ia-myithn} 

lc camion 
i ruck 


IIS 
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Your boarding pass* 
please. 


iphn-bar-kuh-mnhn) 

L' H 6TES S E Votre carte d’emba rqu ement, 
s*il vous plait. 


LE TOURISTE Oui *,. Je Tai... * Mais ou Yes ... 1 have it... but where 


cst-cllc? 

iday-paj-shay) 

L’ h 6TES S E De perfi ez-v o us, s T il vous plait. 

(iofmg) f tiltht 

II y a une tongue queue demeru vous* 

(fOO-V) 

LE TOURISTE (11 fouille dans loutes ses poches.) 


is it? 

Hurry up* please. 

There is a long line behind you. 

(He searches through all his pockets.) 


L’HQTESSE Monsieur, ['avion part dans 


Sir* the plane is leaving in 


fmH-nrH’f) 

qudques minutes. 


a few minutes. 


LE TOURISTE Qa y estl La voili enfln! 


There we aref Here it is at last! 


L* AVION 

The Plane 



\iiiiy-iit-lozh 

le decollage 


i'equipage 


(ewr-zhatitu} 

La sortie d'urgenee 


la piste Tatterrissage la ceinture de securite le passage r, la passagere 

runway landing safety-bell 


tew4fhh) 

le hublot 

porthole 

(toa-km) 

la cabin e 

eabtn 

le plateau 

tray 

(fewz-tahzhi 

le fuselage 


tsyehzh) 

Le siege 

seal 
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tdtiy-ka-faf} 

LE PILOTE Nous aliens dec oiler dans 

(whynyi 

quelques minutes. Veuillcz attacber 
vos ceintures d t s6curU6 et redresser 
le dossier de vutre siege. 


We are going to lake off in 
a few minutes. Please fasten 
your seat belts and straighten 
the bock of your seat. 


(Later) 


LB PJLOTE Nous allons atterrir a Cannes d 
quatorze heures trettte. Nous volons a 


We are going to land in Cannes at 
2:50 p. m. We are flying at 


{al-irr-imd} 

une alt dude de dix millc metres, Le 

temps a Cannes esl nuagetix et 

(plrw-vyHh) 

phjvieux et ta temperature cst (rente- 

(svhn-lee-gmtll 

et-un degres Centigrade, 

PREMIER passager Mademoiselle, est-ee 


an altitude of 10.000 meters. The 
weather in Cannes is cloudy and 
rainy. And the temperature is 31 
degrees Celsius. 

Miss, do 


idny-:huh-nay} 

que vous servez un dejeuner? 

lunch 

(a-pprt) 

L' MOTESSE Je sous I'apporte dans un 
instant. 

(ihfek) 

DEUXIEME passager Chid J’adore 

fpah-say f 

manger en avion. C 11 passer le 
temps. 

PREMIER PASSAGER Mademoiselle! 

{ima-ioHn) 

Je voudrais line boisson, 
s’lt vous plait. 

(toot) (xwttt} 

L HOTESSE Tout de suite. 



you serve lunch? 


I'll bring it to you in a 


moment. 

Good! [ love 

eating on the plane. It makes the 
time pass quickly. 


Miss! 

I would like a drink, 
please. 


Right away. 



tebern : htlich 
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(Later) 


PREMIER PA5SAGER J’ai 


Mademoiselle, pourriez-vou-s me 

li&o-vtfii-teKrtfirw-ptin-malin-ifhr} 


(day-rahrtzJt) (ay-tan) (lew-mythr) 

Qa vcms derange si J’£ftetns la lumfcre? 


(rab^fb 

deuxihme PASS ACER Mon Dieu! II ronfle 
deja! El mot qui ne peux jamais 
dormir cn avion! 


Fai sleepy* 

Miss, can yon give me 
an extra blanket? 

Does it bother you if I turn off the light? 

My God! He is already snoring! 

And 1 can never 
sleep on planes! 


Can you give the French equivalent for these expressions? 

1. Your boarding pass, please, 

2. [ have it. 

3. Hurry up, 

4. Right away* 

5. Fm sleepy. 


Encore des verbes 

More verbs 





'|j.HLUUlls IEJ 

'srtoA-ZHpfd^Q 'f - pj 3f jtcfd sno.\ \\% ■ iujLu^nbirquu n p □jj’eji ,tjjoa 'I 


'£ '^itns 3p 

s]U3iniinl>^ 
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(v*vr) 

VOJR 

Eu vet? 

je ■-_ (mu) 

vols 

tu ^ 

nous 

VOUS 

On mMTjftrt J 

voyons 

f Wfl-VtJYj 

VOJf« 

11 \ 

X. tvwtf/ 

die — y voil 

on 

iis\^ 

efles 

( vwahi 

voient 


How about practicing these verbs in sentences: 


fifufc-iwarj 

DEVOIR 

(o have io t in owe 




I'fJ'iift-VV)AlT> 

tu ^ 

idmt 

nous devuns 

dob 

(dith- raxt 

vous devez 

u \ 

i/htvf 

ils -v f dwahv} 

doivenl 

dies-- ~ 

dk / 

doit 

on ' 




1. Je 

2 . _ 


- qu'il va fairc beau lemps domain. 
-‘vous ce beau lever du soldi? 


3. Nous__—______—---—--le guryon. 

believe 


4. Miarc ----------qu’il y a un terrain de camping pr£s d’icL 

believes 


5. En France, on___la Tour Eiffel. 

sees 



tsra-mfhrt 

Un peu de grammaire 

( 0 ) 

The direct object pronouns 

Soak grammar 

arc: 


*me, m’ 

me nous 

us 


le, t* (before a vowel) 

you (farm) votls 

you (polite, plural) 

le, 1* {before a vowel) 

la, 1’ (before a vowel) 

it. him 

las 

it, her 

them 



*Me becomes moi in affirmative commands. 

ANSWERS 

IJCM '5 1101,1 suo^yj-i *£ 2aCoa "Z SfOQ \ 

{SUJ ||ij> sqj3,\ 
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ITtey are placed before the verb: 

Paul me voit. 

Paul m’aime. 

Paul te voit. 

Paul faime, 

Paul le (la) voit. 


Paul sees me, 

Paul loves me, 

Paul sees you, 

Paul loves you. 

Paul sees him (her). 


Direct object pronouns replace direct objccl nouns: 
Je regard? | 1c | Film. 

Je | le | regarde. 

II cherche 

11 


Anne 


cherche. 


1 watch the film, 

1 watch it. 

He looks for Anne, 
He looks for her. 


Direct object pronouns are placed before the verb except in an affirmative command: 


Vous j me j regardez. 


Vous 


H 


prenez. 


Regardez*| moi |. 
Prencz- 


z -0- 


In negative sentences, the word order is: 

Je ne le | regarde pas. I don't watch it. 


You look at me, 
You take it. 
Look at me. 
Take it. 


In negative commands, the word order is: 
Ne | me J regardez pas. Don't look at me. 


II ne |" la | cherche pas. He does not look for it. Ne [ le | prenez pas. Don’t lake it. 


Replace the noun by a pronoun as in the example which follows: 

Je prends le livre. Je le prends. 


Nous regardons la television, 1. Nous____regardons. 

J’aime les films, 2. Je__=__ aime. 


ANSWERS 




sst t vi ’I 

iunmiojj 
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J'apportc 1c diner. 


3. Je 


apportc. 


Til connais Jacques Chirac? 


4 Tu 


II n'aime pas ce film. 


5. 11 ne 


aime pas. 


Je ne comp rends pas les exercices. 


6. Je ne 


comprends pas. 


Regardez les pardons! 

(Jbk-tohi 
Prettez la photo! 

lod-met-ra/} (moftit'ki-nykitl 

Admirez les moniagnes! 


7. Regardez- 

8. Prenez-_ 

9. Admirez- 

bwii 

En ville 

In ihe city 



PARIS 

PointiaHnttfmt 


ANSWERS 

S3| ^ E l S ”1 m L 9 J S 3| “f J *c sonooMd 
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Back in Paris, our tourist decides to do some sightseeing. 


LETO4JR15TE Pardon, Monsieur. 

Pouvez-votis me dire ou se trouve k 

(shrw) (pom) fwit! 

“Jus de Pomme"? 

(pa-ree-zyan) (kwa) 

LEPARISlEN Le quid? 

(say-Mtbr) 

LB TOURISTS Main ©iti! Le celebre 

(mtw-zay) fta-blak) 

musee qui a toils Les tableaux 

(an-prttt-ryo-nrfU) 

impression nistes, 

LE pARrstEN Vous voulez dire le Mustfe 

(dor-say) (zhews-Iah-mahn) 

d’Orsay? Je vais justement dans cette 

(der-nhk-syohn) (mtthn-Irayl 

direction, Je ?als tous montrer. 


(ch^mahbt) 

LE TOUR I STB Vous lies tffcs aimable, 

(dohir) 

LB PAR IS IBM Avez-vous visite dQuires 

(mo-nfu^mahn) 

monuments? 

LE TOUR1STE Qui. La magtiifiqtie 

Cathedrak de Notre-Dame el la Saintc 


Excuse me. Sir, 

Can you tell me where the 
■Apple Juice” Is? 

The what? 

Bill yes! The famous 
museum which has all 
the Impressionist painlings. 

You mean the Mus£e 

d'Qrsay? I happen to be going in that 

direction. IH show you. 

You are very kind. 

Have you visited other 
monuments? 

Yes. The magnificent 
Noire Dame and Sainte 



Chapelie, Demain matin je vais fa ire 

(ahtohimrf 

le tour de la vilk en autocar el 


Chapel le. Tomorrow morning I'll tour 
the city by bus and 


demain apr£s*inLdi Je vats prendre un 

(ha-ltih) (moafh) (srhnf 

bateau-mouchc sur la Seine, Je 

(kofmt) 

rompte aussl aller au Louvre, 
natureltement. 

LE PARIS! EN Avez-vous vu des 

(pkihzhi 

plages et des montagnes? 


tomorrow afternoon III lake a 
bateau-mmichc on ihc Seine. I 

MgtKMXing harge 

also intend to go to 
of course. 

Have you seen any 
beaches and mountains? 


the Louvre. 
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LE T0URI5TE Je 5uis alle a Cannes et a Nke. L have been, to Cannes and Nice 

(ruh vuh-neerj 

J’esp&re r even Jr une autre foLs pour I hope to come back another Lime 10 


voyager dans les Alpes. Je voudrais uaveJ in the Alps, I would like 

(lay- lay fay-reek ) 

prendre le telipherique de to take the Aiguille Uu Midi cable car, 

(tiv-f&te-y) (met-dtt) 

r Aiguille du Midi. 


LE PARJSJEN Voilk le M usee d *Orsay. 

iMiy-ihmr) 

Au revoir et bon sejour! 


Here is the Mus^e d'Qrsay! 
Good-bye. have a pleasant stay! 


LE TOURISTE (S luhmfime) Que les 

Farisiens sont aim a b Ik 1 


How friendly the 
Parisians am! 


Can you match the questions in the left column with the answers in the right column? 


L Avez-vous visitd d'autres monuments? 

2. Avez-vous vu des plages? 

3. Comment aller au Musde d'Orsay? 

4. Qu-est-ce que vous alkz faire demain 
matin'? 

5. Quel musee a des tableaux impress ion isles? 


A. Je suis alk ft Cannes et ft Nice. 

B. Le Mus£e d'Orsay a des tableaux 
impressionistesn 

C. Oui. la Catlkdrale de Notre-Dame el la 
Saime Chapelle, 

D. Demain matin je vais fairs le lourde la 
ville en autocar 

E. Je vais jus tement dans cette direction. 


ANSWERS 

a s a t 3 v t ri 
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ENTERTAINMENT /s 

(dm-trak-xytt&nl i "4, 

Les Distractions 



(lay-ahtri 

tsftmynuv 

(feht) 

12 

Le theatre 

Theater 

le cinema 

Movies 

les jours de fete 

Holidays 


Jack and Suzanne are a middle-aged couple 
from Portland, Maine, who for the first time 
take a trip to France. They like the theater. 

It is their second day in Paris, Being of 
French descent, they both speak French quite 
well. "Not one word of English during our 
vacation.” they decide. 



LE THEATRE 

Theater 


A l*h6tel 

tahn-ret) 

JACQUES Qu'est-ce que tu us envie de faJre 

ce solr? 

SUZANNE On poiirnall a Her au theatre? H 
par ait qu f il y a plus de 55 sallcs a 
Paris, 

tfthdr) fm-jrrrij 

JACQUES On do-nne Phidre de Racine a la 

(ko-may-dee) 

Corned ie Francai.se. Mais e’est samedi 


What do you feel like doing 
tonight? 

We could go to the theater. It 

seems there are more than 55 theaters in 

Paris. 

They are giving PhMre by Racine is playing at the 
Corned ie-Frar^ai&e. But it's Saturday 


et iJ ne rcste probablement que des and die only scats left are probably in rhe 

(pl&st fptM'ta-ym) 

places au poulailler. chicken coop. 
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What's that? 


SUZANNE Qu’est-cc qne c*est que 

riwJ-tofuu faha> MijL 

JACQUES Le quatrifeme bukon, lout en haul. 

(fo-lff) 

Est<c que lu veux aller aux fulics- 

(beritohr} 

Bergfcre? 

SUZANNE Ah non! C*est pour les touristcs. 
On pour rail aller voir un chnnsonnier 
a Pigalle? 

(shon} 

JACQUES Mais, man chtiu, ces gens-da par lent 

(vM-tehs) 

a toute vitessc! 

Suzanne Dans ee cas, peut-elre un bon 

tfrtht} 

film fran^ais. - , . 

<fay) 

Jacques Bonne idee! 

^mmhnotaj 

Pru menu ns-nous sur les Champs-Elys£es. 
Et s*il n’y a pas de bon film, 

ffwphth -rntthn} 

nous allons slm piemen! 

(Vfhr) 

prendre un verre dans un cafe. 


The 4th balcony, way up. 

Do you want to go to the Folies- 
Bergere? 

No no! Thai's for tourists. 

We could go and see a. stand-up comic 
at Pigallc, 

Bui. my darling, those people speak 
horribly fast! 

In that case, maybe a good 



And if there is no good film, we'll simply 
have a drink in a cafe. 


Answer these questions based on the dialogue: 

1. Qu'est-ce que Marie a envic de fairc cc soil - ?__ 

2. Qu'est-ce qu'on donne?- 

3. Qu'est-ce que e’est que li le poulailler”? --- 

4. Pourquoi Marc, n'a-l-il pas envie d'aller voir un chansonnier? 

5. Quelle est la bonne idee de Marie?-- - - 


ANSWERS 
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If you go to the theater or the movies in France (and other European countries)* be prepared (o give a 

f/vw.&Mnrj (oo-VfUhl) 

small pourboire to the ouYreuse after she has led you to your scat. At the movies, there is usually an 
woman usher 

(tihrt) (Iraki) 

entr’acte during which advertisements are projected on the scree n. 

iirtcnrn&sian 

tpuh) (muhf idtr-miy) (ahni (dabr-zhon) 

Pcux-tu me donner un peu d’argent? 

Can you give a lillLc money . . . la me? 


Indirect Object Pronouns 

* me, m 1 

to me 

nous 

to us 

te, V 

to you tfam,) 

vuus 

to you (polite, plur.) 

Jui 

u> him, to her 

leur 

to them 

se T s* 

to himself, to herself 

se 

to themselves 


+ Me becomes moi in an affirmative command. 


m 
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The chart below will show you how the direct and indirect pronouns are placed in sentences: 



Indirect object nouns are preceded by a form of h (TO): (h, a la T & 1\ au, aux). Indirect object 
pronouns may replace indirect object nouns: 



You speak to the men. 


You speak to them. 


Indirect object pronouns are placed before the verb except in an affirmative command: 


Vous | lui | park 1 /. 

You speak to him, 

| lui | pariez 


Veins ne 


pas. 


You don’t speak to him. 

Ne [ lui | pariez pas! 

Don’t speak to him! 


> | lui } i 


Parle?,' 


Speak to him! 


BUT 


Vous me | park 1 /. 

You speak to me. 

Vous nc , me pariez pas. 
You don't speak to me. 

Ne | me | pariez pas! 

Don’t speak to me! 


Parlez- 


Spcak to me! 
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Replace the indirect object noun with the correct pronoun and then write the sentence. 
1. ie parle d Georges. -- 


2. H n' dcrit pas an gctr$on. _ 

woles 

3. Ne lisez pas aitt enfants. __ 

TTUds. 

4. Elle parte d Henri et a MicheL 

5. Parle?, au docieur -_-— 


Since ME, TE, NOUS, VOUS may be direct object pronouns, indirect object pronouns or 
reflexive pronouns, their use is relatively easy. For the other pronouns just remember: 


le—him, it 
la—her, it 
les—them 


lui—to him, to her se—(to) himself 

Icur—to them herself 

itself 

themselves 


LES JOURS DE FETE 


ftin-tay-rrh ■xahni 


Holidays 



JACQUES C’est intcrcs-sant 

(Aa/m-pa-myt 

tie comparer les 
fetes Francises 
avec les fetes umericalnes.cr 
Six jours apres le ^ 

fflutMTWf (ahnj 

Nouvcl An, les 
Franca is celebrenl 

P^piphame, la fete 

Inm/i) (mahzhl 

des ruis mages, 

SUZANNE Peut-etre qu'ils ont besoin d'un 

tkakn-zhaj) 

jour de conge quelques jours apres le 

fni?-ivA-yvAffj 

revei 11 on , - . 


It’s interesting lo compare the French 
holidays with the 
American ones. 

O Sis days after New 
Year's Day, ihc 

French celebrate 
the Epiphany, 

the feasl of the 
three kings. 


Maybe they need a holiday 
a few days after the ! 
holiday meal ... v_ 


ANSWERS 

a[|3 -f sraJ zssi| jn?| £ 1 sed iii^ in| 3U |j -j apod in| nf 
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tpahkl 

JACQUES Et a Paques, ils ant conge Je Jeudi 

Saint, le Vend red j Saint et le Luiuli de 

fpofvrt 

Paques. 11s font le pont et out presque 

une surname de vacances! En suite il y 

fa-mfw-syohtt} 

a I’.Ascension puis la Fenlecdte - * . 

(prehsb 

SUZANNE * . * et c’esl presque Fete el les 

grandes vacances, 

JACQUES Exactement, Au mots d’aoui. 


And ii! Easier lime, they have days off on Good 
Thursday, Good Friday and Easier Monday. 
They lake a long weekend and have almost 
a week s vacation! Then there is 
Ascension Day, then Pentecost Day . 

. . . and it's almost summer and ihc 
big vacation. 

Exactly. In August. 



SUZANNE Est-ce qu'on eelebre la Journee du Do they celebrate Labor Day ? 

(tra-yah-yi 

Travail? 


JACQUES Qui, le premier maL 
SUZANNE El on auldmne? 

(akr-mcff'ttt}} 

JACQUES It y a In fete de E*Armistice le 11 

I'W-jil/i.l 

novemhre et la Tnussaint le premier 

(prp-pvh) 

nuvemhre. A propos, sais-tu pourquoi 
nous ne devtms pas apporter de 

iknzchii-teSvni 

chrysanthemes a la taiste Sophie 
demain? 

SUZANNE Pourquoi? 

JACQUES Parce que la Toussaint est une 

(ia~la*nehl) tmvt 

journee solettnelle pour les marts et 



i 
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i 

k 
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7 

8 

1 

10 

tt 

II 
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n 

n 

3 
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u 

n 

U 

tt 
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17 

It 

li 

l* 
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Yes . on May 1st. 
And iir the fall? 


les gens apportenl des ehrv-santhfrmes 

{imti-fyrhrj 

au dmetiere. 

(vrehtmhfti 

SUZANNE V raiment? 

{toot} (rm*mehr) 

JACQUES De toute maniere, pen apres la 

Toussaint, il y a Noel,et un autre reveillon! there is Christmas, and another big feast! 


There is Armistice Day on November ] I and All 
Saints Day on November I. 

By the way, do you know why 
we mustn't bring 

mums to your Aunt Sophie 
tomorrow? 

Why? 

Because All Saints Day h a 
solemn day for the dead and 
people bring munis 
to the cemelcry. 

Realty? 

Anyway, shortly after All Saints Day 
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Fill in the correct French word: 


l. A Paris, il y a plus de . 
theatre s. 


2. Cesl. 


interesting; 

franqaises avec les fetes americaines. 


. de comparer les fetes 



3. Jacques et Suzanne vont voir un film_ 

French 

4. Qui esi-cc que Jacques et Suzanne vont voir demain? 

Us vont voir — ,_______ 

Aunt Sophie 


fihay) 

5, Si vous dies invites a diner chez une famille 

lie the home of 

fran$aise, it ne faut pas apponcr de-—- 

CTiry wtnlhcniums 




8. Lcs Franqais ont beaucoup de jours de . 


9. Jacques et Suzanne 

10. Noel__ 


. le theatre. 



ANSWERS 
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(ipatl 

Les sports 

Spoils 




tmtirshl (tho-gvct}} 

LA MARCHE ET LE JOGGING 

Hiking am) togging 



fruhfxtrtthr! i tub-far 1 

UN REPORTER Monsieur Lefort? 

Mr. Lefort? 

LEFORT Oui, c’«t moL 

Yes, ihal's me. 

tiharff (fa-pUwwt} 

LE REPORTER Je suis Charles Loptume, 

1 am Charles Laplume, 

itiy-lrr* } fzhoor-nal) 

J’^cris pour le journal France- 

[1 write for the paper France- 

Amirique, 

Amerique. 

itifw-thdfm-ittyt 

LEFORT Enchant^! 

Delighted! 

fjmt'rfJ fmehmjt 

le REPORTER Moi de m£me* 

Me too. 

fan-lehr- tywf 

LEPORT Votis vnule/ une interview? 

You w jnl an interview? 

LE REPORTER Exactcmcnl. 

Exactly. 

(setr*zhch} 

LEFORT A quel sujet? 

About what? 

tpray-zee-ttahuf 

LE reporter Com me president de la 

As president of the 

tier x) t a-ma-Iuhr J 

Eigne Fran^aise des amateurs de 

French Amateur Sport League, 

(srhr-tfh n-mahn) 

sport, vous etes certaincment tres 

you are certainly very 
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(koa-rahn} (kithn-srhm} 

au com rant de tout ce qui concerns fte 

* (see-tlcrim) 

jogging, la marche, k cyclisme el la 

(na-ia-syofm) 


(fia-tay) 

LEFORT Vous me flattez. 

LE REPORTER Jc voudrais ccrirc nn article 

thd-Sf*') 

la*dessus. 

In-lay} (Zee} fjtwe^iwyji 

LEFORT ABez-yt El suivez-moll 

LE REPORTER D 1 a bord, k j Oggi llg, 

fpo-ptw-tehr} 

LEFORT Oui, ckst irh& po pula ire id. 

Com me bcaiicoup d’aotres chores, ^a 
vienl nalur el lenient d'Ameriquc el 
maintenant Its Euro pec ns en soul 

tfoo} 

tons, 

lan-ptiMvkit} frm>hi 

Nous impurlons menu 1 le mol. On ne 

(Loot) 

court plus, on fait da jogging. 

LE REPORTER Vous aussi, Monsieur? 
LEFORT El comment! Le jogging est un 

fitrnj tinar-shay} (;uh{) 

sport sain et bon marche. Les souls 

ion- vtlu-ites'maivi) { jineAf'j h$hrt) 

mvestissements sort un sweatshirt 


et unt paire dc 

ehaussurcs do 



jogging 

ton for tables, 

LE REPORTER Et que pensez-vuus de la 
marche? 


well informed about everything concerning 

jogging, hiking, cycling and 
swimming. 

You flatter me. 

1 would like to write an article 
about that. 

Go ahead! And follow me! 

First, jogging. 

Yes, it's very popular here. 

Like many other things, it 
comes from America, and 
now the Europeans are 
crazy about it. 

We even import the word. 

One doesn't run any more, one jogs. 

You too. SiC/ 

And bowl logging is a 
healthy and inexpensive sport. The only 
investments are a sweat shirt - 
and a pair of 

comfortable jogging shoes. 



«r 


And what do you think about 
hiking'.' 


Urhebf 
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LEHORT Uti sport mervei Ileus, ct tres 

(mp-pakn-dew) 

rcpandu ici en France. Tons nos 

tmihn-iyiiyi fnuir-hiyl 

sen tiers sont bien marques. 

Impossible de se perdrc. 

LE REPORTER De quoE a-t-on 
hesoin pour ce sporl? 

iuj-iiviloh) 

LEFORT D'un sac a dos el d'une paire de 

(:hahrib) 

bonnes jambes avec de bonnes 

(ihoh'jew) 

chaussures de march?. SI vous etes 

(phn-hrt- yijttl 

ambitieux, peut-etre un sac de 



couchagr, des uslensiles de 
cuisine ct une gourde. 


GT 


A marvelous sport, and very 
widespread here in France. All our 
too i paths are well marked. 

impassible to lose one's way. 
What does on e 
need for this sport? 

A backpack and a pair of 
good legs with goad 
walking shoes. If you are 
ambitious, maybe a sleeping bag. 
cooking utensils 


T 


and a canteen. 






1. Qu'est-ce que c*est (what is it): 

2. Qu'esl-ce que e'est? 

3. Qy’est-ce que c'esl? 

4. Qu'est-ce que c*est? 

5. Qu'esl-ce que e'est? 


<r 


Cest un _ 




C r est un . 


or 



C'est un , 




Ce sont des . 


C'est une . 


There are many American expressions used as French words, such as jogging for courir, 

{fmhn-tiqyf 

interview for cnlrevue This new language is called “franglais*’ and its usage is controversial, 

ANSWERS 
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Retenez 

tie member 


Que pensez-vous de La mardie? 


QUE f QLf’ (before a vowel) 

What _ __ _ 


What do you think about hiking? 


refers to a thing* but is not 
preceded by a preposition. 


De quoi a-t-on besom? 


QUO! 

Whar 

refers to a thing and is 
preceded by a preposition 
(de* avec* sur). 


What does one need? (lit: of 
what does one have need?) 


Encore des verbes 

More verbs 



Fill in the blanks with the appropriate form of the verb: 

1. Le lundi, j'_toujours a ma mere. 

write 

2<____ -moi, jc vais vous montrer le Musee d'Orsay. 

Col tow 

3, Vous__bien cn fran^ais. 

write 

4. Charles Laplume_pour France-Ameriquc* 

writes 

5. Esl-cc que tu vas__ . a ton frere? 

write 

{kart) fpvftaht) 

6, Nous____des carles postales. 

write 


ANSWERS 
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luv-i/ffimj (na-iQ-iyohit) 

LE CYCLISME ET LA NATATION 


LE REPORTER Que pensez-vous dw 
cy dismc, Monsieur? 

(a ew-pettfi (m»a-yaaf 

[JiFORT Un sport siuplde, un moyen de 

ffrtt&ju-por ian-Nt*wt!J-fith-:ithn} iuthn) 

transport liLsatMaisariL C’est sans 

tzan-tay-rriii 

snteret, Pas de vitesse, rien. Et 4 la 

(ma-tkan) 

moot re > il Taut pousser le madiiiL Et 

(rfh-Siluk-tfWhnj ilthl'itwhn) (ilfrfkll 

les refitments sont tenement strict*! 
Est-ee t|u'en Amerlque vous devez 

IfiiO 

avoir des phurcs devout el derricrc? 
LE REPORTER Non. Que pensez-vous de la 
natation? 

lefort Ah I La natation ! La, je sub 

{ iihii-fiM.*-zyuai t uittk-itohr} ufeef 

enltiousiaste, Mon doclcur me dit que 
c*est le meilleur et le plus sain des 
sports, Et c*est un autre sport bon 

jtna-ytihl thanf 

marches un maillot de bain, c'est tout 
ce qu’il fauL 


A stupid sport, unsatisfactory 
means of transportation. It's 
without interest. No speed, nothing. 
And up hill you have to push the thing. 
And the rules are so strict! 

In Amenta, do you have 

to have lights in front and in the rear? 

No. What do you think of swimming? 

Ah! Swimming! There, I am 
enthusiastic. My doctor tells me 
it‘s the test and the healthiest of 
sports. And it’s another inexpensive sport; 
a bathing suit, that's all 
you need. 


Bicycling and Swimming 

What do you think of 

bicycle riding. Sir? 




fay-euhnrltw -eh f-mah n t f free-kee -uw > 

LE REPORTER Evertluellement un bikini. 
LEHORT C’est toui , , . Peut*etre des 

f i e h mh If tplohn-zhtn f 

lunettes de plan gee. 

(day-ben-tahnt 

LE REPORTER Comment un debutant 
commence-l-il Id? 

Until 

LEFORT Avtc la brasse. Eremite vieiinent 


Perhaps a bikini. 

Thai's all . . , Maybe 
diving goggles. 

How does a teg inner 
start here'.' 

With the breast stroke, Thai come 
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LE REPORTER Vous avcz des cpreuves 

(ra*-gcvt-fyehr-mafml 

rdpjlie remen t? 

LEFORT Absolument. Si on passe Tcpreuvc 

(fyehr-wahn) 

de nage lib re, on peut fifcrement 

(pvr-liiyl 

porter un petit insipnc sur son maillot 
de bain. 


Do you have tests 
regularly? 

Absolutely. If someone passes the free-swimming 

lesl T one can proudly 

wear a little badge on one's bathing suit. 


LE REPORTER Monsieur, je VOUs remerde 
pour I’intervicw, 


Sir, l thank you 
for Ihc interview. 


Now let's see if you can remember the adjectives that describe M, Leforf s opinion about 
these sports: 


Selon M- Lcfort, le cyciisme cst: 

according to 


L 


3, 

4. 

Scion M. Lefort, la natation est: 5, 

6, 


Retenez 

Remember 

EventudlemenL Watch this word, and how you use it. In French it means possibly or perhaps. 
Actuellement is another traitor: it means now, at the present time, not i/t fact or actually. 


ANSWERS 
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ORDERING FOOD 

O&mafoi} (rvh-pah) 

Comment commander un repas 


14 


Les repas / la nourriture 

Mali Fmxl 



J’aime manger 

1 like In cat 


You're going to want to taste some French specialties on your trip, whether iFs Pate de foie 
gras, or coq au viu de Bourgogne, or framboises. So be sure to learn how to request what 
you'd like. Note below, that you can request some items by saying you'd like the or some of it, 
just like in English. 


THE 


J'aimc la sauce. 



SOME 


Jc mange de la sauce 


J'nimc 


Ap 

ime [ r cau dc V ichy, 

Vichy WalCr L -juilLi 


A pres Ic dejeuner T je 


Vais boire de V eau dc Vichv 
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THE 


SOME 




Je voudrais 


poulet. 


E '™' 

vin* 



Je hois 


du 


via. 


j'adore 

IfrreU 

frites. 

Fried 


Jes 


fpom > 

pommes 

potatoes 


(tfhr} 

de terre 



Donnez-moi 


ties 


pommes de 


lent friles, s’il vous plait. 


SOME, ANY 

Sometimes you just can’t eat the whole thing, but you can cal a part of it. Refer to the 
following chart to choose the form of “SOME” or “ANY” that you use before the noun. 



Singular 

Plural 

masculine noun 
(starting with 
a consonant) 

DU 

DBS 

feminine noun 
(starting with 
a consonant) 

DE LA 

DES 

masculine or 
feminine noun 
(starttug with 
a vowel) 

DE L' 

DBS 



le mange le gateau. 



Je mange du gateau, 


When talking of something you tike or dislike In general, use LE. LA, L' or LES. 
Palme ["kTJ glace. 

I like ice cream, 
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When talking of something you would like a part of, use DE LA, DU or DE L\ DE5. 


Je mange de la glace. 


I coi Mime ice crciiii. 


When the item h countable (potatoes, siring beans, strawberries, and so forth- 
you use the plural), use LES or DE5, and UN or UNE if you want one item. 


-in English, 


Je n’aimc pas 


Its 


legumes. 


I don'l like icgctdhEcs. 


In the negative, simply use DE or D\ and no article, (DE means any in a negative sentence,) 



Try this: 

ffflftf-.Tl'U 

L Je fais—-sport. 2. J adore-_-musique (fcm.) 


faj***'**rJ 

3, Je deteste_____epinurds, 

spinach 


Les cliiens soot 


animaux. 

animals 


A little practice? See the pictures of food items and ihe French words for them. 

Then decide whether to use LE, LA, L\ DU, DE LA, DBS. or DE (D* before a vowel). 


1. frontage (masc.) 

J’adore fro mage. 

3. v in rouge (jnascJ 

Je voudrais__ vin rouge. 



ti;nh-ii>ft J (sko-ko-Iahf 

2. gateau au ehocotat (masc.) 



___poisson, s'il vous plait! 



ANSWERS 
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(lay) (lad-rchrb) 


(kahit-tee-aiyl 



Les adverbes de quantite 


Advertw of quantity 


Je bob beaucoup I dt | vin. 

.l L-j ^ ■' r ^ 


[] boit trop 


whisky. 


J’ai assez 

CIR'iU^h 


de 


{fro-mahzH) 

from age. 

chmc 


a (i0h‘iwsohrtb 

saudsson. 

i tittle saJwni 

tem-rek) (an) (loop) (tee) (pHhl. -, 

.Taiinerais un tout petit pen d*J eau. 

would like a tiny little bit 


After expressions of quantity, use DE or D‘ (before a vowel). 
Fill in the blanks: 

_ „ poulet. 2r N boil__ 



I. Jc mange_ 

3. Je voudrais _ 
5. Aimerais-lu . 


a lm nf 


enough 


4. Elle a . 


. gateau. 


^ tiny tittle bit of 


ANSWERS 
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Un nouveau verbe 


A new verts 




Fill m the blanks with the correct form; DE. DU 


L Les Am6ricai ns boivent___jus 


FRANCE 



DE LA, DE L\ PES. 

2. Les Frun^ais boivent_=. caf£ 


d'orangc (musc.h 


(masc.) avec 



_cafe 

fkhi 

Lit {mascj 

mill: 


avec bcaucoup_bit chaud. 



3, Les Americans boivent-- lait. 


cafe, 


Coca-Cola ou 


4. Les Francis boivent ___vin 

Iptfi-rytiyi 

et -_Perrier lmasc.) 


ANSWERS 
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(tkdkKzh-inafm) 

Verbes avec des changements orthographiques 

Verbs with ipctting changes 


iar^o-$rQ-fz<rk) 


To keep the ZH sound 
in verbs that end in 
-GER (MANGER, 
CHANGER), it is 


necessary to add 


E 


between A, O t or U 
that follows it. 


(mahn-zhdy) 

MANGER 


(ii 

il 

die 


(mahnzhf 

mange 

fmtthuih} 

manges 

(mahnzhf 

mange 

UtKiftiiihohn} 

mang E 


ons 


vnus 



Omthtt-zhayt 

mange/ 

(fwknzh) 

numgent 


To keep the S sound in 
verbs that end in -CER 


(COMMENCER), It is 


necessary 
before A, 


to add a [ C | 
O. or U; 



Something happens 
also with verbs 
ending in E or E + 
consonant + ER, 
such as PREPARER: 


(pray-fay-ra\t 

PREFERER 


je 

(pray-frhri 

prefere 

tu 

tpray-fttv) 

preferes 

11 

die— ^ 
o n 

f pray-ft hr ) 

prtTtre 

ItOUS 

tprap-fay-ralmt 

prelerons 

vous 

f pray-fay-ra\f 

preftTez 

ils 

dies ^ 

ipray-ftitr] 

priifrrent 


□ > 


(at-5ahn) 1iay-ge*l j-1 {irahv) 

is caJJcd accent aigu; pi is called accent grave. Now, let’s practice some of the 


Note; 


phrases you're going to use as you dine. 
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L Left Amcricains 


prefer 


2. Les Fran^ais _ 

t^yahndi des omelettes, 

dc la viandc. 
meal 

(‘dfay-r/iflA-nflyl 

In France le dejeuner is still the most important meal in most places. In large cities. however, 

t unc h {pons} 

many people mangent sur le ponce (literally, on the thumb) that is, lightly and quickly, at a 

{puhlfct 

McDonald's or other fast food place. Breakfast (le petit dejeuner) consists simply of bread. 

small 

fdernuy) 

croissants, or rolls, butter and jam and cafe an Jaft, and supper lie diner) is more like Lunch in 
the U.S, But there are many exceptions to the role. 




LE PETIT DEJEUNER 

Breakfast 



SIMON A quelle tieure aimes-(u manger ton 
petit dejeuner? 

LUCIE A huit heures. 

SIMON' Jc prcfcrc Le manger a huit heures 



(poh) 

un pot 

(kuhn-fe£-Uv\Tl 

de confiture 

a jar of jam 


mol ns le quart. 


ANSWERS 

luw^aid iusSuiiUi * | s^UR|q u\ piJ 
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(buho 

le beurre 


un sachet 

(toy) 

de th£ 

i lei bag 

farO 


4 L’Wp 

de th* 

flf Id 



r>wf 

dii pain 

fgw'jwjrj 

grille 

luasl 



Licit Est-ce que tu prrnds dti cafe an bit 


ou du cafe noir? 

black 



butler 


SIMON Je n’atme pas k cafe, Je prefers le 

fuiy) 

the, Ma mere serf toujours du the. 

tea serves stwqra 


LUCIE Est-ce que tu aimes le pain grille 


avec du beurre et de la confiture? 
SIMON Quelle idee! Dans ma fainille, nous 

What iLn idea 

man geo ns dcs croissants, 

LUCIE Aimes-tu le jus d’orange? 


(vrhrf (d*w) 


un verre de jus 



d'orange 

a of orange juice 




fhefr-ytihshl CJ 

les brioches 

break fasl rolls 


(Jia-nuk) 

SIMON Oui, mate je ne bois jamais de jus 

never 

de fruit le maiin, 

LUCIE Mon Dteu! Comment allons-nous 

voyager ensemble? 

together 


jk 


(ittft-rtuikij 

jus de (ornate 

lomatn jukte 


Imagining that you are in France, how would you answer these questions from the dialogue? 

1. A quelle heure aimez-vous manger le petit dejeuner? 

2. Est-ce que vous prenez du cafe au I ait ou du cafe noir? 

3. Est-cc que vous aimez le pain grilli avec du beurre et de la confiture? 

4. Aimez-vous le jus d'orange? 


ANSWERS 

'ttiuEJO^ snf sed jujitsu m f aumq np mait uicd a| suiiej L f jqi tip spuajd 
'3 jp:t sud juiepli 3f satnaq ]imq p j,Aun>f;Tp ijnd 3) j^s'iinn smiG d ( -j ,inifi!jnj(j 
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(tafthff 

LA TABLE 

The Tahle 


irrftr) ffl) 

un verre a 

wine glasi 


(seM} tpwahvr) 

le sel e( le putvre 

Vilt and pepper 


(sehr-nehi) 

une serviette 



fjW sheho 

u n c fourchettc 
fort 


{kwvt-yehrf 

une euillerc 

hpuon 


(heo-tohl 

un coutcau 

knife 


fs**$rt 

le sucre 

Ml par 


(soo-kuopt 

une souenupe 

saucer 


iu-iychi} 

line assiette 

pi ale 


tva-ka-bew lehr) 

Encore du vocabulaire 

More vocabulary 


f inoj -sokn J 


une lioissnn 

a beverage 

(see-trohni fprrti-uiyl 

un eilron ptresse 

a lemonade 

(byehrt 

une biere 

a beer 

tka-rcf\ ifrttiiH) 

une carafe d'eau Fraiehe 

1 a carafe of water 

(soop) 

une soupe 

> a soup 

(day) fort itfahYr) ^ 

des hors-d'oeuvre 

appetizers 

far-tee-shtrh J 

des artichauls 

artichokes 

des asperses 

asparagus 


(shahH^pee^HYohn) 


des champignons 

mushrooms 

fchj-tar-foAJ 

des escargots 

snails 

tpah-tayt 

du pate 

pate 

(ni'dctt 

des radis (masc.) 

radishes 

f soli - see-sotut} 


du saudsson 

sausage 

de la viande 

meat 

tzhahn-bfritnl 

dit jumfotm 

ham 

(la-panf 

du iapin 

rabbit 
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fpwa-snkn) 


du potsson 

ipoa-Uh) 

du poulet 



des legume 


{la-rot) 

des carotfes 


(ifato) ifivhr'f 

dii chou-fleur 


{ktthn-kithnbrf 

du conoumbre 
des gpinards 

tvtitr\ 

des haricots verts 


io-nytjhn} 

des oignuns 

tptfei \pwahi 

des petits pots 


cauliflower 

cucumber 

spinach 

string beans 


peas 


1 jrahn-hrrvak?) 

des frsmboises 


du melon 

(fr ratmzhi 

des oranges 


(pekn-ptuh-moos} 

des pamplemousses 

{prhshi 

des pcches 

tp*nVl 

des poires 



ipoml 

des ponirncs 


ireh^Hmj 

des raisins 




(nit 

des raisins secs 

diry 

fdee-zkcs-ittj) 

nn digestif 



du riz 

rice 

tine liqueur 

(U>-maD 

des tumults 

tomatoes 


Ui-bree-kiih l 

des abricots 

apricots 

trhks-prfhs) 

nn express 

\ba-noNl 

des ha mines 

bananas 

titny-lur-Ia * 

do chocolat 

(\uh-reez) 

des cerises 

cherries 

•f.wlv fi*y*uk!i 

des cert a its 

i/rthzf 

des fraises 

strawberries 

(yn-fHtrlf 

du yaourt 



raspberries 

melon 
k oranges 
grapefruit 
peaches 
pears 

apples 

grapes 

raisins 

an after-dinner drink 

a sweet after- 
dinner drink 
(Grand Marnier, etc ) 

an espresso 

hot chocolate 
cereal 

yogurt 



I ruh-pah I 


| r p«rt'ji'f-/wJ| 


LE REPAS PRINCIPAL (LE DEJEUNER) 

The Main Mcu[ 



(roi-bref) 

le rosbif 


(mrtj trooih) 

le vi n rouge 


<p(u> 

un plat dc legumes 

tlish 


Own) IhUlhtt} 

le vin hlanc 


IM-Iatll 

de la salade 


(dUhvr) 

les hors-d’oeuvre: 

tu'feevl ftihn-shwahl 

olives, unchois 


la-fyeht) isoop) (shoMl 

une assiette de soupe chaude. 


</rutt) 

les fruits 


(pwa-svtM} 

le puisson 


[wul beet 


Note that cheese is not served as an appetizer and green salad is not served as a first course. 
UN REPAS FRANCAI5 

A French Meat 


I les hors-d’oeuvre 

2. la soupe 

mAji-jTuvj 

3. rentree (viando ou poissoit avee legumes) 

4. la salade 

5. le frontage 

(tteft-tehrii 

6. le dessert 

Ufe-kutjr) 

7. le cafe et la liqueur ou le digestif. 
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Following are pictures of the courses of a French meal, hut they are out of order* and the 
patron doesn't know where to start. Help him hy writing numbers above each to show the right 
order. Of course, he can start the w ine when he likes. 



Now can you say the courses aloud, in order and 


from memory ? 


ANSWERS 

g.^ojv affciuajj - s apqss sjuifii^/uossiodycirniriA *£ adnos -j ajfttiso.p-'iioq - | 


W» L 

WSJlUO 
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(rths46k-tnlm) (fKW-trwar) 

Les restaurants Les pourboires fLj 

RrMauranls Tippinit 


"A LA CUISSE 


42 RUE DES GOURMETS 

Paris 6e 


Ir^r-y 


«-f | 

<&• i 


M J 

n Ji 

f * 

A 


DE GRENGUILLE" 


CUISINE RAFFINEE 
P. Lebon* Praprietaire 


MENU TOURISTIQUE— € 24 

CARTE 



HORS-D’OEUVRE 


(varyay) 


Hors-d’oeuvre varies 

€4 

Hors-d'oeuvre varies 


fshar-kfw^treei 


m.vwtcd 


Assiette de charcuterie 

€ 5 

(kp-ktf-y) tfniWf fnvrhrt 

cold cuts 


Coquille de fruits de mer 

fjuFr> fzhahk} 


shell fruit sea 


Coquille St. Jacques 

€ S,5C 

(teh-ntn) (ihtbf) 


Terrine Maison 

€ 6 

Terrine du Chef 






Pate de foie gras truffle 

€ 12 

(bwtl) (grtth-tnxhy) 


goose liver with [ruffles 


Cukvcs de grenouille 


(rok-trhli (kruh'Vffo) 


legs fpng 


Cocktail de creveites 

€7 



shrimps 


Soupe du jour 


Soupe du jour 

€3 

PLATS DU JOUR 



fbotv-fiarr-y) 


Steak, frites 


Coq au vin de Bourgogne 

€ II 

French fried ptiuntiKs 


Burgundy 


(.r^Fiyt>Art> (Vohi 

fjFKT-clWirJ im) 

Coq au Riesling 

€ 11 

Rognons de veau, sauce 

madere, Hz 

tfoh) ffee-Ich) 


kidneys veal 

nbaddra 

Faux-filet ponimes rissolees 

€ 13 

{hot} (nes'leen) 

(va'pukri 

Sirioin potatoes 


Coq au Riesling, pommes vapeur 

f loor^nuh-doh J fbay-ur-ntkz) 


C3[KH) potatoes 

sleiimed 

Toumcdos sauce bearnaise 

t H 


JS3 


Urheborrechttlch geschQt 












(ru-lrei (rec-swkryl 

ifecAtki (wit imSh-ftyehr) 

€ io 

Poulel roti, pommes rissolees 

Filet de sole me u mere 

PUTbttfJ suulced 

(vehrt) 



Salade verte 

€3 

Salade vertc 

green 


DESSERTS 

Au choixr 

tpia-tahi 


choice a( 

Plateau de frontages 

€4 

(pta-*nh) 

ipttr-fte-mif 


Plateau de fromages 

Profile rolles 

€ 5,50 

iray dxcK 

ipar-fth} fmeefruhrt 


fkrehtHl (tLti-ra-ntfhl) 

Parfait-Mystcre 

€4,25 

Creme caramel 

iioo-fiiry) fj fffuhni fmar-n\m; 


Han 

Souffle au Grand Marnier (2 pers.)C 12 

(Hirt! (ta-iani 

Tarle Tatin maLson 



tart 



Tranche nupotitaine 



sticc 



BOISSONS 

(aft) (mee-ttay-rahii fap-r yuhnt 

— Eau\ miner ales (Vichy, Ev inn i 



(roh-zayt (btah/tf 


Vi ns f rouge, rose, hlanc): 



(kn-ra-fohn) 

earn fun {4 dll 

(knraf} 

€4 

€ 7,50 


carafe (8 dll 

Muxcadet sur lie 

€ 8,50 (bor-dokt (btahni 


toss 

Bordeaux hlanc 

€ 8,50 

\hi>h-:ho-hht 

(shah-loh-nuhf) (papt 


Reaujnlais 

€ 7,75 Chateaurceuf du Pape 

€ 16 


pope 


Service 15% 

en sus—Boissons non comprises 



Noie: SERVICE COMPRIS on the menu means that the service is included. If 
service is EN SUS, pay a pourboirc of 15%. 
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tfflf 


Francois et Pierre go to a fine restaurant in Pads, one rated with three 
forks and two stars. {Rve forks indicate extremely expensive and posh 
places, three stars indicate the highest possible quality according 10 


the Guide Michelin ), The waiter arrives and brings them the menu 
They order the dishes they ane going to have 


fort fdUhvrt 

les hors-d 1 'oeuvre 

appetizers 



fpn/ttf ijrerf} 

les pommes frites 

frendi fried pniaircs 



(ket-fayt 

It* cafe 

coffee 


(xitr-sohn) tmth-xyAh} (hvt) 

LE garcon Messieurs, void la carte, 

menu 

(spay-sya-ttt-ifiy) 

Nos speciality sont les cuisses de 
grenouille et le coq au Riesling, 

frog capon 

FRANCOIS Apportez-nous des hors-d'oeuvre et une 

assiette de chareulerie. 

PIERRE, Ensuite je vats prendre un cot] au Riesling 
avee dcs pommes rissolees. 

i/tt-frhi (soft 

FRANCOIS Pour moi, du poisson: un filet de sole 

(mAh-nythr) 

meuniht. 

LE GARMON He la salade? 

PIERRE Oui, deux saladcs vertes. Ensuite, apporlez- 

t hen bring 

le plateau de fromages. 


LE gar^on Et com me boisson? 

[mth-ZOhnt 

FRANCOIS Du vin de la maisun—un carafon 
de blanc, un de rouge. 

ipratohdrayt 

legarqon Vous prendrez un dessert? 

util lake 

PIERRE Un souffle au Grand Marnier pour deux 

(pfhr-sant 

person nes, Et ensuite deux express et deux 

(i.O'nyakt (a-dre-syohni 

cognacs, Et I’addltfon, s’il vous plait, 

check fjMor4tmrJ 

FRANCOIS {A Pierre) N*ou biions pas le pourboirel 

Let's, nut Turret ti]i 



(itvirkcy,srtr) 

la eharcuterie 

COW cuts 


fia-lad} 

la saladv 



(srh!) ffthfl/rirj 

le sd el le polvre 

Roll and pepper 
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Using the menu, the pictures and the conversation, try filling in the blanks: 

ftle^yahnt 

1 _(The waiter) apporte 1c menu aux clients, 

customer* 

2, ha_(specialty) dc la maison est 

les____ __,__ (frog's legs). 

3, Francois demandc des_____(appetizers), 

4, Le gar<;on_(brings) des haricots verts. 

(kp-mahnd) 

5, Pierre commande__(some salad), 

OKfCfV 

(boa-leh-y) 

6, Ils vont boire unc bouteille de_(red wine), 

botite 


ANSWERS 


aSltfU tit.% '9 r| .ip 

agiuUrr t iiAtiso^siDq ‘f soj | j no u,u S jp s 3n* in van |w ».\J s a z uoire^ *j misn 
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HOW’RE WE DOING? /k 

(to-vuth/t) (mi fn a> i 

Comment va? 


This section is designed to help you see where you arc at this point. Wc have covered a lot of 
ground so far. The following activities and games may help you define your strengths and 



1. Comment vous appelez-vous? 

2. Quelle heure est-tl? 

3. Pouvez-vous nous don tier une chambre 
pour une semaine? 

4. Combien coule an billet aller et retour? 

5. A quelle heure aimes-tu prendre ton petit 

dejeuner? 

6. Qu'cst-ce que vous allcz prendre? 

7. Quel temps fait-il? 

R. Qu'esl-ce qui sc passe? 

9. Comment allez-vous? 

10. Pouvez-vous nous dire ou sc trouve 
le musiSe? 

Would you use TU or VOUS when speaking 
to the following people? 

1 . votre mari ___ 

2. votre soeur_ 

3. un agent de police ,___ 

4 r vos parents________ 

5. un pompistc__ 


A. le vais tres bicn merci. et vous? 

B. II fait un temps superbe. 

C. Continue/ tout droit jusqu'u la rue 
Moltere. 

D. le m*appdle Mark Smith. 

E. II est midi. 

F. Impossible, il n*y a plus dc chambres. 

G. Quaxre-vingt-dix euros. 

H. Je vais prendre un coq au Riesling. 

I. A hull heures. 

J. Get idiot a tamponne ma voiture. 



ANSWERS 

snoA ■£ sno,\ *f T m 'Z m ‘1 SflOA J« fil 

D *01 V ft f S (I L EE 9 I S D T A "£ 3 i 0 1 siSHsuii-'iiuwissmti t|-i|»LV 


Jrheberrechtti 
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Cun you fill in the correct French word below? 


1. _m&re 4. _—.—___hotel 

His Their 

2. _parents 5, _diner 

Her Vour (polite) 

3. __automobile 


Can you make five questions from the five following statements using EST-CE QUE? Two 
examples: 

11 uime Its dpi nurds_ Esl-ce qu'il aime les cpi nurds _ ? 

Vous aimez manger (quand)_ Quand wi-ce que vous aimez manger _j 

1. Francois et Pierre 

vont manger (quand),___ 

2. Vous allez en France (pourquoi?),__? 

3. II y a un terrain de 

camping pres d'ici (on).-- ---- -? 

A. Tu aimes manger ton petit 

dejeuner (a quelle heuie?)._____—.— -___-? 

5. Ils voyagent £ Paris (comment). ---- ----? 


Magnifiqur! See how it's all making sense? Now form questions using inversion T for instance: 

Vous parlez franqais (quand?)_ Quand parkz-vous frangris _ 

Vous allez i Paris (pourquoi?)_ Pourquo' allez-vous a Pans_ 

1. Vous aimez voyager (quand?). _____—_--— - 

2. Vous allez (comment?). _ - .. . 


ANSWERS 

^snoA-7d|]i! JU3UJU103 i nK»A*zauiiV ptirnf) J [ Fmmiwnb pauaiuj 

(Siny c luaSnfo* vi! L nb luauuno s iiyunyCft ijj.xl uoi jaguetu sauic 
nj onb as-isa amsq u|pnb y -f (.i^P saJtl Suidmn? jp Ufifuak un n a l^nb 3>isa jtq ‘f «3 /3l|i? 

stmu .mb lOflhtncy *f ^jaSuBiu iuoa ausy 33 fjoSuud anb su-isa purnf) ■[ suafpanb *v|j 

3 JJOA ’S inj| "f- LI 01 LI 53 s its: T ] 111 iiy 
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Amuwz-vous as you continue your review. 


(Mo tfcJ ifcnwhiay} 

Mots croises 

ClDtiMKd puuic 



t 





2 





3 


4 






5 








6 



















7 








it 
















9 







Ml 




























11 








12 









1,1 






























14 








IS 










ACROSS 

TOWN 

1, Roy. waiter 

2. 

Naturally 

5. Plate 

3. 

Summer 

6. Ticket 

4. 

The (pi. } 

S. To sec 

7. 

Eight 

9. Spinach 

&, 

Car 

E1. Museum 

to. 

Salt 

13. MdUnluin 

12. 

Pie 

14. Too much 



15. To be 




ANSWERS 

jyn 'ii |3* J n| aituioA -g 11114 *L i3 1 '(• ?!? '£ tujLnaijzuniiiJu -j NfcfiO 

art? vj Jiut m f] jutfoiuinu ’^1 
oosmu 'i | v|uthj|l!,i ^ Jim 'g P[||i| '4 swjsn '£ uo.'uirf •] ssOlDv .’if/viul pjow'-stu.) 
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Cun you make the following sentences negative? 

Example: Jc prends du poisson. _ Je ne prends pas de poisson. 

1, Je suis tribs fatigutf. _—____— 

2, Vous avez soif,_ 

3, Je me sens tits tiien. _ 

4, J'aimc les haricots verts___ 

5, La banque est loin d + icL_ 

Describe the pictures in simple sentences. 

Example: 



Le chat est sous la table, 

□f 

I. Le ganprn_ 



2, M. Smith 



3, Le chien 


"- 1 

Q 



4. La suuris 


ANSWERS 

■nyod r| ai^uup u» suntx irj ■f dfearf }uz.\$p *sa 
ujiip *f 'auK|io f| suirp isa qiiuit; r.\ .ip nuiri r inn xj J | sajuoiri ,’w|ui i i(| 

■p^p Uji>| wed iva.d vr\ vuja s|03uti| &\ m:iI asum.u "f t»[q 

53a) sod suas aui an aj ‘jps mt*J /a\g.u siui,\ jfiSiipj 'ian snd 'Jin* Jti ap ■[ siUiniti-K; j.i|joaa\; 
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Can you order your dejeuner at the TRQJS CANARDS? 




(kd-toirl 


AUX TROIS CANARDS 

ducks 

Plat du Jour: 


Desserts— 

Menu h 20 euros 

£ 

Creme caramel 

(moat) 

Lapin au via blanc fl 

wk 

p Mousse au chocolat 

ou 

2~r 

« Pariah 

Steak /pommts frites ^ 

SaLade verte 

r 

fjfl-tai-joAn) 

Sabayon (€ 3 supplement) 

Boissons—eau\ mineral es lEviait, Vichy) 

vims de la maisoii (rouge, blanc, rose) 
cafe, llu* 

Plat du Jour: 

Menu a € 22 


(Boissons non comprises) 

(ths-kii-fop) 

Escalopes de veau au madere 


4 RUE LECOQ 

ou 

fkan-ttrhnl 


MONBOUDtN 

Cancton roti 


JEAN LAPOULE. 

Salade verte 


PROPRIETAIRE 


You don 1 ! know what cane Ion and subuvon mean, so you ask the waiter. 


I. 




You find this meal delicious, so you tell the waiter: 


2 , 


At the end of (he meal, you ask if the service is included. 


3, 




Check please! 


4 


T 


ANSWERS 

;inr|d sno.\ p H s 

+ uoii!ppc t i ^oduiaa to oojAjas 3| onb-ao-isg l»,D *Z \J& anb sub go-i^nf) 

(s j,i iiMiis 3|duira| ia|ie.H t| ]; si uoj|*rsj,jYUo;> 
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AT THE STORE 

Au Magasin 


16 


{ki>frn-frk-n<>hrt) 

Les magasins de confection 

Clothing Siofcs 


& 


tprm-we-pab 


Tallies et mesures/Couieurs principales 


Sizes tad McisuitmrnR 



fwftNnafrU 

Vous essayez des vetements 


Trying on clothe i 


METTRE ESSAYER 

To pul run} To try, h> try on 


S'HABILLER ENLEVER 

To pel e)r^«d Tti late off 


IL ME FAUT 

I need 

{pi(hi) 

PRET-A-PORTER 

ready 

Here are some verbs that will come in very handy if you want to purchase any of (he lovely 
French fashions. 




(irfrnf-wiy) 





iftsh-tm} 


ENLEVER 




ACHETER 







w buy 


(ahrhMiri 


Uihni- k'iifml 


Ui-sheht} 

Ui.fk-u>hni 

j* 

enleve 

mms 

enlevons 

f 

achefc 

nous a eh dons 


lahn-itrkv) 


iahnl-vay) 


(a-ththii 

(ajh-tay} 

111 

enlfeves 

V(HIS 

enlevez 

in 

uchde* 

vous achelez 

ll \ 

, (nJut4thf) 

lls. 

diet 

(iihn-tfhi-j 

\ 

v (a-shrhti 

ils-.., la-ihettlt 

>achdent 

dies" 

die— 

4 enleve 

enliven! 

die— 

~) achde 

on^ 




on^ 




NOTE: Entever and Achcter undergo spelling changes, like Preferer. 

t« buy 

The verbs cnJcvcr and achcter (as well as other French verbs whose infinitives end in E + 
CONSONANT + ER) take art accent grave over the E that precedes a silent E in the je, lu, il, 
die, un, ils T dies forms. 
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S'HABILLER is a reflexive verb (remember SE LAVER and $ T AMU5ER in Chapter 6): 
Give the correct form of the verb for the persons listed. 

JE,r NOUS ILS 

1. enlever 

2 . acheler 

3. mettre 

4. s'habiller 


1) me faul is another idiomatic way of saying 1 need (you have encountered J’ai besom de). 
It means, literally, it is necessary to me (to you, to him, etc.). You use the personal pronoun - 
indirect object and place it between II and faul: 


IE me faut 

[ need 

11 te faut 

You ifpm.) need 

II lu i faut 

He/she needs 

11 nous faut 

We need 

11 vous Taut 

You (pol., plur.) need 

11 Eeur faut 

They need 

When alter is preceded by these indirect object pronouns, its meaning changes to fit: 

Cette chemise vous va bienl This shirt fits you well (or looks nice on you). 

'5UCIJI3UJ ■'ilJlU - f 

ANSWERS 

)U3[|Tqmj 4 5 ■<un||!qm[ scion i 

lujijqjrc 'suoiaipE ’ai^tpc L 3UOAa]U3 | sq-i^A, 
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VETEMENTS D’HOMME 

Men's Cltithes 


(pahi-ta-iohn} 

CLIENT Ces panlaItins sont trop perils. 
Pouvtz-vous xne vnontrer la taille 



These trousers are loo small. Can you show me 
the next larger size? 


VENDEUR (apportant des pantalons 

tihrjiin) {stt-tnkt} 

jaunes citron): Voila. Nous n'avous 

pas voire taille en bleu. 

(oh-nttir) 

CLIENT Quelle horreud 
VENDEUR C’est la grande mode en 
France. Essayez-les! Ils vous vont 
blen! Super chic! 


(Bringing brighi yellow trousers): 

Here you are. We don't have your size in blue. 

How horrible! 

It’s ihe fashion in France. Try I hem on! They 
look nice on you! 

Very chic! 


CLIENT Non* vraSment* je ne peux pass No. really. I can't wear that. 

fpnrtay) 

porter 9 a* 

(m/M'TrdttJ 

VENDEUR (revient avec des pantalons (comes bock with blue trousers that arc much 


bleus beaucoup trop grands); too big): 

(pehr) 

Excuses-moil Essayez cette palre de Excuse me! Try this pair of blue trousers which 

tek$-;ak-iHh-mahit} 

pantalons bleus exactement de voire taille. are exactly your size, 
feftrj 

CLIENT (Fair epuis£): (looking exhausted): 

the oir 

Qa y est. Qu’est-ce que vans pensez? There . . . what do you think? 


(par-fttiirnutbt) 
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(pti-fa-pthtr) 

Lin pampluie 

umbrella 

Um-per-mti\-uhblf 

un impermeable 

liiinctMit 



(vti-Sahn) (spot} 

un veston de sport 

sport jack cl 



LE VENDEUR Ils voiis vont a mervcillc. 

marvdouUy 

Main tenant je crois qu’ll vous faul une 

tsarMew) 

nouveile ceinture! 

tfak-(ewr) fits) 


(wntcwr) 

une ceinture 

Ml 



Voili la factnre. Vous payer a la eaisse, 

b«]] cash rcpislcr 

s’il vans plait. 


iktfhnpUi 

un complet 

suil 



(fiphn) 

dies gants 

g]ovcs 


A 

(bat) 

des bottes 

buCrtii 


__ FACTURE 

(eh^gwee-y) 

3, rue de rAiguille du Midi 

D«Jc 

Chamonix* Haute Savoie 


VESTON_____ € 84 

PANTALON _______ _ € 44,50 

CHEMISE..* €23 

CRAVATE__ € 13 

CEINTURE_______* € 19,50 

SOUS-VETEMENTS__*_____ € 11 

TOTAL _ € 198 


(f-mfiT) 

LE villa<jEOI 5 Monsieur, U y a une erreur dans votre facture, 

(rth'-ohn) 

LE VENDEUR Ah! Vous uvez raison. Cent qnatre-vingt-quinze* 

You arc right. 

Ati revoir Monsieur, 

good bye 
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Le client a raison. 
Le vendeur a tort 


The customer is right. 
The clerk is wrong. 


Can you tell me if the following statements are correct? Write vous avez raison or vous avez tori: 

you arc right you 

1. Lc villageois a besoin de vcicmcnts neufs-_-„- 

2. II ne lui faut pas de sous-vetemems,- 

3. Le villageois porte du 54._____ 



If you are a man, what size shirt do you wear? (Je porte du . 
suit and jacket do you wear? (Je porte du_) 


_.) What size pants. 


If you are a female, look for the sizes of a male friend or relative: (II porte du__ 

pour les chemises et du ___ pour les pantalons, les vestons et ks comp lets). 


ANSWERS 

UOSjKJ Z3AT3 STIQ.\ UOJ Z3.M! STlttA m £ LKH Z5AC tilftJ.A 1 % 


U‘>( za.ot S1H>A 'C 
LKM1EJ Z3AC SEKU 


lTS[C l | JU 3 TIJJ, 
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Fill in ihe blanks with the words depicted 

1. Quand il fait froid* je pnrte un 

2. Quand il fait fruis, j'enlfcve mon pardcssus et je mets mi 



3, Quand il nei^e, je mets mes 

4, Quand il pleut, j’enleve mon pardcssus et je mets mon . 

5, Quand il pleul, je porte atissi mon . 

A (fa/rtl 

VETEMENTS DE FEMME 

Women's Clothes 
(Irxy-fuhrf 


(prmMt&pal) 


ibtooz) (vehrt) (shuh-mtt^zya}') 

la blouse verle etiemisier 

jpreen blngsc 


i (hlakn) 

Je jupon blanc 

while slip 


Les couleurs principales 

Basic Colors 


l;h*n‘pl tr(H>lh I 

lo jupe run ft t 

ml skin 


isatt t matin i 

Je sac a main noir 

black purse 



jsteepHzhohni 

h slip jiLuiH' 

yd tow panties 


(tofi-ryahn}(ganh} fthohnf 

le snutitn-ftorfte jaune 

yellow fora 


(mb) ttffHht 

In robe bleue 

blue dress 


(}'oo-tar} ahofai} 

le foulard jaune el noir 

yellow and fotock scarf 


ANSWERS 

omfdrjird L c Jiqrouuxlmi 'f £3iiot| 'f J3Aio|jnd ■£ snssopjwd an r \ *.)|UK|i] ui ||i^ 
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Remembering the rules about adjective agreement—final letter E for feminine, ES for 
feminine plural: no change with an adjective like rose and rouge in the feminine because the 
masculine form ends with E; irregular feminine of blanc: blanche—can you answer these 
questions about the pictures? Example: Dc quelle couleur est la jupe? La jupc cst rouge. 

J. De quelle couleur est le foulard?_ 

2. De quelle couleur esi la blouse?_ 

Can you continue asking yourself questions and answering them about the remaining pictures above ? 


Tailles 

Sizes 


VETEMENTS DE FEMME 

Women 1 * Quitting 

LES BLOUSES QU CHEMISIERS [BLOUSES) 

Taille America! ne 32 34 36 3S 40 42 

Taille Europdenne 40 42 44 46 48 50 

AUTRES VETEMENTS (OTHER CLOTHING) 

Taille Amgricaine 8 10 12 14 16 18 

Taille Europdenne 36 38 40 42 44 46 



Et moi, je porte du 48* 

And | weaif njjEC 43. 




{ihotbtevf/rt 

CHAUSSURES POUR 
HOMMES ET FEMMES 

Shot* for Men and Women 


Elies sont trop 

(ay-lnval) 

elroites pour moi. 

tsthr) 

Elies me semnt. 

They are loti narrow for roe. They pinch me. 


Elies sont trop 

(iarzhfi 

larges pour moi. 

They are loo wide for n 


ANSWERS 

1S3 Kno[q ir| z J S tM1 1 * «™f 1 *& "J 

afdiuiK) 4 - " ■ jn.i]iui.> t's| n I> 
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Tallies 

Sites 


What size shoes do you wear? (Consult the two charts below .) 

(shohi) 

Je chausse du_* 




fiw/j isaftrt+daN) 

CHAUSSURES POUR HOMMES (CHAUSSURES DE VILLE, BOTTES* SANDALES) 

Men's Shoes (city shots, bools, sandal 

TAILLE AMERICA1NE 7 7!A 8 m 9 9'A 10 10IA 11 1IK 

TA1LLE EURQPl^ENNE 39 40 41 42 43 43 44 44 45 45 

CHAUSSURES POUR FEMMES 

Women's Shoes 

TAILLE AMER1CAINE 5 5 1 /; 6 m 7 7«A a 8 '/j 9 

TAILLE EUROPEENNE 35 35 36 37 38 38 38 39 40 


We don't suppose you are the least bit fussy. But if you were very particular, here are some 
words and expressions just made to impress the clerk: 


(M-kuh) fshtfhzi 

Je voudrais quclque chose tn: 

something 

futthlwt 


nylon _ 

(iStini 


leather 


(tower) 
euir_ 

ikd-lohn) 


suede_ dalm 

tfvi\fhh Ulzhccn) 

denim __ toiled Jean 


cotton 

silk _ 


colon 

fjHW/r,) 

sole 


Pourriez*vous prendre mes mestire.s? 

(meh-yuhr) 

Je voudrais qudque chose dc meilteure 

fl v-itt-my) 

quality, 

ftfj {lui fmanl 

Est-ec fait a la main? 

(safari bif tfahn} fh>o rj 

Ca me semble ml peu long (grand, court,, 

P etil >- r™*w» 

Pouvez-vous fa ire une retouche? 

Je n'aime pas cette couleur; je preferc le 
bleu. 


Could you take my measurements? 

[ would like something of better quality. 

Is it handmade? 

It looks a little long (big, short, small) on me. 

Can you do alterations? 

I don't like this color; l prefer blue. 


Note that, when used as nouns, colors are masculine, 
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td*{fr-mnhn-Ui‘Yiit{in I 

Les magasins d’alimentation 

Food Stores 

Poids et mesures 

Weights and Measures 



(Irh-lree) (krehn rer} 

la Laiterie-crcmerie 

dairy 


(btMHh-reei 

la bouchcrie 

butcher shop 


(ay-ptes-reei 

L’epLccric (fem.) 

irocaj 


la bail lingerie 

bakery 




iwydknd) 

(/nvrrj 


IjWffJ 

Le bit 

la viande 

les fruits, les legumes 

le pain 

milk 

meal 

Iraki 

vegetables 

bread 


(pwn-sofi-rrt) 

tbfhn-ftfz-rfr) 

(pathtm-ntef 

tfharJurK^trtf) 

r (xpre-rff-lfw-ilh) 

La poissanneric 

la conflserie 

La patisserie 

La charcutcrie 

les vins-spiritueux 

fbh ■store 

candy store 

pastry shop 

iklolcsiCn 

Ekjmif store 



(pKah-.iahn) 

le poisson 

fish 


(bohn-bohn) (xah-tahi 

les bonbons (m,) les gateaux (m.) 

candy takes 


intti-sff-stthn) 

le saucisson 

sausage 


fwxnj 

le vin 

wioc 
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(trph) iduhl (krks-rynhnl 

Trop de questions? 

Toe many question*? 

(kfw-ryHh} 

LE CURIEUX (THE INQUISITIVE ONE) ExoiseMDol, ]e voudrals vans poser tine question. On 
puis-je acheter du tail? 

L'AGENT On vend du lait a la Jniteric du coin, 

an Ulc corner 

LE curieux Et si j’ai besom de legumes et de viande, ou est-ce que je vais? 

L AGENT A I' epicene et k la bouchcrie, bleu sur. 

of course 

LE CUR1EUX El si je veux des fruits et do pain* oil est-ce que je pen* les acheter? 

L agent A ikpicerie el a la boulangerie. 

LE CUR1EUX Et s’tl me faut du poisson et des bonbons, oil puis-je les Irouver? 

L'AGENT Vous pouvez alter & la poissonnerie et a la confiserie. 
le curieux Et si je veux des gateaux? 

L'AGENT Vous allez a la patisserie. 

(glas) 

LE CURJHUX Et pour la glace et le vin? 

ice cream 

(shay} (fhg-;as,-fHi\'~r(i\) 

LAGENT Allez a la patisserie el chez le ntfgodant en vin, (exasper^) Et si vous me posez encore 

wine merchant C s. as pc rated 

{kfn-vtiy) 

une question, je vais crier, 

about 



Draw a line through the items which you could not find in each store: 

frptu-beej) 

1. cremcric—bcurre, fromage, vm rws£ 2. boudierie—rosbif, oranges, veau 

fjfii' kray) (ieh-tew ,I 

3. gpicerie—pelits pains sucks, raisins, laitue 4. charcuterie’—raisins, pain, salami 
sw«t roll* Enucc 

5. boulangerie—jambon, crevcttcs, croissants 



ANSWERS 

K3|].aAaj3 ‘uuqtutf umd ‘siusiiu suiraJ sitipd saifuiyfi "i ?saj in a m \ 

pujj ]OU p|tio.> nni itriji mii<u| 
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6 , poissonneric—bonbons, sole, eau mindrule 

(ret) (fvor) 

S. patisserie—riz, laif pelitsfours 

rice smalt cakes 


rrnnTrr.J 

7. eonfiscric—confiture, asperges, traitc 

trout 

9. marchand de vin—poulet, bouteilles, dpinards 


Notice that many of the store names are formed by adding -ERIE to the end of the product 
they self To name the person who sells the product, we often start the name of his/her store 
and substitute the ending -ER/^ERE Example: 


lail—lailerie— laitier—laltl£re 


And if we want to say “I am going to the butcher's*" instead of "I am going to the butcher 


shop," we use the preposition CHEZ: 


je vais a la boucherie. 

I am going to the butcher shop. 

Je vais chez le houcher. 

I am going to the butcher’s. 

Je vais chez la bou chert. 

I am going to the butcher's (fern.). 



(pvt-ahjl imuh-jEwr) 

POIDS ET MESURES 

Weight* ;inJ Measure* 



ANSWERS 

spjpurd^ -isjnnd iisf "zp -jj aiinn o|cj?umr nca ‘vuoquoq r g 

putj mu ptmo no.( im|| su»i| 
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Although it has not yet caught on in the U.S., the metric system is the standard means for 
measuring in many other countries. Here are some common weights and measures: 


(gram) 

101) grammes 


504 grammes 

ffmrj 

une Livre 


3.5 ounces (a little 
less than V* pound) 


1.000 grammes 

tire-lah} 

on kilo 


2,205 pounds 



Note that “one thousand“ is 1.000 h not 1 ,000, and that “three point five” is 3,5, not 3.5, Just 
the opposite of the American system. 


fmM'/rt'-tertrJ 

1 millilitre 

(sakX‘Ut4t*tr) 

I centilitre 

fdar-scr-feetr) 

1 decilitre 


(duhmto 

0.034 liquid ounces 1 demi-litre 

Vi 

0,33 liquid ounces I litre 

3.3 liquid ounces 


0.53 quarts 
l .06 quarts 




Here are some useful expressions to use when buying food. Try writing them out: 


(dao^ztn) 

une dotizainc de (d'J 
une demi-douzaine de Id 1 ) 
mt kilo de (d 1 ) 
une livre de (d 1 ) 

deux cent cinquante grammes de (d*) 
un litre de (d’) 

Cy pese combien? 

C’est trop. 

C'est combien la douzaine? 

C’est combien? 

I Is/ tiles son! a combien? 

C'est trop cher. 


a dozen of_ 

a half dozen of_ 

a kilo nf _ 

a half kilo of ^ _ 

a quarter kilo of_ 

a liter of _ 

How much does it weigh? —_ 

It’s too much._ _ 

How much arc ihey per dozen? 

How r much does it cost? ___ 

How much do they cost?_ 

It’s loo expensive.__ 
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A L’EPICERIE 


iron-toto 

un rouleau de papier 

(ef-zh\itt-Herk) 

hyglenique 

a mil of Icilcl paper 


tfsih-tnli 

tin bocal de cafe 

Utm-ktim^wni 

insUmtane 

a jar uf inMacil co(Fcc 

^baagj^ 




Ask the clerk Tor the items in the 
pictures. Use the names of the 
containers they come in or the 
measurement* Try asking some 
questions like HOW MUCH 
DOBS IT IDO THEY) COST? 
HOW MUCH ARE THEY 
PER DOZEN. PER BOX. and 
so forth? 



filrt-rfCj 

des cerises pcsees 

cherries being weighed 
fba-tahna t 

sur Line balance 

on a scale 



If*nr) 

one livre de cerises 

j ptwjnd til cherries 



firntfJjN fftm-lhrrf fifou-lthn} tif&hf 

une hoite dc biscuits une douzaine d'oeufs 

box uf cuukies a drircfi eggs 


(jaovn&i) 

une savon nette 

cake uf Strap 


tltt'loft) (irmlrt 

un kilo dc sucre 

1 ktiliP Ilf sugar 


I. Je voudrais _ 

Combien coute 



(fair) tfeki 

un litre de bit 

a liter of milk 


2. J’ai besom 
Com Men coute 



rfJWiNiVj (tftro'iefini fjrr-f mbit 

une demi-douzaine de citrons 

V: ikvcn IcilWtls 


3 . Jc vouJrais _____ t 

Combien coiitc_? 


■ f/ov-jpniTnJ iWffl-.u'Jjj'i'j 

une hoitc de legumes en conserve 

can (if ve^clablci 


ANSWERS 

,ip aqoq atin *f iuoi){3 ap atiin?napqiuap sun JiUjt tin 


j.tiJfQOn u.i ^stnn^i 
i .i i j.i.ii tl a, | v I s'funiq iq (Jljj 
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Nowadays, it is not always necessary to go to different stores to buy groceries. Many 
countries have North American style supermarkets where we can buy them in one place; 
bakery items, meat, eggs, a box of cookies, a roll of toilet paper, a liter of milk, a half-dozen 
oranges, a kilo of sugar, a pekage of candy. Of course, it is still interesting to go to the 
fmir-jAayJ (ahn) (pith} foehn fit 

open-air markets (les marches en pletn air! to see the great variety of volaiUe, fruits, 

poultry 


(feftr-myayt 

legumes, and other products which the fermlers 

farmers 

sell each day. It is a good way to observe the 
Uk* Is typical of the country or the region. 



Indicate the correctness of the statements by writing 
vous aver rabun or vous a vex tort. 


fdtvfuy-rutm | 

L De nos joure, il est necessaire d'allcr dans beaucoup de magasins differents pour acheter 


ta-he^mahn-tehri 

dcs produits alimentaires.______ 

IiuhL 

(sew-ptF-mar-thayi 

2, LI n"y a pas de supermarches dans les autre s pays. 


3- On ne put pas acheter de papier hygicnique dans les super marches franca is. 


4. Dans les marches en plein air, on peut acheter beaucoup de produits differents. 


5. Pour trouver les produits ty piques de la region, il faut a Her dans les superman; hes. 


ANSWERS 
u*n /axis HKJft ■£ 

'uosnu 23A? $ih>a 'P 

UO] KWl rn\\ { 


'Util MAC -j 

'VO I MAC IvtK-J 

-isjtEj jo ^ 
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tdnhgret) tfar-mti-itr} 

Droguerie Pharmacie 

Dnjjmore Hwimacy 




The pharmacies and the drogueries are often combined (Pharmaric-Drngucricb Olhencisc, 
one buys prescriptions, drugs, things like tissues, sanitary napkins and some cosmetics in the 
pharmacie. Drugstores sell no prescriptions. But they carry over-the-counier drugs, all kinds or 
cosmetics and beauty products and also leas and some health foods, as well as cleaning products 
for the house. What you do not find in either place are ice cream, coffee or sandwiches. Lunch 
counters are nonexistent in drugstores and pharmacies t unless you go to the now famous Lc 
Drugstore des Champs-Elyxeex> a big and fancy imitation of an American drugstore. 


A LA DROGUERIE 

Al ibc Drugstore 


iitypangi) 

Its ep ingles a 

tshuh-ruh) 

chcveuA 
bobby pin* 


la creme 

tiiny-mti-kte-yuhnil 

dcmaquilJantr 

L'kiinsin^ trcam 


tilff - Sift- 1- Xlh ft} 

lc dissolvent 

nail polish remover 



tpahlf 

la pate 

(dekft'lerf‘r<rs} 

dentifrice 

toothpiflc 

(pth-ny) 

un peiguc 

comb 

(mai-ka-r iii | 

k mascara 

mascara 

Oat) 

Ja Eaque 

luirsptay 


(broi J 

la brussc 

(liniint 

a dents 

tiMUhbTVih 

fnw-rftj 

Je rouge 

Orhvr) 

a levrcs 

tipsEirk 

dff J 

ks mouchoirs 

fpu-pyay) 

en papier 

tissues 
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Monique and Pascale enter the drugstore and go la the cosmetics section. Monique looks at 
herself in the mirror. 

(poht 

MONIQUE Je dots acheter des epingies a chcvcux, un pot de creme dumaquillanle 

JBI 

et des mouchotrs en papier, 

{fw-tet-tees} 

PASCALE Je n 1 utilise jamais dc creme demaquiflanle; e’est trop cher. Tu achates 

(tnahr-yahzh) Iree&h) 

toujours ton maquiilage Id? Cest un magasin pour les riches, pas pour les 

fprtYrj 

pauvres com mu nous. 

poor like 

MONIQUE Tu as raison, mats je ne pemc jamais trouver de bona 

flar-tyay) 

produits dans mon quartler. 

(Ki^hbodKMxt 



PASCALE Je vals le dire quelque chose, Je ne vats rien acheter ici. Cest trop diet, 

something 


LA VENDEUSE Bon jour Mesdames. Vous desire?? 


ijla-kahnl 

MONIQUE J’ai besom d*un peigne, d’une brosse a cheveux et d*un dacort de Jaque, 

bemtte 

II me faut aussl une brosse a dents et de la pate dentifrice. £a coute enmbien? 


La VENDEUSE La brosse a dents eoute t euro 60 et la pate dentifrice I euro 20, 

tday-pahn'iayi 

PASCALE Tu vois? Tu vas diepenser beaucoup d* argent! 

10 spend 

MONIQUE Main tenant je voudrais voir vos produits de maquillage—le fard, 

make-up 

te rouge a lev res, le mascara, sd vous plait. Ah! et 


aussi le vernis a ongles et le dissolvanL 
PASCALE Mats tu depenscs trap. 
monique £a ire fait rien, Ce n*est pas 

il docsn'l mailer 

pour mot, e’est pour mon mari* 

fa\-Io*rviy) 

PA SCAN'" (Pair eiitrme): Qu’est-ee que tu 

utofllihed 

dis? 
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True or false? 

1. le peux acheter des mouclioir* en papier j 
a la drogucrie. F 


iprt*} 

3, Les prix sont chers ii la drogueric. 

prim 


T 

F 


2, On trouve des produiis de maquilJageuu 4, Pascule nc veut rien depenser 

(ray-ofmf I ■, . . I 

rayon des cosmetiques. F a d ^ F 

department 

Ce qu’il faut dire quand vous devez faire 
quelque chose 

you mint say when you 4fliv to do something 


Je dois acheter quelque chose. 

1 have to buy something. 


II faut idler k la lailetie pour acheter du Lait, 

It is necessary to go to the dairy to buy milk. 


IL FAUT + INFINITIVE 

it is necessary to do something 


1 (Inti -rmirJ 

DEVOIR 

muhl, It; have In, la owe 



Mhu| 

nous 

iilvh -wjAh J 

devons 

,u/ 

- > dois 

vous 

fillfJivTOYj 

dmz 

It 


r^n«i 

ib 

dies 

(tMr) 

elle 

J doit 

dement 

on / 





What 


DEVOIR +■ INFINITIVE 
must, tn have io do something 


II Taut is a generalization (It is necessary, one must . . ,). To make it more specific, you can 
use the const me l ion il me faut (4 infinitive), it te faut, and so on, which you learned in 
lesson Ih. 

Let's practice devoir + infinitive first. Try starling each sentence with the subjects suggested 
in parentheses. Say the sentences aloud: 

1. Je dois acheter quelque chose. (Nous, Tu, Ms, Elle, Vous. 11} 

2. 11 ne doll rien manfier, (Je, Nous, Tu, Vous, Ils, File) 

3. File ne doit pas Imp depenser. (Vous, Nous, lls, Je, Elies, Tu) 


Can you answer these questions with il faut + INFINITIVE? 

1. Est-cc qu'il faut manger pour vivre? ,_ 

2. Oil faut-i I a Her pour achcter de la viande? _ 

3. Qu + est-ee qu'il faut utiliscr pour enlever le vemis a ongles? 


4. Ou faut-il alter pour acheter du maquillage? 


ANSWERS 
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A LA PHARMACIE 

Al lliL" Phami&jy 


You can identify the pharmacy by the green 
cross displayed outside its door. Pharmacies 
will not only fill a prescription 

(or^do-nahnsl 

(unc ordonnuncc). some will also treat 

minor emergencies. 


Anne va a la pharmacie pour faire des 

(a^shah) 

achats. File demand? des spa rad raps* 

purchase 

de I’alcooL el un thermometre, Elle 
dii an pharmaden qii’clle a mal a La 

ache 

Orhfi 

l£te, et II lui donne de raspirioe. 

ticaJ 

File dit egalement qu'elle gross it, 

grow* fa| 

(notf’iayi 

se sent mal Je matin tt a des nausecs. 

rtdliSCJ 




r 

Its pilules (f.) 

pills 



le sparadrap 

iulhniu‘ i.ijv 


Le pharmacien dit: 4 \Je crois qull 


vuus Taut du talc, des epingles de 
surety et des couches'” 




(ithr-mQ-iaehfr) 

un thermometre 

ill cm™ meter 



(aypartyft (senr-tayf 

les epingles de surete 

safely pins 


fMft) 

le tale 

dlcllm puvA‘F 


fktfosh} 

les couches 

diapers 



Here are some useful phrases for your minor complaints and hygienic needs: 

f an‘der-zhcfii^fyirhn)( rtwnit TjSVftAj 

It me fuut quelquc chose pour l 1 indigestion, le rhurne, la constipation, le mal de gorge. 

a.iId son: tlmuE 
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J'ai, 


Itiui-rtjyf 



(a-.we-dee-tay) 

un produi( con! re I'acidilc 

aridity 

(day-zan-fehk-fahn) 

un desinfrclimi 

ulliwptk: 

(pxtl 

de Hode 

iodine 

(pahns-mala) 

des pansemenls 

bandages 

(ko-ltthtt) (n-atl 

du coton tde I’ouate) 

alKflfbeoi conon 
tset^zobf 

des ciseaux 

!tda.>HWs 


(tdk-sa-lerfi 

Je dais ache ter .., un Jaxatif 

tawulve 

ISfhr-vythS) (tf-th\<lv*ncek) 

des serviettes hygkniques 

samlary Twpltms 
(fee-rah) (too} 

du simp pour Ea toux 

caufj] iynip 

Match the ailment in column 1 with the thing you would most likely ask lor at the pharmacy in 
column 2. Sometimes more than one answer may be possible. 


(toast 

Je (ou5sc 

) cough 

(kao-payi 

Je me suis coupe (e) 

I cut mysdf 


Column 1 


Column 2 


L 

2, 

constipation 

A. 

B. 

des sparadraps 

de 1 1 insulin? 

unc coupure 



C. 

un laxatif 

3. 

de la fievre 

D. 

un produit centre 1 acidiic 

4. 

tine migraine 

E, 

de 1’asp trine 

5, 

des crampes 

F. 

un disinfectant 

6. 

Utya-btki) 
diabete 

G. 

des couches 



H. 

un themiomttrc 

7. 

la toux 

1. 

du sirop pour la toux 


(es-to-ma) 

8. 

mai a I'eslomac 

J. 

des pansemen is 




ANSWERS 
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racnf-jAhw) 

le sec hoi r 

dryet 


ttenll 

la corde a 

linge , 

ctahedine * Q- 



( duk m etHtat) 

LA DAME jamais plus d'une demi-tasse 

& cup 

pour si peu de vetements. 

SUSAN (a clk-mcmc) n*a pas Pair 

(ttw-frc-zahn} 

sufFisant. (Elle met deuv lasses de 

uifTickfll 

Jessive dans la machine qui commence 

(daybor-dayj 

a deborder.) 

overflow 

la dame Jamais plus d’une tasse 


ProbabJemeni moms . . . 






ifthf) 

le for a 
repasser 


fpunij 

Les plnces a 
linge (fern.) 

clothespins 


(tar-bciby) 

ia corbel lie 

(hmiH) 

a lingc 

Sundry basket 


Susan is ready it) dry her clothes. Another young woman, a student. is nearby. 

fpyrhi} imo-nfh) (jifhlit J 

SUSAN Pouvez-vous me dire combien de pieces de monnaie il faut met t re dans la fente du 

pieces change slot 

fai (proh potu 

stkhoir? El, a pro pus h oil cst la fente? (Lc sechoir ne marche pas,) 

on the subject 

ffl-purt-rarf (btH^lvhnt fktwrj fuif 

LETUDJANTE IJ faut appuyer sur at bouton. Comme 9a, la machine marche et sedie 

press bullun This uiiy 

Oi-jWj 

vos habits. 

clothes 

tduk-pnrei 

SUSAN C’est la premiere fois que je lave mes habits depuls que je suis etudiante id. 

since 

L'ETUDIANTE Tu es une nouvelie etudiante? C’est ma Irnisieme an nee. 

lehm-rth) (ruh-wert <mhn) 

SUSAN Tu es etudiante aussi? J’armcrais bien tc re voir. J’ai tant de questions a te poser! 

wdtifcl like see again ut many 


I - if you are going 10 Ihe laundromat, what should you take along? 




ANSWERS 
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ce complet? 


4, Pouvez-vous faire 



(abt-h«dA) 

Jean envois toil jours son linge a la blandibserie die I’hotel Mais cette fob, it y a des 

scemIs time 


tpar-teti la-pttr-ftehm (kti-kuhiti 

prublemes. Une grande partie des vetements qu’on lui rupporte apparlieiment u quelqiTun 

part bring* baclt belong sncncbody dsc 

(dohir) ipitim/ri (zhay-rahn) IsotHyanl urzhjr 

d’autre- II va se plaindre au gerant. D^abord, il ne parte jamais de soulien*gurge on de 

ciimplatn midagcr Fits! nf d] itcviqr bra ur 


(ta-lokn) fv-ottr-d J fbrm-tity} 

collanls. Ensuite, ses chemises sont trop amidonnees et une d’eJles est fichue; die est hrtilee. 

panlybosc Ncn Marched ruined scorched 

fahnl tptrws) (mahidt) (rufr-xttitiki 

Lit plus, il Lui manque deux chaussettes, unc rouge et unc vcrtc. Lc compJel qu’il revolt 

In addiiion lie's missing revives 

Uu\ii) 

de la tcinturcric a une tache sur La manche. IL a raison de st plaindre, vous ne trouvez pas? 

spot omipfain 


How would you complain about such things? You might want to use some of the following 
phrases: 


I have to complain. 

There is a mistake. 

These dolhes are somebody elsc's. 
This shirt has too much starch. 

My elolhes are mined. 

This shirt is scorched. 

There’s a button missing. 

There's a spot on these trousers. 
Tm missing a pair of socks. 


Je dois me plaindre. 

Il y a une erreur. 

Cc Linge est a quelquTin d’autre. 

Cette chemise est trop amidonnee. 

Mes Liu bits sont fichus, 

Cette chemise est brulee. 

11 manque un bouton. 

IJ y a une tache sur evs pan Lulu ns. 

II me manque une paire de chaussettes. 


ANSWERS 
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tsadnhfif 


Le salon de beaute Le coiffeur pour 

The Beamy Shop The Hitrdreuei 

i dam l OwO 

dames Le coiffeur pour hommes (( H; 

I hn IU-. rl-u-r ^*^1" 


Tbc tiiri’cr Shop 


AU SALON DE BEAUTE 

At Ih: Beauty Shop 





on lave les cheveux 
de la jeune femme 

vjhihi; woman's hair 


be mt? uuhhcd 



Ish&fik-pwan} 

le shampooing 

^hampno 



ifwr-mn-mihntt 

la permanent? 

permanent 


I .A COIFFEUSE Qu 1 e£t re que vous destrez 
telle semaine, Madame? 

(rttcc) fzuhfit (pirri 

ItENRIETTE Un shampooing- mise en pits, 

wr 

fmh-Iovihl 

s f ii vous plait, Et une relouthe, 

touch up 

Pouvez-vuus aussi me faire un 
massage facial et une manucure? 

(brrvr-nrht} 

LA CQIFFEUSE Vous cles brunette maintcnanl. 

imti-sahzh > (lam j 

Vous voulez un rin^age de quelle teinte? 

Hnsc colnr 

(frthn ■ my) 

De la memc eouleur uu phis foiice? 

<u, r> 

ifENRlhlTE Un peu plus elair, s’ii vous plait, 

lighter 
f btwlll 

Je voudrais aussi dcs boueles sur le cote et 

curk 



f bee-fion-df t J 

Its bigoudis 

curlm 



frnn-di'n’-iruTj 

la manucure 

manicure 

§ 

tma-mfch) (Ja*jyali 

le massage facial 

facioJ miLuafc 


Urheborrechttlch ge 
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une brossc 
k eheveux 



(bra^say) 

hrasser 

[ci hiu*h 



fimiAwwrji 

le sGchoir 

hair dryer 


iohn-dn-la-fypfm) 

des undulations sur la tefc. Fourricz-vous 

wives 

(ra-k&or-nt'rr) 

raccourdr un peu mes cheveux sur 

shorten 

(iuvk) 

la nuque? Je n’aime pas avoir les cheveux 

back of neck 

(lofvti fkmrt 

longs, je preftre les avoir courts, 

long *hon 

(line heurc plus tard, la coiReuse 
brosse les cheveux d’Henriette, ei 
Henrictfe sc regardc dans le miroir) 

tlrlfifond} 

HENRIETTE Je suis blonde! 

Wond 



se regarder 


fjrt«r-K«ArJ 
dans le miruir 

to look it oneself in Ihe mirror 


FOR WOMEN ONLY: You are going to the "salon de bcautc.” What would you say to 
the “coiffeuse 1 *? 


ie desire 1 . 

2r 


3. ___ 

Here are some useful expressions a woman might want to know before she goes to the beauty shop, 
Try writing them out: 

Irahn-day) tvao} 

I’d like to make an appointment for Je voudrais prendre rendez-vous pour 

tomorrow. demain. 



Could you give me a rinse? 


Iratt-iahihi 

Pourriez-vous me faire un linkage? 


Could you cut my hair? 


\koo-payi 

Pourriez-vous me couper les cheveux? 


ANSWERS 
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Don’t use any haiispray. 


Ne mettez pas de laque. 


[ would like my hair cut in bangs. 


(frahttzhi 

Je voudrais une frange. 


CHEZ LE COIFFEUR 

Ai ihc Hdinlift&er 


Unisex hairdressers are just beginning to appear but are not widespread. Here are a few more 
useful expressions you may need at LE COIFFEUR POUR DAMES, LE COIFFEUR POUR 

{r*net-sthks) 

HOMMES for MESSIEURS) or LE COIFFEUR UNISEXE. 



Could you blow dry my hair? 
J would like a light trim. 

Can you give me a light tint? 


I would like 


an Afro. 



1 would like my hair frosted. 


ibra-ihteng) 

Pourriez-vous me faire un brushing? 

f ay-fp-tev-xaf) 

Je voudrais me faire egalisur les cheveux. 

t Ian-lay) (fax-zhehr-n\akn J 

Pouvez-vous me teinter Increment les 
cheveux? 

(k*wh'ff*'rHa-frvhl 

Je voudrais une coiffure afro, 

hairdo 

tday‘}.t^io'til‘syvhn J 

je voudrais une legcre decoloration dcs 

(mehsht 

meches. 

locks 


Can you tease my hair just a little? 


{krth-poyi 

Pouvez-vous me creper les cheveux un tout 
petit peu? 


After practicing these expressions aloud, try to fill in the blanks in the sentence below, using the 
words which follow. 


1, Pourriez-vous me faire un _ 

2, Je voudrais me faire _ 

3 Je voudrais une_ 


. les cheveux. 


. afro. 



dgaliser 
un brushing 
coiffure 


ANSWERS 
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4, Pouvez-vous me 


les chevetix tin tout petit pcu? decoloration des meches 


5, ie voudrais une Icgcre 


creper 


CHEZ LE COIFFEUR POUR HOMMES 

At ihc Baiter Shop 




(ift'mh) 

les cistiiuv 



imooi-tashi 

une moustache 

fbarb) 

une barbe 

beard 





f pets-may} 

peigner 

10 COtnb 


sc ptigntT 

to comb one's 

hair 



un homme efrauve 

iHkLd 




ANSWERS 
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Philippe va diez le coiffeur parte qu"il a besoiri d*une coupe dc cheveux. D'aburd* le 

(ntfrek-Acej 

coiffeur le rase et lui ru fruit hit la barbe* Puis it ]ui fait un shampooing et lui coupe te> 

triew then 

cheveux. Com me Philippe aime avoir les cheveux tres courts, le coiffeur coupe beau coup 

tiaim-dor} (fobnth-y) 

sur La tele et sur La nuque* Philippe est Ires fatigue* et it skndbrt duns sun fatileuil* Le 

Tails asleep armchair 


(pfewifuiHn) (p!r* 't 

coiffeur coupe de plus ett plus, Finalemenl il declare: “Voila, Monsieur."" Philippe se 

more and more 


regarde dans le miroir et voit qu’it est chauve* “Combien est-ce que je vous dob?*’ 


demande-t-iL Le coiffeur repond: **Vous ptiuvez me payer pour six mo is. Je ne cm is pas 


(byan-U>tt) Mi’-nwr) 

que vo us allez bienlot revenir. 

soon come bock 



Try writing out these expressions, which could come in handy. Then read the sentences aloud: 
Where is there a good barber shop? Oil y a*t*il un bon coiffeur pour homines? 


Do J have to wait long? 

6 

(htfui‘fahn) 

Faut-il attend re longlemps? 


Whose turn is it? 

Ckst a qui le tour? 


1 would like a shave. 

Je voudrais me Faire raser* 


1 would like a haircut. 

n 

Je voudrais uite coupe de cheveux* 

Long in back, shod m front. 

Longs dcrricrc, courts dovani. 

Cut a little bit more here. 

ipttwtf 

Coupez un peu plus ici. 
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(kyvj&li (po-pt-treel 

Le kiosque La papeterie 

Ne^sJand Stationery Stan: 



AU KIOSQUE 

f£ 




LE JEUNE HOMME Pardon. Avez-votis des 

(zhtwr-noh) 

Jcmrnaux cn anglais? 

tpra-pr\-a\-Ithr} 

LE PROPKIETAIRE DV KIOSQUE Oui, nous 

uwncr 

ts/TWHh) 

avotis un bon choix de journaux 

selection 

anglais el americains. 

LE jeune HOMME Je voudrais aussi des 
cartes poslales de Paris. 


Excuse roc. Do you have newspaper* in English? 


Ye*, we have u good selection of English and 
American newspapers. 


t would also like some postcards of Paris. 


X 
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fvrwj 

LE PROPRIETAIRE Voilfc des vues 

(tn-pct^iahll 

[nleressantes d e la capitals 
LE JEUNE HOMME AVCI-VOUS dcs 
tlmbres-poste? 

LE FROPfU£TAIRE Non, mais vous pouvez 
en trouver au bureau de (abac. 

fbs&aj 

LE JEUNE HOMME Et du tabac? Je voudrais 
un paquel de cigarettes americaines. 

LE PROPRIETAiRE Vous voyez J’ensdgne 
dcvant k bureau de (abac ta-bas? Qa 
veut dire qu’on vend des cigarettes. 

LE JEUNE HOMME Merri. Et esl*ee que vous 

(fbh-toh) 

avez des magazines avec dcs photos? 


Hen: arc some interesting views of the capital. 

Do you have postage stamps? 

No, bat you can find some at the tobacco shop. 

And tobacco? 1 would like a package of 
American cigarettes. 

You see the sign wilh a plug of tobacco on it in 
front of the tobacco shop down there ’ That 
means they sell cigarclles. 

Thank you. And do you have picture magazines? 
Oui . for example? If s not ft* me; if s for my 



Qui par exeitiple? Ce n’est pas pour 
moi, e’est pour mun grand-pere. 

tfrohnsl (laor-ittl 

LE PROPRIETAIRE HI fronee les sourctls): 

frowns eyebrows 

Oui, nature!lemenl. 


grandfather. 


Yes. of course. 



LE JEUNE HOMME Bon. Je pretids le 


Good* I’ll lake the newspaper* the postcards, and 


journal, Les cartes postales et le the magazine. How much do I owe you? 

magazine, Je vous do is comhien? 

fajnv<nrrj 

NOTE: Au bureau de (abac, on peut aussi aeheler des bonbons, du chocolat, des aUnmettes, 

(ten-} (ktht-kuh-fwa) (too-wkn} (txhvehr} 

du papier & Id Ires, qudquerois de la glace, Les bureaux de tabac sont souvent ou verts le 

sUtinner,' snmetimts' often open 

diman ch e matin. 


Try reading aloud several limes the conversation between the youth and the owner of the kiosk. 
When you feel confident of its meaning* see if you can match the phrases on the next page. 
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Match these French words or phrases from the dialogue with their English equivalents: 


1. les joumaux 

2. les cartes postales 

3. les timbres-posie 

4. 1c bureau dc tabac 

5. le paquet de cigarettes 


a, postcards 

b. tobacco store 
c+ newspapers 

d package of cigarettes 
e. postage stamps 



Istte-hh) (btc-y) 

tin stylo ft bille 

ballpoint pen 


A LA PAPETERIE 

A( lbc Stationery Store 



(ka*yajr) 

un cahler 

notebook 


(ahiu-top) 

une envelop pc 

envelope 



un bloc 

unling pud 


(krfh-yDhtft 

un crayon 

pencil 


/ 



i.stilish) 

du scotch 


transparent tape 



ifrf-sthi) (ifhtr) 

de la ficelle du papier ft lettres 

stfioe siiiionm' 


Si j f al besoin d'un stylo ft bille ou d'un crayon* jc vais ft la papeterie* Si je vvux ecrire une 
lellre, j "utilise du papier ft lellre* el je ntets la kit re dans une envelop pe. On vend aussi 
des cahicrs a La papeterie. Je peux ecrire des notes dans un cahler ou dans un bloc. Si je 

lahnv-fo-pay} (uhn-ixi-hiiizh } 

veux envelop per un paquet, il me faut du scotch, de la Ficelle, et du papier tfemballage, 

wrap * paper 

Pour demander quclquc chose, je dis: Je vaudmis , . * 


ANSWERS 
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Now, lei's late a trial run. 


1. What two objects can you wrile with?_ _ _, _ 

2. If you write a letter, what do you write it on?__ 

3. What two things do you use to wrap a package?__—«_ 

4. What two things can you write notes on? ___._-_,_ 

iu-vytrhn) 

5. Where can you buy des timbres-avion?_ 

akrmai] stamp* 

6. Can you find the following words below? Circle them as in the example. (You should be 
able to find six more): envelope, pencil, newspaper, cigarettes, stamp, paper 


E 

M 

I 

0 

U 

1 

0 

N 

<t 

L 

0 

p 

N 

E 

X 

C 

E 

0 

It 

R 

0 

S 

u 

A 

V 

1 

c 

E 

S 

U 

s 

D 

U 

R 

E 

T 

E 

C 

I 

G 

A 

R 

e 

1’ 

T 

E 

S 

I 

L 

S 

R 

E 

C 

N 

i. 

E 

£ 

E 

H 

M 

O 

A 

M 

A 

L 

A 

. p 

A 

\ 

E 

R 

B 

P 

LI 

T 

I 

Y 

L 

: p 

A 

P 

I 

E 

R 

P 

T 

E 

D 

E 

0 

R 

E 

L 

AT 

E 

E 

B 

L 

1 

M 

S 

N | E 

E 

AO 

U 


ANSWERS 

joiiicd 'aiqiuii l s9]]9ie 313 ■[puinof ’uoAbjj ' 3 ddo| 3 A 1 i$ "Jf MithtMij 
nir loujr.T un + Jojq un q^ioas up mhwij eg sp sain^l ^ JJid^d tip *% tm 'o^l* un j 

sT|«e(q aqj u S m 


195 


Jrheberrechtlich geschutzles Material 





































fboekli 

les boucles (fern,) 

(o-rfh-yi 

d’oreillc 

earrings 


LE CLIENT Oni Montrez-tnot urt bracelet, 

(pxk(tftfr) 

un anneau en or, on peut-dre tine paire 

miybc 

de boudcs dWcilte, s*it vous plait. 

LE BIJOUTIEK A pendentif? 

(mohnlfHT) 

LE CLIENT Out. Et une bague avec une monture de 

-tclllrtp 

(pytr) (pray-syuh:) 

pierres prerieuses, et une chained? en or. 

Mores prccinuf, 

{rm-rohtl) 

LE BIJOUTIER Que pensez-vous de eetle emeraude? 



0tes-pah} 

Elk est super he, n’est-ce pas? 

i*n‘t ir true'.' 

(fokn) 

LE CU ENT Combien font Its boudcs d'oreille, la 

mike 

fahni (tool 

bague el la chalnette en or en tout? 

altogether 

LE BUG LT'IER 8.400 eu ros. 

iffh-irrl 

LE CLIENT La Place Vendome est aussi ehcre que 


les boudes d’oreillc 

(pafm dafw ferft la Cinquleme Avenue a New York! 

a pendentif (mr-iahn) tman) 

pcnciant earrings jMcttanl sa main dans sa poche) haul les 

putting hund pocket hands up 

mains, s’il vous plait! 



1. Name two items of jewelry you might wear on your fingers. 


2. What two sorts of jewelry do women wear on their ears? 


ANSWERS 
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3. What two types of jewelry are worn around the neck? 


4. What is worn on the wrist?_ 

5, What might a woman pin on her dress? 


If you're a big spender and well-heeled, you might want to know the names of some valuable 
pier res predeuses. Try writing them out even if your wallet is not too thick. 




ANSWERS 
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L’HORLOGERIE 


Thi* Watchmaker's. Stwp 


fmofwtr) 

montre-bracelet 

wristwalch 



{ray-vth-y) {mti-u wj 

un reveille-matin 

alarm dock 




Practice writing the new words by filling in the blanks under the pictures. Once you have done 
this, read aloud the sentences below which may help you when you visit the watchmaker's. After 
you have practiced them aloud, try writing them out in the spaces provided: 

frey-pe-ray) 

Pouvez-vous reparer eette montre? Can you fix this watch? 


Pmivez-vous nelloyer ma montre? 

Can you clean my watch? 



Ma montre avance* 

My watch is fast. 

Mon reveille-matin retard e. 

My alarm dock is slow. 



Ma montre s*e$t arret£e. 

My watch has stopped. 

Kite ne marc he pas bien. 

It doesn't run well. 
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Notice: In France, watches, clocks (as well as cars, washing machines and other machines) 
don’t run; they're more leisurely; they walk (the verb marcher literally means to walk). 

fmt » 4 n tt y) 

Je ne peux pas la rerntmler. 1 can't wind it. 


(krtnidli 


It me faut un cristal. 

I need a crystal. 

Quand cst*ce qu'ellc va etre prele? 

When will it be ready? 

(ruh-sew} 


Pouvcz-vous me dormer un re?u? 

Can you give me a receipt? 



Try reading this paragraph to see if you can understand it. You may need to refer to the previous 
sentences. 

Ma montre roe marc he pas bieii. Un jour elle usance; un autre jour elle retardc, 
Aujourd’hui elle s'est arretee et je ne peux pas la remonter. Je vats Papporler chez 

(■/f/l-il) 1 ) 

1’hurtoger et I'horloger va la repare n H va aussi la roettoyer* Si je dots laisser ma montre a 
Pliorlogerie, fhurloger va me donner un re^u. 

I. If you arc always arriving late* what could be wrung with your watch? 


Ma montre nc . 


. bien. Elle . 


2. When you always seem to be early for appointments, what might be the matter? 
Ma montre-- 


ANSWERS 
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Le magasin de souvenirs 

Gift Shop 

Le magasin de musique 

Music Store 

ifo'tthgnhfit} 

Le magasin de photographic 

Photography Shop 


© 


I® 





(to-ttoM} 

un cadcau 

f ft#? tar) 

un foulard 

scarf 

fruh-p rp-dfw.it - n n hn) 

une reproduction 

rrpnxlucttou 

du parfum 

perfume 



# 

S B' : 

(por-ru/p-/«/i-ifJ 

un porlefeuille 

wallet 

{ptrr-tuhl (klllyi 

un porte-d& 

key ring 

(poril {bo-n&hri 

un porte<bonheur 

charm 

tbeevhoe) 

un bijou 

jewel 

* . 

% 


m 

&B- 

fport) (mo-nek) 

un porte-monnaie 

irtunjii; purse 

r juJ riu J irmin) 

un sac a main 

handbag 

ffrwwrj 

du culr 

leather 

(ar-zfmfuMree) 

de 1’argertlerie 

silverware 


tbfto-lrtkt 

UNK BOUTIQUE 

boutique 


Here are a lew adjectives which may be useful when shopping for gifts and souvenirs! 

JL> 

II 

l! 

beautiful 

Ucc-pcekl 

ty pique 

typical 

izho-lcr} 

joii > jolie 

pretty 

(fotin-my) 

fonee, fone^e 

dark 

ravissant, ravissante 

lovely 

(fcWirJ 

dair, da ire 

light 

eher, chert 

expensive 

fbnhnf <msir-ifui\ J 

bon marche 

inexpensive 
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AU MAGASIN DE 
SOUVENIRS 

At the gift ihssp 

LA VEN DEUSE VotlS d&lcez? 

LE TOURISTE Je voudrais un codcau 
typiqucment fran$ais. 

LA VENDEUSE Four un monsieur ou pour 
une dame? 

LE touriste Pour une dame, 

LA VENDEUSE Un foulard en soie 

peut-elre? Un sac en cuir, du parfum? 
Nous avons aussi ce$ belles 
reproductions des tableaux du l>ouvre 
et du Musee d’Orsay. 

LE TOURISTE Comhien coule ce foulard? 

LA VENDEUSE Qu;inui(e-hmt euros. 

Cest un beau souvenir. Regardez: 
c'est une carte de la France avec tous 
les monuments. 




Can 1 help you? 

I would like a typically French present. 


For a man or for a woman? 


For a woman. 

A silk scarf perhaps? A leal her bag. some 
perfume? We also have these beautiful 
reproduction.'! of paintings from the Louvre and 
from the Mu*£e d'Qreay. 

How much does the scarf cost? 

Forty-eight euros. Ii is a beautiful 
souvenir. Look: it is a map of France with all the 
monuments. 




LE TOURISTE Je le prends* Pouvez-vous 111 take it. Can you gift-wrap it? 

fabre un jolt paquet? 

(While the clerk gift-wraps the package, the tourist takes out his wallet.) 
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LE touriste Zut! Je n T ai pas assez 
d’argent. (A ce moment, sa femme 
entre dans le magasin.) 

LA TOU RISTE Mais qu’est-ce que to fais ici? 
le TOURISTE Euh .... j’aciiete un 

(shay-ref) 

cadeaii pour toi« . . * Cherie. peux-tu 

iprrtav) darting 

me prefer vingt-cinq euros? 

lend 


Dam id l don't have enough money. (At this 
moment, his wife enters the store.) 

Bui whyt are you doing here? 

Uh .... I bought you a present .... Darling, 
can you lent! me 25 euros? 


Answer these questions based on the dialogue in French. 

1. Qu'est-ce que le touriste voudrait acheter? 

2. Pourqui? 

3. Qu’est-ce que la vendeusc suggere? 

4. Combien cofue le foulard? 

5. Quel est Je problfrme du louriste? 

6. Le touriste a besoin de combien de francs? 



AU MAGASIN DE DISQUES 

At She Record Store 


NOTE: A magasin de musique sells records, cassettes, radios, musical scores and musical 
instruments. A magasin de disques sells records, cassettes and record players, as well as radios. 



(taoml (dftsk) 

un toume-disque 

record player 



(tna-may-w-fon) 

un magnetophone 

[ape recorder 


ANSWERS 

■soma biua-iSinA 3p mosaq r q -y nuaSjBp zassr sad uu || + ij sojna iiru|-atui? jttnh aiQCO {up[ir>j aq q 
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auipp aun JtiOd ■£ ■Njuiuiuj njciinnkdi] rnrapEa un lataipc litupnuA a^sunoj ■a r | *\ aiViiij|it]{] 
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tiohn-pakli 

un disque compact 

compact disk 


(knsfhti 

une cassette 

cjwrfiic 


(ichk-tuhrf 

un lecteur de cassette porlatif 

portable casstfEC player 


Ibtihnd} 

une bande 

tape 


La musique franca isr 



La musique pop (pop) 



(fot-ttio-nek) 

La musique fnlklorique 


Folk music 


(xraH j isfwk'tth} 

Un (gros) succcs 



Fop music 


A hii 


Monsieur Laflutc adore la musique classique, mais il n'a 


pas beaucoup d’argent. Tous les samedis apres*midi, iJ 


prend I Autobus ou le metro pour aller dans un magasin 

tter-tyay) (def-fay-rahft} 

de disques, chaque fois dam un quartier different de la 

SHniun different 
(uini-fa!) 

vllle* 11 prend (nils ou quatre disques, s’in static dans une 

settles 

tintut'poh-i-ec-tUhr) tpahn-ihitHi 

cabine el ecoule ses compositeurs preferes pendant deux 

for 



fuh-ruh} pdAl (raY'Zto&4r*Uthn) Uttfin-ii'hrl 

heures au moins. Puis il retourne chez lot, heureux, se rejouis&ant deja du concert de la 

at tail [El his home happy looking forward concert 

(pm-shthnl 

senna ine proehaine, 

next 
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Can you answer the following questions? 


1. Oil va M. La flu l e le samedi?_ 

2. Qu'csi-ce que M.Lafliilc mine?-- 

3* Est-ce que M LafJutc cst riche?- 

(ay-koat} 

4 , QiTcst-cc que MLafltiic ecoutc lous les samedis aprb-midi? 
Inlcns 


5. Pourquoi M [.aflute est-il heureux quatui il retoume chez lui? Parce qu’il se rejouit da 


AU MAGASIN DE MUSIQUE 


Ai ihe Musk- Sumr 

(pri^mtlutjt tpthr-dev.) 

Madame Smith se promenc, I’air un peu perdu, duns 

walks aiuumj J<l*l 

un magasin dc disques. A pres un long moment, 

(m-pntshi 

le vendeur s’approche d’elle, 

cumet new 

LE VENDEUR Qu’est-ce que je peux faire pour vous? 

MARIE SMITH Je chenche un disque pour un jeunc Amcncain. 
LE VENDEUR Esl-cv qu’il aime la musique classique? La 
m u si que populatre? Les chansons? 



tsbaa-iohii} tpo-pew-Mir) 

Les chansons popu hires 

Fotk 


tnuh-\J}hl 

marie SMITH Je ne sais pas vraimenf. €*cst mon neyeu, je ne le connais pas Ires hien, 

riL'pIvK 

(dehr-ufthri (mat-mml (fo-rtkt-tyay} 

LE VENDEUR Peut-clre les dernieres chansons de Maxime Forest ier? 

laicsI 

MARIE SMITH Maxime? Le restaurant? 

ANSWERS 

'^Liicaxud ?uicui3* tej uojuon “£ spnhsip nap ainos? )| ^ -lusftic^p dnoancgq sed c h u || ■£ 
snbjssBp aehpmiu ej; juiiifl *% 'sanfojp sp ujsritaiii nc m n j qdiuiteJE,] tfuquMH 
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LE VENDEUk 


Intel 

N’y pcnsez plus. J T ai une Idk: Its Grateful Dead. Un gros succfes id. 

forget it 

marie smith C’esi urt groups fran^als? 

(Mw-pthrb) 

LE VENDEUR Mate ouil Superbel 

marie smith D’accord. 

{Un peu plus lard* a I'hotel) 

MARC Alors, qu’esl-ce que (u as trouve pour Johnny? 

tttuu did ynu find 

MARIE Les Grateful Dead* I Is son! superbes. 

(pokvr) (shoo) 

MARC Mate mon pauvre chon, les Grateful Dead sont amcrtenins* Tu vas rctourner an 

pour darting 

magus in dermal n< ^ va tire un bon eserdce de franqnis pour toi. 



True or false? 

1, Madame Smith voudrait acheter dc la musique de Claude Debussy. T 

2, II y a un restaurant k Paris qui s’appelle Chez Maxi me. 1 

p 

3. Lcs Grateful Dead soni un groupe fran^ais* T 

T 

4. Si Madame Smith retoume au rnagasm dc disques domain, die va faire un bon , 

exereiee de franqais. ** 


AU MAGASIN DE PHOTOGRAPHIE 

Ac the J J hL>lmjirj fitly Shop 


a 

unt photo 

print 



(tiya*puh-XH‘-lWt 

des dtaposilives (fem-) 

slides 



un agrandissement 

enlargement 



(a-pa-reh-y) (ftth-toth-gra-feril 

un apparel I photographique 

eanicra 



tkei-may-rah) 

une camera 


min 11: camera 



I roo-itib) (J'eehn) 

un rouleau de Dim 

mil of film 


ANSWERS 
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(dinv-to-pay) 

MARC Je voudrais faire devdoppcr ce film. 

(dya-pahi 

L' EMPLOY E Vous voulez des diapos? 


MARC Non. Des photos sur papier 


(mall 

mat, sept sur onze centimetres. 

mat 

ffo/Hdi) 

l emplove Vos photos vont ctrc pretes dans trois 
jours. Voii£ voire re^u. 

(Three days later) 

iihekr-iimy) 

MARC Je vfens chcrcher mes photos. VoUa mon re^u. Je voudrais aussi un rouleau de 

pici up 

film en noir et blanc, trente-cinq millimetres, 20 photos. 

(On the street, Mark opens (he envelope.) 

(gn&f (bo-mmi 

Mats qui est ce gros bonhomme? 

fat fellow 

(He goes hack to I he store. I 

f ft) ith-rufir) t vyuin 

L'EMPLOYE Mon l)ieu! J’al fall une erreur* Le ^ros monsieur vient de partir avec vos 

I made imsi,ikc jmi Eli 

(prthsaf) 

photos dans sa poche. II a dit; “Je suis Ires presse, jc prends le tram pour Marseille 

he !£3 m) in a b|.g huirv 

dans vingt minutes." 

1, Quaiid Marc arrive au nugasm de photos, il dit: "Je voudrais faire_cc 

film.” 

2, L'employS demunde: “Vous voulez des_?” 

2. Man: repond: “Non. rVs_, sur papier_sept sur 

_ centimetres." 

4. L'employ£ dil que Jes photos vonl etre _dans trois ___ - 

ANSWERS 
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Les reparations: 

Repair Services 

(kor-iio-nyayi 

Le cordonnier 

The Shoemaker jeohhlci) 
{opicr-syanl 

L’opticien 

The Optonwrcriit 


Si 

& 



Pour vraimcnl bien voir une ville mi un village* il fa tit marcher* Vo us faites parlie de la 

arc part 

I foot} (Ui'ktfhft} (v-ken'-pd-syohfit (H-ltlhri-nuhit I 

foule et la foule, vaquanl a ses occupations, ne fait pus attention a vous. Vuus pouvez 

crowd going about chores pays m> attention 


fo&-jfeAr-ttji_yj tkre-:ah:/t) (ehg^a*mee-nayl Uiy-tti-lukzh) lehn) (plchti) 

observer les visages, entrer dans les magasins, examiner les etalages des marches en plein 

face* litipljys 

(rhr) fmar-shqn-diiyt fpetn (J (fluh-tutyt (:har-ttern) (pm-bfetk) 

air, marchander dans les marches aux puces * flatter dans les jardins publics, Lire les 

bargain fka markets itmlt public gardens 

(a/U-irffp-iyokn) fsta~tt*‘t (rnh-fa) fjwvJ f px>-lth-dny} 

inscriptions sur les statues* Pour tout ceia, il vous font soit passeder de bonnes chaussures 

[hat either own 

fjwTee-vatolfJ 

de marche, soit connaitre les mots et les expressions suivantes: 

or following 
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Pardon, pmirricz-vous roe dire s'il yaun 
cordcmnier pres did? 


Excuse me. Could you tell me if there is a 
shoemaker near here? 


CHEZ LE CORDONNIER 

Al (he Shoemaker 



{ihoh-ifMr) 

des duussures 


shoes 



(la-seh) 

des lacets 

shoelaces 


Uti'Uititilr 

Mon talon est 
heel 


{koto-say) 
broken 


(rayparay) 

Est-ll possible de reparer ma chaussure 


(pahn-dahni (kuf\) izJvHafm) 

pendant que j* attends? 

Pour quand pouvez-vous la Sparer? 

lor when 



(sohn-daht) 

des sand ales 

sandaJs 



le cordon nier 

shoemaker 


My heel is broken. 


Is it possible to fix my shoe while 1 wait? 


When can you fix it? 


Retenez . . . 

Remember . , 


ouvert 

open 

jusqu’A 

until 

la semdle 

sole 

(fw-xiy) 

iis£ 

worn 

{ ruh ' j uh -jtikA -fayJ 

ressemeler 

to resole 

le plastiquf 

plastic 

temporal re 

temporary 

le talon 

heel 
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CHEZ L’OPTICIEN 

At (be OptometriM's 


1'optician 

Optometrist 



(lew-richl) (tcih-sciyf 

des lunettes cassees 

broken g tosses 


(fahn-etrw) 

LA TOURISTE Lb moisture ct un verre de mes lunettes sont fendus. Je ne vois rien 

tracked 


sans lunettes. 


i pfhrl (ruh-shtihnzhj 

L'OPTICIEN Avez-vous une paire de rechange? 

Ktra pair 


(ma-tsih-riikz-mnhn) 

LA TOURISTE Malheureusement pas. 


(myept ite-ptftttMyirop) 

L'OPTICIEN Vous eles myope ou hypermetrupe? 

nnr-sijhl«j far-sighted 


LA TOURISTE Hypermetrope. 


(m&hn-lmr) (vfhr) 

Ea monture un verre 

frame [eos 

(de contact) 

(contact) 


(e A-MTMT>) 

L'OFTlOEN Essayez eette paire . , , Qu T est-ce que vous voyez? 

Uj on 

LA TOURISTE Elies me vonl bien! Ecoulez: 

fit me well listen 

(soyi 
C 

(oh) few) (vayt 
O U V 

(doobl my) (day) (ts) (er) (lay | fktth) (ee grek) 

w d s r t k y 

L'OPTICIEN Hum .,. Asseyez-vous la, Je vais essay er 
Sil there 

de reparer vos lunettes tout de suite. . ♦ , 

(tar) 

(Queiques minutes plus tard). 

later 

f/ra-zheti) tuthn-po-rehrj 

L'OPTICIEN Yoila. Attention 1 Vos lunettes sont tres fragites, C’est une reparation temporairc. 

fragile temporary 

iruh-ko-ne-sahnt) 

LA TOURISTE Merd mille Ibis* Monsieur. Je vous suis tres reconnaUsante, 

grateful 
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Retenez. . . 

Remember . , . 


reparer 

to fix 

tse-rayl 

senrer 

to tighten 

(so-ttb-y} 

les lunettes de soleil 

sunglasses 

rem placer 

to replace 

ffCWrf-JHYPfjl 

tout de suite 

right away 

(fabrtdew) 

fendu 

cracked 

(nth-shtihnzhi 

une paire de redi&nge 

a spare pair 


After studying the optometrist and shoemaker vocabulary T try to draw lines between the French 
words and their English equivalent: 


1. Sparer 

A* 

the cobbler 

2 . des lunettes 

B. 

rhe shoelaces 

3. des chaussures 

C 

to tighten 

4. fendu 

D 

the heel 

5. la monture 

E. 

shoes 

6. le talon 

F. 

glasses 

7. sentr 

G, 

lens 

8. les beets 

H. 

frame 

9. les verres 

I. 

to repair 

10. le cordonnicr 

i. 

cracked 



ANSWERS 

V 01 D '6 0 ‘S 0 'L Q '9 H ’£ f *t 3 *£ d Z I ’1 


Urheborrechtlich geschutztes Material 









ESSENTIAL SERVICES A 

(ser-vces) ifh-sahn-riffi A 

Services essentiels 


25 


thohnk) 


La banque 

Bant 


(mo-nth) 

LES BILLETS ET LA MONNAIE 

HlLIh and Cnini 


In 2002 the French franc passed into history and was replaced by the euro (er-ra). The new cur¬ 
rency is identical throughout the European Union countries. The seven euro notes come in differ¬ 
ent colors and sizes, and the eight new French coins go from 1 cent to 2 euros. 


French bank notes 


5 euros 

100 euros 

10 euros 

2§0 euros 

20 euros 

500 euros 

50 euros 




French coins 


1 cent 

1 euro 

2 cents 

2 euros 

5 ce n ts 


10 cents 

20 cents 

50 cents 




To obtain the best exchange rale for your foreign currency, you will want to go to the nearest 
bank. Most French banks remain open from 9:30 a*M,- 4:30 P.M, Some dose for lunch, especially 
during the slower summer months. All banks dose at noon on the day before a holiday. 


Most large hotels will exchange your dollars if you are staying there. You can find 

(hcw-r&h) 

BUREAUX DE CHANGE in large hanks, in airports and railroad stations, and at the border. 
Attention! IF you are traveling during the weekend* don't forget to change your money promptly* 
as you may have difficulty finding a bureau de change open in small towns. 


r echtlich geschiltzles 
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• yp 

SOOwZ - 500 

Une piece tie dix cents A 10-cern coin 

Un billet de dnquanfe euros A 50-euro bill 

The abbreviation for euro is €. Bear in mind that when using numbers, the French use commas 
where we use periods. € 5-000,50 is Five thousand euros and Fifty cents. 



213 


JrhebBrrechtlich geschutztes Material 


LES BANQUES, LE CHANGE, 

iihrhk} fmpyotaAj 

LES CHEQUES DE VOYAGE 

Banks, Money Exchange. Traveler's Checks 



fdkR-pbmh-yay) 

1’employ^ de banque 

bank employee 



{keh-syekl (kch-iyehrl 

le calssier, la calsstere 

eashiei fnule and ferrule} 


Les gens et les choses 

People and ihings 



fjfaHkndj} 

la banque I’argent liquid? 

bank VJ cash 



1’argent le billet de banqne 

money banknote 



{ahn-pruhnl 

I’emprunl (ma&c,) 

loan (money you borrow) 


& 

(gee-shehi 

le guictiet 

idler's window 



thent-tan) ( vehr-xuti-maJw | 

le bulletin <le versement 

deposit slip 



(kahntf 

le com pie 

account 



idft-rfhk-tuhr} 

le dlrecfeur 

manager 



(kar-mrhi 

le carnet de cheques 

checkbook 


f rw<i-yoh:h j 

le cheque de voyage 

traveler's check 


ittitt'rirkt 

la monnaic 

small change 
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Read the following dialogue out loud several times. It contains expressions you will need to 
conduct business in a bank. 


Mr. Smith and his wife enter a bank in Paris in order to exchange 
some American dollars and traveler’s checks. 



M smith Hon jour Monsieur. Je voudrais 

changer cc cheque de voyage de 

traveler's checks 

100 dollars m euros, 

LE CAissiiiR J’ai hesoin de voire passe port, 
M. SMITH Pourquoi? 

LE caissier C’cst comme 9 a, 11 faut 

| ee-dn hn - tt r-lay) 

montrer une carte d'idcntilc. 

M. smith Je I’&i oubliee a l’hotel. 

MMF, SMITH J # ai mon passeporl. 

L 1 employe Tr£s bien, Madame, 

MME SMITH Je voudrais aussi changer 
500 dollars ant^HcaJits. 


Good day sir. I would tike to exchange I his 
$100 American traveler’s check for 
euros. 

I need your passport. 

Why? 

That’s the way it is. You have 
to show some identification. 

1 left it at the hotel. 

I have my passport. 

Very well. Madam. 

[ would also like to change 
500 American dollars. 



L’EMPLOYE^ Bon. Alors fait 600 dollars 
ammcaius en tout? 

MME SMITH Out, 


Okay. Then, it is 600 American 
dollars in all? 

Yes. 
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L'EMPLOY f: 


Mh SMITH Mats vans paries anglais? 

(stahzh) 

L 1 EMPLOYE Bien sur. J'ai fail un stage 
de deux ans u line banque a New York. 

f sa-pehr-tr t--pa-pft} (ah-ryay) 

M. SMITH Saperlipopette! Vous auricz 

ip™> 

pu nous le dire plus to! * * . 

L'EMPLOYE (souriant) Au revoir . *. et 
bun sejour en France! 


That will be 730 euros. Take this slip 

lo the cashier 

But you speak English? 

Of course, 1 did a two-year internship at a 
bank in New York City, 

For heavens sake! You could 
have lold us earlier . . . 

(smiling) Good-bye . . , and 
enjoy your stay in France! 


COMMENT. . 




ishahn-thilyi 

changer 

to exchange 



rfaw) 

le cours du change 

ouch-rope rale 



to pii) 1 



(dey*pnh-:ay} 

deposer 

lu deposit 



(prvyf-vey) 

prttever 

to withdraw 




(rjit-vmr) (kohntt 

ouvrir un cumpte 

to open an iHvmint 


ftaP-jfayJ (\hfkl 

toucher un cheque 

to cash a check 



signer 

Ed iipn 
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Now see if you can remember these useful ihings, Match each expression or word to each picture 
by checking off the appropriate box: 


1. 1'argent □ 
le caissicr □ 



2. le camet de cheques □ 
T argent liquide □ 




Now t try to complete the following: 


1. le voudrais 


dix dollars am^ricains. 

2 Je voudrais 

exchange 

soixante-quinze euros. 

1 le voudrais 

withdraw 

un cheque. 

4. Je voudrais 

cash 

75 euros. 

depuxiT 


ANSWERS 

jModap + p •£ "z jjtfump “i ^u;,mo||uj oqi JiajduKt;) 

mama* a\> ut^itnq nj y atutu ap anhaip 
SI 'g wipjnl &[ -p is] [iq a\ -f sanb^ip sp \mucs »[ jacssrm p| ■[ uoffsudxa qwa ipiRj^ 
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Je viens de . . . 

I JUhl . . . 


Remember the immediate future, simply formed with allcr in the present tense followed by 
an infinitive? To express the immediate past, you simply use venir (to come) + de or d’ 
before a vowel + infinitive. The English equivalent of this construction is; l T just went to the 
post office/' (Je viens d'alter a ta poste.) 


fahn-Ywa-yayt 

Je viens d’envoyer une lettre a ma mere, 

Tu viens d 1 a rriver? 

li vient d’uchetcr une venture. 

Nous venous d'aller a Paris. 

Vuus venem d'apprendre quelque chose 
de nouveau. 

Mare el Marie viennenl de partlr. 


1 just sent a letter to my mother. 
Did you (familiar) just ant 
He just bought a car. 

Wc jusl went to Paris. 

You just learned something new. 

Marc and Marie just left. 




It's lunch time. Jeannot, 5 years old, comes home, out of breath and looking happy. 

(Jak-Iuhrl 

JEANNOT Je viens de jouer au facteur, I just played mailman, mommy. 

(Hd-MOhriJ 

mamunl 


MAM an Au facteur? Comment prut-un 
jouer au faeteur sans letlrcs? 
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Mailman.' How can one play mailman 
without letters? 
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JEANNOT Mais j*ai des lettres. 


But 1 do have letters. 


MAM AN Quel lev lettres? 

iktt-mod} 

ikannot Dans la commode de la 

ctiumbrc, tu sals bien-le paquet 

i rrw-knhnt 

de lettres avec un beau ruban rose 

(oh-loar) 

aottiur , , , 

MAM AN Oul * * . ch bien? 

JEANNOT Kh biert! Je vlerLs de melt re une 
Jett re sous chacune dcs portes de 
not re rue. 


What letters? 

In the bureau of your room, you know . . . 
the package of letters with a beautiful pink 
ribbon around 



Yes . * so? ^—•* 

So! 1 just put one Letter under each door of 
our street. 


You may find it very useful, upon your arrival in France, to stop in a large post office and pick 
up their brochures for foreigners. Under the heading “Les P,T, stmt he ure tut de vous 

(£00-4 k-toy) tbytinv-neH) 

sou baiter la bienvenue/* (The French PT. [Poste et Telecommunications] are glad to 

to wish welcome 

welcome you), these publications will give you all sorts of information (en fry n^ais, en 
anglais, en alJemand, en italien et en espagnot) about their services, which are generally 
efficient. They even give tourists some key phrases such as: Y a-t-il tin bureau de paste 
ouvert le dim an the matin? The answer to that is yes, bur only in large railroad stations. Mail 
(It courrier) is distributed twice a day fthree times in businesses), and Paris has a unique 

(nUk-mn-teek) 

service: le pneuimtique, which dispatches letters from one end of Paris to the other in two or 
three hours. And now, of course, as in the United States, you can send a fax. There is even a 
new verb, faxer, conjugated like parler. 
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fgetshayi 

k gufchet 



(fflV-JmjrainJ 

le telcgrammc 

iclegnun 



la poste 

post office 


fd/niifl-jftpfj'/ 

afTranchir 

to pui slumps on a 
fetter or package 


faire suivre 

lo forward 



Jean et Framboise \ot\i a la poste. 


(John has quite a few chores to do. His Parisian friend Franco!so helps him out.) 
jean Combkn de timbres faui-il How many stamps should 1 put on this 

que je ladle $ur cette kttre-avion airmail letter to Seattle? 


pour Seattle? 

FRANCO IS E Je ne sals pas. A lions ta faire 
peser a la poste. 

(kohl 

JEAN Dans ce cas, je vais aussi envoyer 

ce colls & New York, D* ou pim-je 

(pa-irohn) 

envoyer un fax □ man patron? 

FRANCHISE De la poste. 

(kit-mad) 

jean CV.nI commode, Je dois aussi faire 

faftfcAHrinr^miJ 

un coup de telephone intemrbaln 

FRANCOISE A (a paste. 

JEAN Ll il me faut payer la 


1 don't know. Let's go and have it weighed 
at the post office. 

In that case. I'll also mail this package to 
New York, Frum where can I send a 
fax to my boss? 

From the post off ice. 

That’s handy. I must also make a Long¬ 
distance telephone call. . . . 

At the post office. 

And 1 have to pay my dentist's bill. . . 

At the post office. 




mon deni isle . , , 
FRANCQISE A la poste. 
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iehki-mtr-dee-nthrl 

JtAN Extraordinaire! 

Est-ce que je peux aussi Taire iteltoyer 
mon comp let, louer une voiture, faire 

(ray-zfhr-va-iyohn) 

ma reservation d 1 avion ct manger dc 
la glace au choeolat a la posle? 


Extraordinary! 

Can I also have my suit cleaned, rent a car, 
make my plane reservation and eat a 
chocolate ice cream at the post office? 



A LA POSTE 

Al [foe Pest Office 


FRANCO ISE Voili le guichet-colis, 

LB POSTIEIt (postal employee): Pourriej'* 

(fltr-Mfwtf 

VO US remplir Celle formule s*iJ vous 
plait? 

JEAN D’accord, Avez-vous des timbres? 
LB POSHER All ex au guichct-timbres 
la-has. 

JEAN 11 y a uussi ties cartes postales? 

LB postibr Bien sftr* 
jban Mademoiselle, pou tries'-vous peser 
cette lellre? 


Here is the parcel post window. 
Could you please fill out this Form' 1 



Okay. Do you have stamps? 

Go to the stamp window over there. 

Are there also postal cards? 

OF course. 

Miss, could you weigh this letter? 
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ifay-ltr* -foit-ntet) 


Le service telephonique 


Telephone Seok' 


(a tokl A fo-WpJ A 

ALLO? ALLO? 


fa-lob) 

AI16? AII6? 

(kft) ftb) Uni (ta-pa-reh-yi 

Qul vst ii Mappared? 
Je voudrais purler & , . 


Urre-xahjh) 

Pliis-je laLsser un message? 
Diles a , , , que Mare Smith 

(ra-pUry) tfari 

va rappder plus tard. 

Mademoiselle/Monsieur! 


mwntc ■ trf-.h \ trhrn fmob- Vfltzt 

La cuiUEtiunicatjon est mauvaise* 

(ay-lay) (koo-poy) 

Nous avons coupes. 


C"csi une crreur. 

(pay-urr-vay) 

Je voudrais faire un appel cn P.C*V. 

(pray-n-iwj 

Je voudrais fa ire un appel avec preavis. 

tkff-tayt 

Ne quitte/ pas! 

(k/ohn-poh-say) 

Composer mi numero 

tdo?’l;r{t-shtiy) fray-.iehp-ttihr) 

Dccnjchcr (le recepteur) 

(rti-kni-ihnyt 

Raceroclier (te reeepleur) 

Ui-np+'-ehri 

L "annual re 

Izhuh-tohnl 

Le jeton 





Hello . . , Hello? 

Who is ii? 

would like to speak to , . 


May 1 leave a message? 

Tell . * , that Mark Smith will call hack 
later. 

Operator! (Address an operator as 
“mademoiselle"" or “monsieur.") 

This is a bad connection. 

We have been cut off. 

'this is the wrong number. 

1 would like to make a collect call. 

I would like to make a person-to-person call. 
Don't hang up. (Wait a minute.) 

To dial a number 
To pick up the receiver 
To hang up 
Telephone book 
Token 
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{ray- irhp ■ iVt? ■ 

The easiest method for telephoning ts 10 do it ihroygh the rkeptionniste at the hotel. Another 
possibility is to go to the post office. Public pay phones often require a token (tin i jeton), which 
can be purchased at cafes, the post office, etc. You can also buy, at the post office, a telephone 
credit card valid throughout Europe. You insert it in a slot in public telephones, just as you 
insert your bank card in the United States. As you know, les PI T. sont heureux de vous 
souhaitcr La hien venue. But if you want to be challenged and to practice your franca ts, you 
might follow ihe example of Marc et Marie, who wish to reach their friend a Versailles/ 


MARC i* un psssut) Poumez-voiis me dire 
oil il y a une cabine t&gphanlque? 

UE PASSANT Vous voyez Fecrileau avee un 
td£phone, devant ce cal£? vent 
dire quTI y a un telephone public. 


tTo a passerby) Could you tell me where there is 
a telephone booth? 

You see the sign with a telephone on it, in from 
of that cafe? That means that there is a public 
telephone . 


MARC Mere!, vous ties tr£s aimable. Viens, Thank you. you are very kind. 
Marie. Come on. Mary. 

(ka*twn) (tay-lnyjoh-nrrk) 

A LA CABINE TELEPHONIQUE 

At the Telephone Booth 



MARIE Tu as nil jeiem? Have you got a token? 

MARC Out. (A lui-meme): Je decrochc, je Yes. (To himself ): l pick up the receiver* I put the 
mets le jeton dans La fettle. J’attends token into the slot, t wail for the 

tiv-tui-lfe-tay} 


la tonalite. Bon, <;a 

dial tone it's 

sonrce* Je compose 

ringing 

le numern: 44-53-42. 
Alio? Alio? 

Alice? C’est Marc 
k I'appareil. 

fvweAj 

UNEVOtx Quid nutnero 
appdez-vous? 



dial tone. Good, 

it’s ringing. I'm dialing 
the number: 44-53-42. 

Hello, hello? 

Alice? This is Mark calling. 

What number are you calling? 

Urheberrechtfich geschiitztes Matei 
























MARC Le quatre quatre cinq trois * * » 

Zui! On a ete coupe. Ofrirateur? 

L'OPERATEUR Alio, j’fcoute. 

Four four five three . . . Dam it! We’ve been 

cut off. Operator? 

Hello, Pm listening. 

marc Pouvez-vous me dormer la 

Can you connect me with Mrs. Alice Dupont in 

communication avee Mmc Alice 

Versailles . . , 

Dupont a Versailles . . . , 

(day) 

L'OPERAteur {tre& vitc) D Daniel, 

ten) (pay) (oh) 

li Ursule, P Pierre, O Oscar, 

(tay) 

N Nadine et T comme Theodore? 

(Very fast); D Daniel, U Ursula P Peter 0 Oscar 

N Nadine and T as in Theodore? 

MARC fpris dc panique) Mademoiselle, je nr 

(Suddenly panicky) Miss, l don’t understand a 

coni prends pas un mot de ce que vous 

word of what yoiTre saying. 

dites. 

(He hangs up and leaves the booth ) 

marc Viens, Marie, Nous alloits retoumer 

(tkohit-tft) 

a I'hdlel et demandrr au genii! 

rcccptlcuiniste de nous aider. 

Come on, Mary. We're going tu return to the 

hotel and ask the nice receptionist to help us. 

( r-3|nLS 

v^v, fl >TL 




After studying the expressions at the beginning of this section and the dialogue, can you fill in 
the blanks in the sentences below? 


1. Si je veux teiephuncr, d’abort!, jc demande 

4. Alois, je_ 

Ltb:tl the number 

ou U y a une _ 

Ictphnnc hwtfh 

5- Si la personne a qui je voudrais parler 

2. Ensuitc. je le n6ceptcur 

pick up 

n'est pas la, jc dis; *'Puis-jc laisscr 

3. Puis j’attends la 

un_?" 


dial lone mtisajfc 

ANSWERS 

^nrY^LU ■£ ojjtnnu n] reodumj ziu|euoi f atpoiDap ■ j anhiuoqdapi duiqczi ^ucfq Hi )|lj 
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(dttk-ftiiv) 


(mayd-mn) 


Les docteurs/Les medecins 

idithn-imri ftt-pet-iohl 

Les dentistes Les hopitaux 

DcDliMs Huspilils 



A Once Over , 

(Paul and Anne are ai it again. This lime they test each other on the pans of the human body.) 






3-C 


4T 





s - ) 




PAUL 

A tors, quit commence, tui ou mot? 

Well, who starts, you or me? 

ANNE 

Tu me dema rides en premier. 

You ask me first. 

PAUL 

Bun* Qu’est-ce que tu as la? 

r.lAw/l -VlrA | 

Good. What do you have there? 

ANNE 

cheveux* 

tyuhi 

Hair. 

PAUL 

Entre les cheveux et les ye«x? 

(fnrhn f 

Between the hair and the eyes? 

ANNE 

Le front. 

foftl (duh-sewi 

ITic forehead. 

PAUL 

Au-dessus des yeux? 

fKWf’Wf) 

Over the eyes? 

ANNE 

Les sourcils. 

The eyebrows. 
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Paul Et qu’est-ce qu’on ferme 


And whal does one close 


quand on clort? 

(ptfhpythri 

ANNE Les paupffcres. 


PAUL Et sur les paupreres il y a . . . 

(xct) 

ANNE les dls- 


PAUL Et enlrc les yenx il y a, ,. 

ANNE le nez. 

PAUL Et entre le nez 

(booth} 

et la bouche, beau coup <T homines ont 

fiwfcu-JUiJU 

ANNE une moustache. 

PAUL Tu as deux.. . 

(o-reh-yl 
ANNE oreilles 


PAUL et deux. . . 

(zhoa) 

ANNE Jones 

PAUL mats seulement un.. , 

(vet-sAik} 

ANNE visage 

PAUL et settlement une. ■ - 

(ttt) 

ANNE tde. 

fret} 

PAUL Quand Iti ris T on vott, r . 

idaftn) 

anne les dents 
PAUL et quand tu vas chcz te docteur, 
tu Jui monlres la 
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when one sleeps? 

The eyelids. 

And on ihe eyelids there are , . . 
lashes 

And between the eyes there is 
the ijose. 

And between the nose 

and the month, many men have 

a moustache. 

You have two . , 
ears 

and two . . . 
cheeks 

but only one . . . 
face 

and only one . . . 
head. 

When you laugh, one sets . . . 
the teeth 

and when you go to the doctor’s, 
you show him the 
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Itatwg) 


ANNE 

tongue, aaaaaa 

PAUL 

Qa T e'est Ee.„ 


tmahn-tohn} 

ANNE 

men ton 

PAUL 

el £a, le„. 


ftawj 

ANNE 

COW, 

PAUL 

Yoila deux... 


t ay^pohli 

ANNE 

tpaulcs 

PAUL 

deux... 


fbraht 

ANNE 

bras 

PAUL 

el deux... 


(koott) 

ANNE 

coudes 

PAUL 

deux... 


fnwjrt 

ANNE 

mains 

PAUL 

et dix.M 


fdwa) 

ANNE 

doigls. 

PAUL 

Mon tour muinh 

ANNE 

4'b, c t fs( Ee 


1 Jvhf 

PAUL 

dos 

ANNE 

el Lil-devant, Ja 


(pwQ-trftn) 

PAUL 

poitrine. 

ANNE 

Quelque chose 


I 


J 3 ? 







t msil quand lu 


manges trop de gateau; 


m 
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longue, aaa. . . 

This is the 
chin 

and this, the, 
neck. 

Here are two 
shoulders, 
two . . . 

arms 

and two - , , 
elbows 
two 
hands 

and ten . . . 
fingers. 

My turn now. 

This is the . . - 
back 

and here in front, the . . . 
chest. 

Something hurts you when you 
eat too much cake; 
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(ei-io-tiw) 

PAUL restomae. 


the stomach 


anne El un pen plus bas il y a fe. *. 


And a little lower is the 


(wthnJr) 

PAUL venire. 


ANNE Et derriere il y a Jo... 

(dr-rytr} 

PAUL derriere 

ANNE et d'ici jusque la tu as 
deux. *» 

lJUffjJ 

PAUL cufcscs 


ANNE et ensuite dcuv 

Chuh-noo) 

PAUL genuux 


ANNE et plus bas les deux . . . 
PAUL mol lets 


ANNE jusqu’aux deux + . . 


belly. 



And behind iherc is the 


behind 


and from here to there you have 




and farther down ihe two . , - 

calves 


down to the two . . . 


PAUL 

ANNE 


(rhuh'Vtf'yl 

cheviltcs. 

Et ce que tu te laves une Ibis par 



ankles. 


And what you wash once a 


sin, ce sont les ♦ . - 

(pyay) 

PAUL pieds 

ANNE avee les dix. ♦. 

(or-tf^y) 

PAUL orteils. 


year are the 



Iocs. 
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Draw lines between ihe matching words: 


IS 


1. 

le front 

A. tongue 

2. 

les oiieils 

B. face 

3. 

la bouchc 

C. eyelids 

4. 

les chevilles 

D. forehead 

5. 

la langue 

E, ankles 

6, 

les paupiires 

F. toes 

1. 

1'estomac 

G, stomach 

S, 

le visage 

H. mouth 

9. 

la moustache 

t. teeth 

ID, 

les dents 

L moustache 



ffdn-farrj 

Se sentir (bien, mal) 

Tb fed 

Do yon remember the second group of IR verbs you studied in Chapter 5? When Ihe verb 
SENTIR (to smell, to feel) is made reflexive, it is used to describe the stale of one's health. 


Toilettes (W.C.) 




* 


Je me sens bien, 

Je me sens mal. 

Je nc me sens pas tr& bien. 

Parts of ihe tnidy are usually preceded wiih the definite article 


Dames Messieurs 
l feel well, 
l feel sick, 

1 don't feel very well, 

la~], jT^ t lTis" 


LE 


Jc me lave les mams, 
J’ai mal a 


la 


tele. 


I wash my hands. 

My head hurts, 1 have a headache. 


AUX 


Remembering that A +- LE becomes | A.U | and A + LES 
can you practice this construction with parts of the body? 

Example: J’ai mal a la tele, 

J’ai mal au dos. 

J’ai mal aux uni lies, 

ANSWERS 

(!) + oi <r> '6 (ai « to) ‘i o> "9 <v> s (a) r (h) t gu i (a) - i ipici\ 
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OUVREZ LA BOUCHE! 

Open wkfcr! 


Mark has a toothache. A friend recommends a dentist with whom she is most satisfied. Mark's 
appointment is today at 2:00 p.m. 


marc la rticepthxtniste) J’aJ un rendez-vous, 

t_A R^CEPTIONNISTE Avec le Docteur 
Buisson? 

MARC Oui r pour den* hen res* 
la RLCbptionN 1STE Voire nom, s*il vous 
plait? 

MARC Marc Smith. 

LA RfiCEPTLONNISTE [Bile examine le livm dc 

(fhjrk) 

rcndex-vouS') En effeL 

(ptas) 

LA RECEPTIONN1STE Prerpez place* II y a 
du monde aujouird’huL C’est voire 
prenUn visile? 

MARC OuL 


(To the receptionist) 1 have an appointment. 
With Dr. Birisstm? 



Mark Smith. 

{She examines the appointment book.) That’s 
correct. 

Take a seat. There are a lot of people today. Is 
this your first visit? 

Yes. 
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LA RfiCEPTIONNISTB Pourriez-vous remplir 

cette carte s’ll vous plait? 

<Une heure plus lard) 

fasreitehfU) (duhtt-ier) 

L ASSISTANTS DENT AIRE Monsieur 

Smith? 

MARC Olii? 

L T ASSISTANTS Prenez place dans ce 

(fah-ttik-y) 

fauleuil. Le dudcur arrive. 

(Quinze minutes plus lard.) 

LE DENTJSTE Monsieur Smith? Oh 

avez-vous mal? Id? Voyons , , 

(brabnt) 

Tail mal? FA ^a? Qui—et branle un 

{plahn-hahzht 

peu par ici, Le plum huge est tom be. 

tfi-rtths-(ay ■:{<?) 

Jc vais vous faire une aneslhesie 

(IoiImJjO (boo-ihayi 

locale. Puis je vais borne her la dent 

($dim-po-rthrf 

avec an amalgam temporaire. Ce 
bridge ici est mal place et cette 

(ktia-r&rt) 

courorine est a moitic fichuc. Dans 
deux ou trois ans vous ailez avoir 

(dahn-ryay) 

besoin d*un dentier, 

(my-nvre} (kafir) 

MARC Cela me r^jouit le coeur. 

LE dentistf. An revolr Monsieur, et 

(bon) (vn-kvhni) 

bonnes vaeanccs! 


Could you fill out this card please? 

(One hour later) 

Mr, Smith? 

Yes? 

Sit in this armchair. The doctor will be here soon, 

{IS minutes later) 

Mr. Smilh? Where does it hurt? Here? Lei's 
sec ... It hurts? And that? Yes—and it wobbles 

a bit around here The filling has fallen out. I’m 
going to give you a local anesthesia. Then IT! fill 
(he looth with a temporary amalgam. This bridge 



here doesn't sit well and this crown is 


half-finished. In two to three years you're going 
to need a demure , 

That makes my heart rejoice. 

Good-bye. and enjoy your vacation! 


Jrheberr 
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Can you match up the words in the Jeft column with the definitions in the right column? 


1. generaliste 

2. mal a la gorge 

3. le nez buuchi' 

4. retidez-vous 

5. attest hesie locale 

6. plombagc 

7 . dentier 






A. stuffed nose 

B. appointment 

C. general practitioner 

D. filling 

E. sore throat 

F. denture 

G. local anesthesia 


A L’HOPITAL 

At the Hospilil 




(Andrd, Aunt Agnes’s husband, has symptoms which look like a heart attack. The ambulance 
takes him to the hospital; Agnes and Suzanne stay in the waiting area,} 


(zhuhn-ie-yi 

AGNES Tu es vralmeM gentilie d’etre 
venue avec moi, Jt suis un peu 

fan-kyet} 

inquire, 

SUZANNE Oil est-ll maintenant? 

AGNES Dans la salle des urgences. 

SUZANNE Est-ce qu'il est sou vent malade? 

(kas-toh} 

AGNES Pas du lout, II est costaud comme 
un clieval, 

(oA-fter-myeftr) 

Suzanne Voila rinflrmiere, 

nurse 


You are realty kind tu have tome with me, L am 

a little worried. 

Whet* is he now? 

In (lie emergency room. 

Is he often sick ? 

Nol at alt. He's as slrong as a horse. 



ANSWERS 

d r L a '9 n '$ n r v c h? o ‘i dn lpibn 
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AGNES Comment va mon mari? 

L JNFlRMJfiRE Tout va trteni Le docteur 

(mufl-ltwr) (tahn-syahnf (ar-tpy-rythl) 

mesure sa tension arterielle. 
Suivez-moi. (In the room) 

AGNES Alors, rnmi tresor, comment te 

sens-tu? 

anidrl Un pen fatigue, mats bien 
autremenL 


AGNES tau docicur); Docteur, qu’est-ce qu’il 


(fa-lets) 

LE DOCTEUR Un peu de fatigue, 


c*est tout. 


How is my husband? 

Everything is fine! The doctor is taking his blood 
pressure. Follow me. 

So* my treasure, how are you feeling? 

A little tired, but fine otherwise. 

Doctor, what's the matter 
with him? 

A little fatigue* that's all. 



AGNfeS Andi^ Tu vois, man chou? Je te 
r£p£te tout le temps que tu travailles 
trap, tu tie fais pas assez d’exercise el 
tu fumes trap* 


You see* my darling? J m always telling you that 
you work loo much, don't Lake enough exercise 
and smoke too much. 



(fyrhvr) 

la flevre 

fever 



(ar-dn-nahns) 

Pordonnance 

fircicriprim 


Retenez 



ftahn-syofa) (ar-tay-ryeh 

la tension arterielle 

blood preitUrO 


\ if*-:{{!'} 

la visite 

viiil 

la gorge 

Ehrual 


(xpay-zcf-itienl few* IWflJ (tahn-paf-ra-lvwr) 

Ic specimen d'urine la tempera! lire 

mine specimen [CrtiporjEurc 

(fna-iudf iiift-ffer-mychri 

te malade rinflrmfere 

patient nurse 



t zhny - miy-rn-lrcs :J 

le generaliste 


pencral pracEilkfier 
(spay-sya-Ictsl} 

le sp&tallste 

specialist 

fpwak) 

te poids 

wci^il 
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See if you can answer the following questions pertaining to the dialogues on the doctor, demist, 
and hospital: 


2 . 


Pourquoi Marie va-t-elle chez le doetetir? Parce qu’elle a 

A. mal a Pestomac 


fmn-b-dffi 

B. une maladie cardiaque 

illncu 

C. mal a la gorge 


Le docteur donne a Marie 

A. un conseil 

B. des comprimcs 

C. une ordonnance 



3, Marc va chez le dentisie 

A. parce qu’il a mal aux denis 

B. parce qu’il a besom d T un denticr 

C. pour trouver tine couronne 

4. Qui est dans la salle d'attente du docteur Buissou? 

A, Jean 

B, bcaucoup de mondc 

C, un dentiste tries patient 


5, Qui a une petite crise? 

A. Andrif 

B. Jean 

C. Agn^s 




ANSWERS 
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Have fun with the following puzzle; 



ANSWERS 
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LE dr. las ANTE Pas de probleme. Vous 
appelez ou demand ez a quelqu’un 
(Tappeler Prompt Sec ours el one 
ambulance va vcnir immediatcmcnt. 

Ne elites pas: “Ma femme a mal au 
coeur" paree que "avoir mal au 

irwh-zay) 

coeur" veut dire "avoir la naiisfo." 
Diles: “Ma femme vient d'avoir une 
crise cardiaqutf’ 

(ok-ier-ihttw) 

JACQUES Les ambulances ont de foxy^ne ct 

fay-ktrp'mahnl (nay-tc-sthr) 

tout f&qiiipement necessatre? 


No problem. You 

call or ask somebody 

to call the Prompt Secours and an 


ambulance will come immediately. 



Do not say: "My wife has mal au 


coeur" because this 
means to be nauseated. 
Say: "My wife just had 
heart attack. 1 ' 


The ambulances have oxygen and 
all the necessary equipment 



COMMENT APPELER LA POLICE 

How to Cal t the Police 


In case of emergency, ask the hotel's receptionist to call the police. If you are walking, ask a 
pedestrian or an agent de police: 

Pouvez-vous me dire oh est Ke Can you tell me where the 

commissariat? police station is? 

If you are traveling in the provinces, the number of the police is on the first page of ihc 
telephone book. 
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(At the same party. Jack meets a retired police official, Pierre LcflicJ 


JACQUES Quelle esl la difference entre tin 

fcr-jJiafcM tzhaftn^Jarml 

agent de police, urt gendarme et un 

(ttiy-ckr-ex) 

C.R.S.? 


LEFLIC L 7 agent de police dirige la 

circulation dans les villes* Le 

gendarme est sur les routes, en voiture 
fmoh-ioh) fmrt4tr-tefirf 

MU £ moto. Le C.R.S^ un militaire, 

(mii*bce-lte-wy} 

est mobilise pour assurer Pordre en 

(ma-nef'ftkt-M-syflhn) 

cas de manifestation publique* 


ffJYiny-Ufhnt 

JACQUES Esl-ce que les pie tons Iraversent la 

(wHtMr-dee) 

rue quand c J est interdit, com me en 
Amerique? 

iay-tafnt ftootl tUthrt} 

leflic Helas! Tout le temps. Mats you* 

(detk-iohx) 

connaissez le dicton: A Rome, nc 
faites pas commc les Romains . . 




WhaPs the difference between an 
"agent de police/ 1 a 
"gendarme" and a C. R,5? 

The agent de police regulate 
traffic in the cities. The 
gendarme is on the roads, in a car 
or on a motorcycle. The C.R.S., a military man, 
is mobilized to keep order in 
the case of public demonstrations. 

Do pedestrians eruss the 

street illegally as in 

America? 


Alas! All the time. But you 


know the saying: "When in Rome, do not 


do as the Romans do . , /' 
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BEFORE YOU LEAVE A 

Avant de partir 


Now we have come to the final step in the learning process, and the most important one. What 
will you do in the following situations? It may be worthwhile to look over each unit to help you. 

Situation 1: Faisons connaissance 

1. It is day and you meet someone. What do you say 

A. A bientol 

B, Bonjour 
C Au revoir 

2. You have just run into a friend. What do you say? 

A. Merci 

B. Salut 

C. Au revoir 

3. You introduce the friend to your wife. You say: 

A. Je te presente . . . 

B. le vous en prie . . . 

C Ic vais bien merci , , , 

4. Someone asks you how you arc. Which of the following is not possible as an answer? 

A. Pas mal, merci 

B. Trts bicn. mcrei 

C. Bonjour, merei 


in order to start a conversation? 



Situation 2: L’arrivee 


1. You do not have a reservation at the hotel. W'hat do you say? 

A. Comment allcz-vous. Monsieur? 

B. Hxcusez-moi, Monsieur, jc n'ai pas de reservation. 

C Bonjour. Monsieur, comment vous appelez-vous? 

2. You want to say that you would like a room. You say: 

A. S’il vous plait, je voudrais une chambre. 

B. S'il vous plait, je ne veux pas de sails de bain. 

C. S'il vous plait, je veux une fenetre dans nia chambne, 

3. You want to inquire about price and what is included. So you 

A. Pouvez-vous me dire oCi sonl les toilettes? 

B. Pouvez-vous me dire combicn coutc la chambre ct si 
le service est compris? 

C. Pouvez-vous me dire comment vous vous appdez? 



ANSWERS 
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Situation 3: Allons voir les curiosites 


L You are on foot and you want to find a certain street. You ask a passerby the following 

A. Pardon, ou allez-vous? 

B. Pardon, ou cst la rue du Cherehc-Midi? 

C Pardon, ou hahitez-vous? 

2, The passerby might give you various directions such as 

A. A gauche, a droite* tout droit , . . 

B. Denim n. hier, aujourd'hui . . . 

C. Lc bureau de poste. la banque, lc bureau de tabac . . 

3. Now you have just gotten onto a bus. You want to ask where to gel off. You say \ 

A. Excusez-moL combien cotite le billet? 

B. Excuscz-moL oil dois-je descend re pour la me , . . 

C. Excusez-moL comment vous appdez-vous? 



. You have flagged down a taxi, but before getting on you want to know how r much it would 
cost to get to la rue Molierc. 

A. Excusez-moK est-ce que la rue Moli&re esi loin? 

B. Excuscz-moL savez-vous ou cst la rue Molierc? JS% 

C. Excusez-moL e'est combien pour aller a la rue Mo here? ©"O- 


5- You have forgotten your watch. You stop a passerby to ask what time it is. You say . . . 

A. Pardon, quelle heure est~il? 

B. Pardon, j'ai unc montrc. 

C. Pardon, quel temps fait-il? 

6. The passerby would not answer . . . 

A II est deux heure* vingt-einq. 

B, Cest demain. 

C. II cst une heure et demie. 

7. You are at the train station and want to buy a ticket. 

A. Exeusez-moi, combien coute un billet pour Lyon? 

B. Excusez-moL ou est Lyon ? 

C. Excusez-moi, quelle heure est-il? 

8. The clerk answers that there is no room left on the train He might say something like , . * 

A. le suis desole, mais vous etes poiieur. 

B. Je suis desole, mais vous ne park* pas frangais, 

C. lc suis desole, mais il n'y a puis do place, 

9. You want to say to someone that you arc American and speak only a little French. You might 
say . . . 

A. lc suis amcricain, je park un tout petit pen le frangais, 

B. Jc parlc amcricain, jc nc suis pas frangais. 

C. le ne suis pas Frangais, jc suis amcricain. 


answers 
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9. Choose the store for each question (match them up): 

A. Combien coute la reparation de mes chaussurcs? 

B, Est-ce qu*N me faut une nouvdle montre? 

C Combien content un journal et une revue? 

D. Potivez-vous dgvelopper les photos? 

E. Combien coGient ces di&qucs? 

F. Est-ce que vous vendez du papier ft Jettres? 

G. Combien eoflle cette robe? 

H. Cette bague est magnifique. 


1. cordonnerie 

2. papetcric 

3. magasin de photographic 

4. magasin de disques 

5. horlogerie 

6. bureau de tabac 

7. bijouterie 

8. magasin de confection-dames 


10. Each of these stores is selling an item which should be carried by another store. Can you 
correct the situation? 



A PRET-A-FORTER 

1. robes 

2. eollants 

3. saucisson 

4. jupes 



B SOUVENIRS 

1. viande froide 

2. reproductions 

3. cartes postales 

4. foulards 



C BOULANGER1E 
]. croissants 

2. pain 

3. tinge 

4. pettts fours 



D, CHARCUTERIE 
L bagues 

2. jamiwn 

3. pate 

4. salami 


Situation 7: Services essentiels 

1. You are at a bank and wish to exchange a traveler's check . . . 

A. Excuscz-moi, poumez-vous me dire l'hcurc? 

B. Excusez-moi f poomez-vous me changer cc cheque de voyage 1 

C. Excusez-moi, poumez-vous me donner un cadeau? 

2. A bank employee would not ask you . . ♦ 

A. S p il vous plait, remplissez cette formule. 

B. S’il vous plait, signer ici. 

C. S'il vous plait, mangez du pain. 

3. You want to buy stamps at a post office. You would say . , 

A. S'il vous plait, je voudrais adieEcr du fromage. 

B. S'il vous plait, jc voudrais achctcr dcs joumaux. 

C. S'il vous plait, je voudrais achctcr des timbres. 

4. Which of the following would you not say in a post office? 

A, Je voudrais envoyer cette lettre par avion. 

B, Jc voudrais envoyer ce colis. 

C, Je voudrais dcrire une lettre maintenam. 


\ t 
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5, You answer a phone call with . . . 

A. AII5 

B. All re voir 

C. A bient&i 

6, You want to make a long distance phone call. You would say , . 

A, Excusez-moi, je voudrais payer la facturc tdldphoniquc, 

B, Excusez-moi, je voudrais faire un appel inierurbain, 

C, Excuscz-moi, je voudrais votre numdm ik telephone. 

7, You want to ask someone how to dial a number. You would say 

A. S'il vous plait, comment faut-il composer lc numero? 

B. S’il vous plait, oh est le ttitephooe? 

C. S'il vous plait, combien coftte la communication? 

8, Which of the following would not be used to seek help in an emergency 

A. S K iJ vous plait, appdez unc ambulance. 

B. S'il vous r plait, appelez la police, 

C. S'il vous plait, dites-moi oil vous habitez. 

9, You would not say one of the following to a doctor. 

A. Docteur. j’ai mal a la t£te, 

B. Docteur, j’ai besom d un parapluic. 

C. Docteur, j'ai de la fife vie. 

10. Can you match the questions in the left column with statements in the right column? 




A. 

B. 

C. 

D. 

E. 

F. 

G. 

H. 
1 

J. 

K. 

L 


Comment vous appelez-vous? 

Oil descendons-nous pour a Her au 
cinema Broadway? 

Quelle heure est-il? 

Ou puis-je ache ter du tail? 

Pourricz-vous me couper les cheveux? 
Avez-vous des joumaux en anglais? 

II y a un trau dans ma chaassure. 
Pouvez-vous la reparer? 

Avez-vous des timbres? 

Combien coute un billet aller-rctour a Cannes 
pour quatre personnes? 

Est-ce qu'il y a un garage pres d’ici? 

Quel temps fait-il? 

Qu-est-ce que tu veux faire ce soir? 


1. On pourrait alter au theatre. 

2. Un temps magnifique! 

3. A la laiterie. 

4. Allez au guiehet-timbres. 

5. Aimez-vous les cheveux courts? 

6. Je ne peux pas la reparer, 

7. Oui, nous avons un bon choix de 
joumaux anglais et americains. 

8. A Tarret apr£s la Concorde. 

9. 11 est midi. 

10. Oui, au coin de la prochaine route. 

11. 125 euros par personne. 

12. Je m’appelle Marc Smith, 


QO id S d 


f a 6 O ft « 
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BARRON’S! 


Available in: CHINESE (book only) • FRENCH • GERMAN • 
ITALIAN • JAPANESE • RUSSIAN • SPANISH & APRENDA INGLES 
FACIE Y RAPIDO (Learn English lilt Fast & Fun Way) 

I Vs easy... It's practical,*. Ifs fun! 

In just minutes a day, you'll pick up tire language you need for most everyday 
situations—from meeting and greeting people to asking directions and handling 
simple business transactions. You'll Icam the basic vocabulary for: 
introductions * finding your way ■ entertainment * dining * shopping - banking 
* using the telephone and mail services - medical help and emergencies 

Plus: days of the week * months * seasons * weather * time * numbers * 
basic grammar * even a guide to road signs! 

Special Bonus for Business and Vacation Travelers Pull-out Bilingual Dictionary 
complete with Food and Drink Guide * Wine List * Tipping Information 


Added Features: Two Quizes (with answers) to test your growing skills 
■ vocabulary cards give you practice w ith w ords and phrases 






















